
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Примеры Жанр Автор/газе

та 

Глагол Семантическое 

значение 

Расширенный контекст 

(при необходимости) 

{Ç’ka} {për} {të} {parë}!? — u dëgjuan zërat e ashpër të rojeve të brendshme.  (Visar 

Zhiti, Spaç, mos paç! dhe libra të burgosur, fiction short_story prose, 1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {Ç’ka} {për} 

{të} {parë} 

Относительный оборот Sa ftohtë. Të futem nën 

dhe, mund të jetë më 

ngrohtë. 

— Ej, të dënuar, futuni 

nëpër fjetore! Ç’ka për të 

parë!? (что тут 

смотреть?) — u dëgjuan 

zërat e ashpër të rojeve të 

brendshme. Pastaj dukej 

sikur po kreshpëroheshin 

kush të bërtiste më shumë: 

— Ti atje, largohu nga 

dritarja! 

— Merrni vesh apo jo? 

Një kokëkrisur si ju kujtoi 

se do na shpëtonte neve. 

{Ka} {për} {t}’u {pëlqyer}, pasi është një muzikë që nuk dëgjohet vetëm nga të rinjtë.  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.07, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{Ka} {për} 

{t}’u {pëlqyer} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

{Ka} {për} {t’u} {çelur}, — mendoi ai, — kush e di ç’i ka shkrepur në mendje.» 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 

2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

{Ka} {për} 

{t’u} {çelur} 

Будущее время Pastaj, si vuri re që ajo i 

kishte majat e veshëve pak 

të pisët, i ra menjëherë 

ziles që t’i binin ujë të 

ngrohtë dhe e lau, i 

ndërroi ndërresat, çorapet, 

këpucët, s’la pyetje pa 

bërë për shëndetin, si të 

ishte kthyer nga ndonjë 

udhëtim, dhe më në fund, 

pasi e puthi përsëri dhe u 

ngashërye paksa e la në 

duart e shërbëtores, e cila 

ngeli pa mend, nga kjo 

dhembshuri e tepruar. 

Në mbrëmje Rodolfit iu 

duk më fytyrëngrysur se 

herët e tjera. 

«Ka për t’u çelur, — 

mendoi ai, — kush e di ç’i 

ka shkrepur në mendje.» 



Dhe nuk i doli në tri 

takime rresht. Kur erdhi 

sërish, ajo u tregua e 

ftohtë dhe gati-gati 

mospërfillëse. 

— Aha! 

{Ka} {për} {të} {ardhur} një qeveri do të sundojë 1000 vjet.  ([Zëri], Zëri, 

2013.07.31, 2013) 

Пресса Zëri {Ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дестинатив   

{Ka} {për} {të} {humbur} disa mijëra vota në Vlorë (prej Malajt), disa mijëra në 

Durrës (prej Dukës), disa mijëra në Fier (prej Priftit), disa mijëra në Shqipëri (prej 

AK-së).  ([Zëri], Zëri, 2013.05.10, 2013) 

Пресса Zëri {Ka} {për} {të} 

{humbur}  

Дестинатив   

{Ka} {për} {të} {mbetur} epokal rrëfimi i të ndjerit, ish-politikanit të spikatur të 

viteve`90 të PD-së, Petrit Kalakula, rrëfim i cili qartëson akoma më mirë manipulimin 

masiv të këtyre zgjedhjeve.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.12, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{Ka} {për} {të} 

{mbetur}  

Дестинатив   

{Ka} {për} {të} {ndodhur} ashtu si kur një i uritur që ëndërron të hajë, por kur 

zgjohet e ka stomakun bosh, apo si kur një i etur ëndërron të pijë, por kur zgjohet është 

i lodhur dhe e ka grykën të tharë; kështu ka për të ndodhur me morinë e të gjitha 

kombeve që luftojnë kundër malit të Sionit.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {Ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   



{Ka} {për} {të} ma {vërvitur} edhe kokën e shtatores si gurin e antikut.» (–, –, –) Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{Ka} {për} {të} 

ma {vërvitur}  

Дестинатив   

{Kam} {për} {t’i} {shuar} pa lënë asnjë gjurmë të gjithë, që të gjithë!...— E çmoj 

urrejtjen e thellë dhe zemëratën tënde fisnike Sars, por ti e di fort mirë!  (Flamur Topi, 

Sars, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{Kam} {për} 

{t’i} {shuar} 

Дебитатив Në verë do të detyrohemi 

të tërhiqemi paksa, por 

dimri i ardhshëm ka për të 

qenë i tmerrshëm për 

botën! I tmerrshëm! Kam 

për t’i shuar pa lënë asnjë 

gjurmë të gjithë, që të 

gjithë!... 

— E çmoj urrejtjen e 

thellë dhe zemëratën tënde 

fisnike Sars, por ti e di 

fort mirë! Punën e 

gjeneralëve të mi e 

vlerësoj me numrin e të 

vdekurve që më 

raportojnë! HIV-AIDSi 

është vërtet ca dembel dhe 

i avashëm, ama ka 

rezultate të lëvdueshme! 

{Kam} {për} {t’ia} {kërkuar} prapë zotërisë.— Jo, jo! — ia bëri ajo.— Ah!  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Kam} {për} 

{t’ia} {kërkuar} 

Будущее время   

{Kam} {për} {t’u} {tretur} i tëri për botën tonë të lavdishme të vdekjes.  (Flamur 

Topi, HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{Kam} {për} 

{t’u} {tretur} 

Дестинатив Do të punoj shumë për 

çastin e madh. Kam për 

t’u tretur i tëri për botën 

tonë të lavdishme të 

vdekjes. Si qiriri do të 

shkrihem... 

— Të pres Kok! 

{Kam} {për} {të} {marrë} edhe veglat që mbushin fishekët e çiftes, — tha ai dhe më 

zuri për dore.  (Dritëro Agolli, Trëndafili në gotë – fragment, fiction prose novel, 

1970–1979) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{Kam} {për} 

{të} {marrë} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  



{Kam} {për} {të} {sunduar} gjatë, tepër gjatë...  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{Kam} {për} 

{të} {sunduar} 

Дестинатив Tërë njerëzit do t’i shkel 

me këmbë si gametët 

tani... Të gjithë do të më 

tremben, do të më duan e 

respektojnë nga frika, do 

të më nënshtrohen e do të 

më shërbejnë me 

servilizëm. Kam për të 

sunduar gjatë, tepër 

gjatë... Ndoshta 

pesëdhjetë vjet a më 

shumë. Kurse ti bën mirë 

të mos dalësh fare në jetë! 

{Kanë} {për} {t’i} {dalë} probleme edhe më Serbinë, se do t’i behët Serbia si Greqia 

që po e pengon kompletimin e Evropës ». ([Zëri], Zëri, 2013.04.15, 2013) 

Пресса Zëri {Kanë} {për} 

{t’i} {dalë}  

Дестинатив   

{Kanë} {për} {t’ia} {marrë} brenda kësaj jave.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

{Kanë} {për} 

{t’ia} {marrë} 

Дебитатив   

{Kanë} {për} {t’ju} {dashur} të tjera..., dhe ju keni për t’i dashur.— Jo si ju! — bërtiti 

ai.— Sa kalama që bëheni!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Kanë} {për} 

{t’ju} {dashur}  

Дестинатив   

{Kanë} {për} {t’u} {përsëritur} fatkeqësitë me të cilat tani je mësuar.  (Mira Meksi, 

Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

  Дестинатив Po ti në vitin 1983 nuk ke 

për të më zbuluar gjë në 

lidhje me vitet që do të 

kem përpara? 

Po ç’mund të të them, o i 

gjori Borges? Kanë për t’u 

përsëritur fatkeqësitë me 

të cilat tani je mësuar. Do 

të mbetesh qyqar në 

shtëpi. Ke për të prekur 

libra pa shkronja dhe 

medaljonin e 

Swedenborg-ut dhe 

tabakanë prej druri me 

kryqin federal. 



{Kanë} {për} {të} {bërë} vetëvrasje! ([Zëri], Zëri, 2013.08.07, 2013) Пресса Zëri {Kanë} {për} 

{të} {bërë} 

Будущее время, 

прогноз 

Veç kur t’i zini, bëni 

rresht mbi tavolinë dhe 

lexojeni para tyre 

programin e qeverisë. E 

garantuar, asnjëra nuk e 

mbijeton!  

{Kanë} {për} {të} {rënë}, kanë për të rënë, o Ali Bogu! (Binak Kelmendi, Krisma e 

gëzimit, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{Kanë} {për} 

{të} {rënë} 

Дестинатив   

{Kanë} {për} {të} ma {shqyer} fare cohën e bilardos, — vazhdonte ajo, — duke i 

parë nga larg, me qepshe në dorë.— S’është ndonjë dëm i madh, — ia ktheu zoti Ome, 

— ju mund të blini një tjetër.— Të blej bilardo tjetër! — bërtiti vejusha e habitur.— 

Përderisa kjo që keni s’bën më, zonja Lëfransua, po jua përsëris, gabim e keni!  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 

2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

{Kanë} {për} 

{të} ma 

{shqyer} 

Будущее время, 

прогноз 

  

{Ke} {për} {të} {ardhur} e do të më japësh myzhde pa kaluar tri ditë e tri net.  

(Dhimitër Xhuvani, Kupa e helmit, fiction prose novel, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Dhimitër 

Xhuvani 

{Ke} {për} {të} 

{ardhur}  

Дебитатив   

{Ke} {për} {të} {ngrënë} suflaqe dhe do shikosh botë!  (Kostaq Duka, Unaza prej 

floriri, fiction short_story prose, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Kostaq 

Duka 

{Ke} {për} {të} 

{ngrënë} 

Дебитатив   

{Ke} {për} {të} {parë} atëherë si merr ngjyrën e portokallit, a të limoit - si të ta dojë e 

bardha zemër. (Mitrush Kuteli, Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{Ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

{Ke} {për} {të} {parë} kur të plasë sherri.  ([Zëri], Zëri, 2013.04.07, 2013) Пресса Zëri {Ke} {për} {të} 

{parë 

Дестинатив Rend dhe me vete 

thotë:«Në rrjetë janë zogj 

të ndryshëm! Ke për të 

parë kur të plasë sherri. 

Dhe porsa të plasë sherri, 

ata nuk do të munden më 

të fluturojnë shpejtë dhe 

rrjeta do t’i heqë poshtë ». 

{Ke} {për} {të} {parë} si do të mbushet këpuca e sa rehat do të rrijë këmba.  (Kostaq 

Duka, Këpucët, fiction short_story prose, 2009) 

Художественная 

литература  

Kostaq 

Duka 

{Ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

{Ke} {për} {të} {parë}.  (Rexhep Ferri, Njeriu, po kush tjetër, fiction prose novel, 

1999–2001) 

Художественная 

литература 

Rexhep 

Ferri 

{Ke} {për} {të} 

{parë}. 

Дестинатив   



{Ke} {për} {të} {prekur} libra pa shkronja dhe medaljonin e Swedenborg-ut dhe 

tabakanë prej druri me kryqin federal.  (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, 

nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{Ke} {për} {të} 

{prekur}  

Дестинатив Po ç’mund të të them, o i 

gjori Borges? Kanë për t’u 

përsëritur fatkeqësitë me 

të cilat tani je mësuar. Do 

të mbetesh qyqar në 

shtëpi. Ke për të prekur 

libra pa shkronja dhe 

medaljonin e 

Swedenborg-ut dhe 

tabakanë prej druri me 

kryqin federal. Verbëria 

nuk është errësira, është 

një formë vetmie. Do të 

kthehesh në Islandë. 

Islanda! 

{S’ka} {për} {t’i} {munguar} gjë, dëgjomëni mua.— S’ma do mendja të bëjë jetë të 

çrregullt, — vërejti Bovariu.— As mua! — vazhdoi gjithë gjallëri zoti Ome, — 

megjithëse, do të detyrohet të bëjë si të tjerët, nëse do që të mos e mbajnë për jezuit.  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 

2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{S’ka} {për} 

{t’i} {munguar} 

Будущее время   

{S’ka} {për} {të} {ardhur} njeri, thashë njëherë gati me zë.  (Ismail Kadare, Ura me 

tri harqe, fiction prose novel, 1978) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{S’ka} {për} 

{të} {ardhur} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

{S’ka} {për} {të} {pasur} gjë që të na shqetësojë, asnjë kokëçarje, asnjë pengesë.  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 

2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{S’ka} {për} 

{të} {pasur} 

Дестинатив Sa më shumë që të 

jetojmë bashkë, aq më 

tepër do ta ndiejmë veten 

si në një përqafim 

gjithmonë e më të fortë, e 

më të plotë! S’ka për të 

pasur gjë që të na 

shqetësojë, asnjë 

kokëçarje, asnjë pengesë. 

Do të jemi vetëm, me 

njëri-tjetrin, 

përgjithmonë… 



{S’ka} {për} {të} {rënë} asnjë shkëndijë.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{S’ka} {për} 

{të} {rënë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Shkonte të shihte tornon. 

— Ndofta s’do të bënit 

keq, — i tha Omeu, të 

dërgonit ndonjë nga 

vartësit tuaj ose të shkonit 

vetë... 

— Lëmni rehat tani, — iu 

përgjigj tagrambledhësi, 

— përderisa s’ka asgjë! 

— Mos u bëni merak, — 

tha farmacisti, kur u kthye 

te miqtë e tij. — Më 

siguroi zoti Bine se janë 

marrë të gjitha masat. 

S’ka për të rënë asnjë 

shkëndijë. Pompat janë 

plot. 

{S’kam} {për} {t’ju} {harruar}, të më besoni tamam dhe, do të ushqej vazhdimisht 

ndaj jush një përkushtim të thellë, mirëpo, një ditë, shpejt ose vonë, ky afsh (ky është 

fati i gjërave njerëzore) do të vijë duke u shuar, pa dyshim!  (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{S’kam} {për} 

{t’ju} {harruar} 

Интенция   

{S’kam} {për} {të} {vdekur}!...» — dhe i kapsalliti fort sytë si të kukullës për të mos 

iu dorëzuar gjumit joshës e tradhtar... (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{S’kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

{S’kam} {për} {të} të {lënë} të braktisësh ushtarët e tu të lavdishëm!  (Flamur Topi, 

HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{S’kam} {për} 

{të} të {lënë} 

Дебитатив Dezertimin e tradhtinë s’i 

kam falur kurrë!... S’kam 

për të të lënë të braktisësh 

ushtarët e tu të lavdishëm! 

Do të vdesësh bashkë me 

ta AIDS! 



{S’kanë} {për} {të} {pranuar}!— Po zotëria, që do të vijë tani!— E di, e di...  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 

2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{S’kanë} {për} 

{të} {pranuar} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Dhe, që të dyja, një çerek 

ore të mirë, vranë 

mendjen për të gjetur 

njerëz të ndryshëm nga 

Jonvili, që ndoshta mund 

të tregoheshin të gatshëm 

për ta ndihmuar. Mirëpo, 

sa herë që Felisiteja 

përmendte emrin e 

ndokujt, Ema ia kthente: 

— S’ka mundësi! S’kanë 

për të pranuar! 

— Po zotëria, që do të vijë 

tani! 

— E di, e di... Lërmë 

vetëm. 

I kishte provuar të gjitha. 

{S’ke} {për} {të} {vlejtur} kurrë për gjë tjetër ti, veçse për të ruajtur bagëtitë me 

brirë!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose 

novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{S’ke} {për} 

{të} {vlejtur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

{S’kemi} {për} {të} {kursyer} jetën tonë për jetën e fëmijës! — u përgjigj gjenerali 

trim me një ton solemn, drithërues e të rëndë, që të ngjethte mishtë.(Flamur Topi, HIV, 

VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{S’kemi} {për} 

{të} {kursyer} 

Дебитатив   

I tregova Nexhmos hadhet dhe ki më tha:«Kurrë nuk i {ke} {për} {të} {marrë} rrogat, 

në rast se nuk bën si të të thom unë ».- Ç’të bëj, o Nexhmo?- Dëgjo, - theksoi ai, - 

shko në kafenë e huqumetit, ku mblidhet Sami Karagjozi dhe pareja e tij, që hahen si 

macja me minë me Sami Kokalarë, pse këtij duan t’i zënë vendin si krietar i bashkisë 

dhe atje, kur të ketë shumë njerëz, fidho, mburre Sami Kokal  Kaq i sigurt je se {ke} 

{për} {të} {vdekur}? (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay 

prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ke} {për} {të} 

{marrë} 

Дестинатив   



1.Amoniti dhe Moabiti nuk do të hyjnë në asamblenë e Zotit, asnjë nga pasardhësit e 

tyre, as edhe në brezin e dhjetë, nuk {kanë} {për} {të} {hyrë} kurrë në asamblenë e 

Zotit, sepse nuk ju pritën në rrugë me bukë dhe me ujë kur dolët nga Egjipti dhe sepse 

rekrutuan kundër jush Balaamin, birin e Beorit nga Pethori i Mesopotamisë, për t’ju 

mallkuar.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {hyrë} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

A {kanë} {për} {të} {ngrënë} e për të pirë? etj., të gjitha këto sa vijnë e dobësojnë 

shëndetin e nënave dhe në të shumtën e rasteve jetën e tyre e bëjnë të paperspektivë.  

([Zëri], Zëri, 2013.06.13, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {ngrënë} 

Относительный оборот   

A duhet t'ja përkujtojmë se edhe Sali Berisha i kishte shtënë të gjitha pushtetët në dorë 

në Republikën e Shqipërisë dhe i përndiqte me zellë ata që nuk pranonin të 

përkuleshin para tij, mirëpo shqiptarët e asaj ane me një grusht të madh elektoral e 

shporrën nga pushteti ? Dhe nëse vazhdohet në këtë mënyrë edhe shqiptarët e kësaj 

ane me një grusht të madh {kanë} {për} {t?ju} {shporrur} nga ky pushtet i 

gjithëpushtetshëm (diktatorial). ([Zëri], Zëri, 2013.10.21, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t?ju} {shporrur 

Будущее время   

A është arritur cilësia e duhur në Universitetin publik që e {kemi} {për} {të} {shkuar} 

në hapin tjetër, pra themelimin e universiteteve tjera?  ([Zëri], Zëri, 2013.05.31, 2013) 

Пресса Zëri {kemi} {për} 

{të} {shkuar} 

Относительный оборот   

Aaroni dhe bijtë e tij do të hanë atë që {ka} {për} {të} {mbetur}; do të hahet pa maja 

në vend të shenjtë; ata do ta hanë në oborrin e çadrës së mbledhjes.  (Dhjata e vjetër, 

Levitiku, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{mbetur} 

Дестинатив   



Ah, jo, mendova, nuk {kam} {për} {të} {bërë} kurrë vetkrimin, kurrë s’kam për të 

prerë kokën, sepse kështu duan këta cerberë; të gjithë këta s’janë veçse vazhdimësia e 

atij terrori psikologjik që më shoqëronte në çdo shkallë që ngjitja gjer të vinja këtu.– 

Çfarë sakrifice, – pyeta ftohët, shikomëni mua, kush jam unë, çfarë kam unë? (Fatos 

Arapi, Gjeniu me kokë të prerë, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Fatos Arapi {kam} {për} 

{të} {bërë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Ah, jo, mendova, nuk kam për të bërë kurrë vetkrimin, kurrë s’{kam} {për} {të} 

{prerë} kokën, sepse kështu duan këta cerberë; të gjithë këta s’janë veçse vazhdimësia 

e atij terrori psikologjik që më shoqëronte në çdo shkallë që ngjitja gjer të vinja këtu.– 

Çfarë sakrifice, – pyeta ftohët, shikomëni mua, kush jam unë, çfarë kam unë? (Fatos 

Arapi, Gjeniu me kokë të prerë, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Fatos Arapi {kam} {për} 

{të} {prerë}  

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Ahere ti nënë shko shtroi velenxat që ke dlie, sa për kusurin, mos u bëj merak, se 

{kam} {për} {t’ia} {larë} unë... (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{kam} {për} 

{t’ia} {larë} 

Интенция Pashai do japë, do japë e 

do lodhet dhe ke për të 

parë që, pa ardhur mirë 

mesi i natës, s’do pyesë 

më jo për velenxë të 

erosur, po as për të 

pëgërur... Ahere ti nënë 

shko shtroi velenxat që ke 

dlie, sa për kusurin, mos u 

bëj merak, se kam për t’ia 

larë unë... 

«Gjyshi bëri siç tha im 

atë. 

Ai {ka} {për} {të} {shpërthyer} në vargje:»Unë rrjedh nga lumi i Heraklidit.  ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.10, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{shpërthyer} 

Дестинатив Çfarë përfaqësohet pas 

brezit të tij? Ai ka për të 

shpërthyer në vargje:»Unë 

rrjedh nga lumi i 

Heraklidit. Unë dola nga 

pergamenet e profecive », 

dhe ka për ta lidhur 

poezinë e tij me fillin e një 

tradite që vjen për së 

largu, prej trevave të 

Homerit dhe prej poezisë 

akritike. 



Ai {ka} {për} {të} {vdekur} sepse nuk korrigjohet dhe do të zhduket për shkak të 

marrëzisë së tij.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Ai {ka} {për} {të} {vrarë} Markun dhe ne. — I vdiq kot e shkreta, si i thonë, me 

pishmanllëk, — pëshpëriti Sotiraqi.  (Dhimitër Xhuvani, Kupa e helmit, fiction prose 

novel, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Dhimitër 

Xhuvani 

{ka} {për} {të} 

{vrarë} 

Дестинатив   

Ai {ka} {për} {të} {zhdukur} disa mbretër ditën e zemërimit të tij.  (Dhjata e vjetër, 

Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{zhdukur}  

Дестинатив   

Ai {s’ka} {për} {të} {fituar} dot, pasi vetëm zotat janë të pavdekshëm; do ta dënojnë 

me vdekje edhe atë vetë dhe heroi do të shtrihet në gjumin e vdekjes.  (Mira Meksi, 

Apokalipsi dhe përjetësia, nonfiction essay prose, 2010) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {s’ka} {për} 

{të} {fituar}  

Дестинатив   

Ai deklaroi se, do ta zhvillojë fushatën ndërkombëtare të djegies së Kuranit më 11 

shtator 2013 për të përkujtuar viktimat e Islamit radikal dhe për të artikuluar një 

paralajmërim të qartë, se Islami nuk {ka} {për} {të} {gjetur} kurrsesi mbështetje në 

Shtetet e Bashkuara, ashtu siç ndodh kjo në Evropë. ([Zëri], Zëri, 2013.04.10, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{gjetur} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Ai do t’i kullosë dhe {ka} {për} {të} {qenë} bariu i tyre.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Ai do t’i vrasë me shpatë: nuk {ka} {për} {t}’i {falur}, as nuk do t’i vijë keq dhe as 

nuk do të ketë mëshirë për ta.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike 

e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{falur} 

Дестинатив   



Ai ka theksuar se sidomos mësimdhënësve të shkollave të mesme iu bie që deri në mes 

të korrikut të jenë në punë, për shkak të angazhimeve që {kanë} {për} {të} 

{regjistruar} nxënësit e rinj në këto shkolla dhe të merren me punë administrative si 

nxjerrjen e mesatares së notave, plotësim të dokumenteve... etj.Sipas tij, me kontratë 

mësimdhënësit kanë 18 ditë pushim, por Guri sqaron se nuk mund të lejohet që një 

mësimdhënës të dal në shkollë vetëm sa për të dhënë një nënshkrim, prandaj pushimi 

iu takon më shumë. ([Zëri], Zëri, 2013.06.16, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} 

{regjistruar} 

Относительный оборот   

Ai kishte parë Tamburinin, Rubinin., Persianin, Grisin ; dhe në krahasim me ta, 

Lagardi, me gjithë zërin buçitës që kishte, s’kishte gjë fare.— Sidoqoftë, — ia preu 

fjalën Sharli, që e kafshonte çikë e nga një çikë akulloren e tij me rum, — thonë që në 

aktin e fundit është me të vërtetë i mahnitshëm: më vjen keq që ika para mbarimit, se 

mua filloi të më pëlqente shfaqja.— S’ka gjë, — e mori fjalën sekretari, — së shpejti 

{ka} {për} {të} {dhënë} një shfaqje tjetër. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} {të} 

{dhënë} 

Будущее время   

Ai nuk {ka} {për} {të} {hyrë} në shtëpinë time!».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i 

Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hyrë} 

Дестинатив   

Ai nuk do të pasurohet dhe fati i tij nuk {ka} {për} {të} {vazhduar}, as edhe pasuria e 

tij nuk do të shtohet mbi tokë.  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vazhduar} 

Дестинатив   

Ai nuk e fsheh kënaqësinë për mundësinë që {ka} {për} {t’u} {bërë} pjesë e skuadrës 

së madhe. ([Zëri], Zëri, 2013.06.25, 2013) 

Пресса Zëri   Относительный оборот   



Ai nuk kishte ngjallur dot në të furtunë. — Tërmet të tillë, shteti {s’ka} {për} {të} 

{ndier} prej vitesh, — tha mjeku, duke bërë me shenjë nga kamarja.  (Ismail Kadare, 

Pashallëqet e mëdha, fiction prose novel, 1978) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

  Относительный оборот   

Ai për të cilin do të them:«Ky të vijë me ty », {ka} {për} {të} {ardhur} me ty; dhe ai 

për të cilin do të them:«Ky mos të vijë me ty, nuk ka për të ardhur ».  (Dhjata e vjetër, 

Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ardhur}  

Дестинатив   

Ai për të cilin do të them:«Ky të vijë me ty », ka për të ardhur me ty; dhe ai për të cilin 

do të them:«Ky mos të vijë me ty, nuk {ka} {për} {të} {ardhur} ».  (Dhjata e vjetër, 

Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дестинатив   

Ai që {ka} {për} {të} {marrë} lejen nga ju, le ta marrë që tani, le të shkojë të prehet 

në Durrës, Vlorë, Shëngjin, Divjakë, Dajt... dhe le të kthehet me energji të reja.  

(Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, fiction prose novel, 1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

 {ka} {për} {të} 

{marrë} 

Дебитатив Ju lutem, shkoni në punët 

tuaja, qëndroni shtylla 

pranë sektorëve përkatës. 

Ai që ka për të marrë lejen 

nga ju, le ta marrë që tani, 

le të shkojë të prehet në 

Durrës, Vlorë, Shëngjin, 

Divjakë, Dajt... dhe le të 

kthehet me energji të reja. 

Pas këtij fjalimi, që ishte 

një mësim i madh për ne, 

shoku Zylo u ngrit nga 

karrigia, hapi krahët, 

shenjë që tregonte se pritja 

mbaroi, dhe ne të gjithë 

filluam të dalim nga zyra 

e tij. — «E po, — 

mendova unë — qënka e 

vërtetë! 

Ai që ecën në ndershmëri ecën i sigurt, por ai që ndjek rrugë dredharake {ka} {për} 

{t}’u {zbuluar}.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u {zbuluar} 

Дестинатив   



Ai që është tredhur me anë të shtypjes apo të gjymtimit, nuk {ka} {për} {të} {hyrë} në 

asamblenë e Zotit.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hyrë} 

Дестинатив   

Ai që është zemërkrenar është i neveritshëm për Zotin; edhe sikur t’i shtrëngojë dorën 

një tjetri për besëlidhje, nuk {ka} {për} {të} {mbetur} pa u ndëshkuar.  (Dhjata e 

vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{mbetur}  

Дестинатив   

Ai që mbetet në këtë qytet {ka} {për} {të} {vdekur} nga shpata, nga uria dhe nga 

murtaja; por ai që ka për të dalë dhe do t’u dorëzohet Kaldeasve që ju rrethojnë ka për 

të jetuar dhe do të ketë si pre jetën e tij.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Ai që mbetet në këtë qytet ka për të vdekur nga shpata, nga uria dhe nga murtaja; por 

ai që {ka} {për} {të} {dalë} dhe do t’u dorëzohet Kaldeasve që ju rrethojnë ka për të 

jetuar dhe do të ketë si pre jetën e tij.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dalë} 

Дестинатив   

Ai që mbetet në këtë qytet ka për të vdekur nga shpata, nga uria dhe nga murtaja; por 

ai që ka për të dalë dhe do t’u dorëzohet Kaldeasve që ju rrethojnë {ka} {për} {të} 

{jetuar} dhe do të ketë si pre jetën e tij.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Ai, duke u përgjigjur, u thoshte:«Ai që ka dy tunika, t’ia japë njerën atij që nuk ka; dhe 

ai që {ka} {për} {të} {ngrënë}, të bëjë po ashtu.  (Dhjata e re, Lluka, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ngrënë} 

Относительный оборот  



Ajo {ka} {për} {të} {qenë} beteja e parë e një lufte shumë të gjatë në të cilën do të 

triumfojnë individët, mikroskopikë ose makroskopikë, më të fuqishëm, më të zgjuar, 

më të gjallë, më të zotë, më punëtorë, më ambiciozë, më të paepur, më kurajozë, më të 

ndershëm, më trima e më guximtarë!...  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Ajo e kishte thirrur zotin Lërë dhe i kishte thënë:— Më nevojitet një pallto, një pallto e 

madhe, me jakë të ngritur, me astar.— {Keni} {për} {të} {bërë} ndonjë udhëtim? — e 

pyeti ai.— Jo!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction 

prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Keni} {për} 

{të} {bërë} 

Интенция   

Ajo e kuptoi se çapkëni duhej të ishte ndonjë gjimnazist dhe jo hajdut ose ndonjë 

militant grupesh komuniste, pasi ajo e dinte se ato kohë ata ishin shtuar shumë.– E 

kuptova.– Çfarë?– Që ti fshihesh këtu, – i tha ajo. – Duhet të jesh pjesëtar i ndonjë 

grupi dhe ngaqë ne nuk kemi qenë këtu, ju e keni shfrytëzuar.– As njëra, as tjetra, – 

tha ai.– Nuk ka problem, nuk {kam} {për} {t?i} {thënë} babait. (Ilir Levonja, Baraka 

në fund të kopshtit, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {kam} {për} 

{t?i} {thënë}  

Будущее время   

Ajo ka rëndësi të veçantë si dëshmi dhe komponentë zhdërvllimi në rrugën e Bernard 

Shaw-it si dramaturg, ani pse autori më vonë {ka} {për} {të} {arritur} më shumë në 

bukuri dhe në efektet artistike letrare. (Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 2000–

2013) 

Научный Hasan 

Mekuli 

{ka} {për} {të} 

{arritur} 

Будущее время    

Ajo kishte javë të tëra që e dinte këtë përgjigje. — {Ke} {për} {të} {parë}, — më tha. 

— S’do të ikë as më 12 e gjysëm...  (Kostaq Duka, Ju vjen keq\?!, fiction short_story 

prose, 2010) 

Художественная 

литература 

Kostaq 

Duka 

{Ke} {për} {të} 

{parë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Ajo pjesë e poezisë që godet syrin e imagjinatës së lexuesit nuk {ka} {për} {të} 

{humbur} asgjë nga përkthimi në një gjuhë të huaj; ajo që i bën thirrje dëgjimit arrihet 

vetëm në origjinal », — thotë Ezra Pound. (Mira Meksi, Kur përktheja Kadarenë, 

nonfiction essay prose, 2010) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {ka} {për} {të} 

{humbur} 

Дебитатив   



Ajo që duhet bëni, është të shkoni dhe të pytni Mir Gazanfer dhe Rani Atika se çfarë 

{kanë} {për} {t} ju {thënë} mbi maqedonët.  ([Zëri], Zëri, 2013.11.09, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t} ju {thënë}  

Будущее время Për të treguar se si bëhet 

thirrje ndaj hundëzakëve 

për ta njohur si preardhje 

të tyre maqedoninë, 

Xharra citon maqedonasin 

Momcilo Stojanovcki, i 

cili thotë:» Njerëz nga 

hunza, nëse keni dyshime 

mbi maqedonët, mos e 

dëgjoni as grekun, as 

bulgarin e as shqiptarin. 

Ajo që duhet bëni, është të 

shkoni dhe të pytni Mir 

Gazanfer dhe Rani Atika 

se çfarë kanë për t ju thënë 

mbi maqedonët. Mos bini 

pre e propaganduesve dhe 

armiqve të maqedonasve. 

Ajo tha:«Do të vij me siguri me ty; megjithatë në rrugën që je duke ndërmarrë nuk 

{ke} {për} {të} {siguruar} asnjë lavdi për vete, sepse Zoti do ta dorëzojë Siseran në 

duart e një gruaje ».  (Dhjata e vjetër, Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{siguruar} 

Дестинатив Baraku iu përgjegj:«Në 

rast se vjen me mua, unë 

do të shkoj; por në qoftë 

se ti nuk vjen me mua, 

nuk kam për të shkuar ». 

Ajo tha:«Do të vij me 

siguri me ty; megjithatë në 

rrugën që je duke 

ndërmarrë nuk ke për të 

siguruar asnjë lavdi për 

vete, sepse Zoti do ta 

dorëzojë Siseran në duart 

e një gruaje ». Pastaj 

Debora u ngrit dhe shkoi 

me Barakun në Kadesh. 

Ambasadori Alireza theks të veçantë i vendosi interesimit që shteti i tij {ka} {për} 

{të} {rivendosur} marrëdhënie të mira me Bashkësinë Fetare Islame në RM, madje ai 

potencoi se ky është prioriteti i përfaqësisë së tij diplomatike në vendin tonë », 

njoftojnë nga BFI. ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.04.10, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{rivendosur}  

Дебитатив   



Artikulli qarkullon dorë më dorë..., njerëzit ngre e ul atë muhabet do të kenë..., fama 

{ka} {për} {t’u} {bërë} e madhe si ai topi i borës që rrokulliset!  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} 

{t’u} {bërë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Artistët {kanë} {për} {t’u} {ndjerë} të arsyeshëm para familjes së tyre për punën e 

tyre artistike, siç janë ndjerë në këtë ditë kaq të madhe fituesit e këtij edicioni (Fadil 

Hysaj, Ismet Azemi, Ilir Bokshi, Mentor Zymberaj).  ([Zëri], Zëri, 2013.03.30, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t’u} {ndjerë}  

Дебитатив   

As ambasadori i mirëseardhur Grynet, i cili po përpiqet me mish e me shpirt të 

mundësojë takimin historik Berisha-Rama, sikundër bëri zonja e nderuar Pack qëmoti 

në Bruksel kur e ngjizi dyshen Nano-Berisha, nga armike e përbetuar në mike të 

përmalluar, prej nga na doli edhe presidenti konsensual, nuk ka për ta përmirësuar dot 

klimën e acartë politike, nuk {ka} {për} {të} {shtuar} kohën e dritave, nuk ka për të 

sjellë më pak korrupsion e më shumë drejtësi.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.16, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{shtuar} 

Будущее время, 

дестинативный оттенок 

  

As ambasadori i mirëseardhur Grynet, i cili po përpiqet me mish e me shpirt të 

mundësojë takimin historik Berisha-Rama, sikundër bëri zonja e nderuar Pack qëmoti 

në Bruksel kur e ngjizi dyshen Nano-Berisha, nga armike e përbetuar në mike të 

përmalluar, prej nga na doli edhe presidenti konsensual, nuk ka për ta përmirësuar dot 

klimën e acartë politike, nuk ka për të shtuar kohën e dritave, nuk {ka} {për} {të} 

{sjellë} më pak korrupsion e më shumë drejtësi.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.12.16, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{sjellë}  

Дестинатив   

As unë nuk ndihem mirë, bile {kam} {për} {të} {ardhur} ndonjë ditë të më vizitojë 

zotnia, se kam një dhembje në shpinë.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kam} {për} 

{të} {ardhur} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  

Asgjë, asgjë, nuk {ka} {për} {t}’ju {shpëtuar}! (Binak Kelmendi, Ndëshkimi, 1999–

2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{ka} {për} 

{t}’ju 

{shpëtuar} 

Дестинатив   



Ashtu si para disa muajsh qeveria kineze reagoi kështu {ka} {për} {të} {ndodhur} 

sërish.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.21, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Эпистемическая 

возможность 

  

Ashtu si sot jeta jote ka qenë e çmuar në sytë e mi, kështu {ka} {për} {të} {qenë} e 

çmuar jeta ime në sytë e Zotit; dhe ai të më largojë çdo fatkeqësi ».  (Dhjata e vjetër, 1 

i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Ashtu siç është e vërtetë që Zoti jeton, nuk {ka} {për} {të} {rënë} në tokë as edhe një 

fije floku nga koka e tij, sepse sot ai ka vepruar bashkë me Perëndinë »!  (Dhjata e 

vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{rënë}  

Дестинатив   

Askush nuk {ka} {për} {t’i} {riparuar} gabimet e bëra, por të gjitha gabimet do të 

harrohen.  (Mira Meksi, Gjuha e së vërtetës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе) 

Mira Meksi {ka} {për} {t’i} 

{riparuar} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Askush nuk mund t?i ndryshojë fjalët e Tij dhe ti nuk {ke} {për} {të} {gjetur} 

kurrfarë strehe, përveçse tek Ai.  (Kur’ani, Surja 18, El-Kehf, përkthimi i Hasan I. 

Nahit (Botimi i katërt, Instituti Shqiptar i Mendimit dhe i Qytetërimit Islam, 2006), 

nonfiction prose religion1900–2014) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{gjetur} 

Дестинатив   

Asnjë nga mëkatet e kryera prej tij nuk do të kujtohet kundër tij; ai ka bërë atë që është 

e ndershme dhe e drejtë dhe me siguri {ka} {për} {të} {jetuar}.  (Dhjata e vjetër, 

Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Asnjë partizan, as shqiptar, as serb, as malazias, kurrë nuk {ka} {për} {të} {rënë} 

nëpër këtë Grykë! tha sërish babai.(Binak Kelmendi, Krisma e gëzimit, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{ka} {për} {të} 

{rënë} 

Дестинатив   



Asnjë prej tyre nuk do të jetë i lodhur ose do të lëkundet, asnjë nuk {ka} {për} {të} 

{dremitur} ose për të fjetur; brezi i ijëve të tyre nuk do të zgjidhet, nuk do të këputet 

gjalma e këpucëve të tyre.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dremitur} 

Будущее время   

Asnjeri nuk {ka} {për} {të} {marrë} gruan e atit të tij, as ka për të ngritur skajin e 

mbulesës së atit të tij ».  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{marrë} 

Дестинатив   

Asnjeri nuk ka për të marrë gruan e atit të tij, as {ka} {për} {të} {ngritur} skajin e 

mbulesës së atit të tij ».  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ngritur} 

Дестинатив   

Ata do të bien dhe e keqja që kanë bërë gjuhët e tyre do të bjerë mbi ta; kushdo që 

{ka} {për} {t}’i {parë} do të tundë kokën.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{parë} 

Дестинатив   

Ata e kishin detyruar të martohej me greke.— O greke, o vdiqa! — (Jani imitonte 

zërin e së ëmës.)— O greke, o hëngra ilaçin e minjve dhe {s’ke} {për} {të} {parë} me 

baba me sy! — (Jani imitonte zërin e të atit.)— Eleni, — thoshte ai, — ma prishi 

mendjen me ojnat dhe përdredhjen e belit kur hidhej në valle.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{s’ke} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   

Ata kanë menduar të bëjnë diçka të keqe, andaj edhe {s’ka} {për} {t’ju} {vajtur} 

mbarë ». ([Zëri], Zëri, 2013.03.23, 2013) 

Художественная 

литература: 

отрывок, 

напечатанный в 

прессе 

Zëri  {s’ka} {për} 

{t’ju} {vajtur}  

Будущее время   

Ata nuk janë nga fshati!— Sakën nga Shpiragajt!— Ata s’e dinë për vete punën e 

manofëve…—.. . E këta kërkojnë të na i dërgojnë shkoqitës…— Të bukur të shkoqitur 

që {kanë} {për} {t’u} {bërë},..— Ore, ç’na duhen të trashat...  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{kanë} {për} 

{t’u} {bërë} 

Дестинатив   



Ata thanë:«Korneli, një kryeqindës, njeri i drejtë dhe që ka frikë Perëndinë, për të cilin 

dëshmon tërë kombi i judenjve, mori udhëzime nga një engjëll i shenjtë që të të ftojë 

në shtëpinë e vet dhe të dëgjojë ç’{ke} {për} {t}’i {thënë}.  (Dhjata e re, Veprat e 

apostujve, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ke} {për} {t}’i 

{thënë} 

Дестинатив   

Atë ditë {ka} {për} {të} {ndodhur} », thotë Zoti,«që zemra e mbretit dhe zemra e 

princave do të ligështohen, priftërinjtë do të mbeten të shushatur dhe profetët të 

shtangur ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Atë ditë do të ndodhë që dikush do të mbajë një lopë të re dhe dy dele, dhe për shkak 

të bollëkut të qumështit që do t’i japin, ai do të hajë ajkë, sepse ajkë dhe mjaltë {kanë} 

{për} {të} {ngrënë} të gjithë ata që kanë mbijetuar dhe janë lënë në mes të vendit.  

(Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {ngrënë} 

Дестинатив   

Atëhere {ke} {për} {të} {zbuluar} befasisht mrekullinë se do ndodhesh përpara një 

poezie meditative.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.10, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ke} {për} {të} 

{zbuluar}  

Будущее время   

Atëherë fjala e Zotit iu drejtua duke i thënë:«Ai nuk do të jetë trashëgimtari yt, por ai 

që {ka} {për} {të} {dalë} nga të përbrendshmet e tua do të jetë trashëgimtari yt ».  

(Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dalë} 

Дестинатив   



Atëherë fjala e Zotit iu drejtua Jeremias, duke thënë:«Dërgo t’u thuash tërë atyre që 

janë në robëri: Kështu flet Zoti për Shemajahun, Nehelamitin: Duke qenë se 

Shemajahu ju ka profetizuar, megjithëse unë nuk e kam dërguar, dhe ka bërë të keni 

besim te gënjeshtra, kështu thotë Zoti: Ja, unë do të dënoj Shemajahun, Nehelamitin, 

dhe pasardhësit e tij; nuk do të ketë asnjërin prej pasardhësve të tij që të banojë në mes 

të këtij populli, dhe nuk {ka} {për} {të} {parë} të mirën që unë do t’i bëj popullit tim, 

thotë Zoti, sepse ka folur për rebelim kundër Zotit ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Atëherë gjarpri i tha gruas:«Ju s’{keni} {për} {të} {vdekur} aspak; por Perëndia e di 

që ditën që do t’i hani, sytë tuaj do të hapen dhe do të jeni në gjendje si Perëndia të 

njihni të mirën dhe të keqen ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Atëherë Isaku i tha:«Ja, unë jam plak dhe nuk e di në ç’ditë {kam} {për} {të} 

{vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Atëherë iu çel fytyra me një buzëqeshje lumturie dhe u dëgjua tek murmuriste duke u 

larguar.— {Kam} {për} {t’ia} {dhënë} famullitarit tonë, që të më këndojë një 

meshë.— Ç’fanatizëm! — thërriti farmacisti, duke u përkulur nga noteri. (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Kam} {për} 

{t’ia} {dhënë} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  



Atëherë Jezusi i thotë:«Ç’{ke} {për} {të} {bërë}, bëje shpejt.  (Dhjata e re, Gjoni, 

përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{bërë} 

Интенция » Jezusi i 

përgjigjet:«Është ai të cilit 

do t’i jap kafshatën pasi ta 

kem ngjyer. » Pra, si 

ngjeu kafshatën,[e mori] 

dhe ia dha Judë Iskariotit, 

birit të Simonit. Pastaj, 

pas kafshatës, tek ai hyri 

Satani. Atëherë Jezusi i 

thotë:«Ç’ke për të bërë, 

bëje shpejt. » Askush prej 

atyre që ishin shtruar në 

tryezë nuk e mori vesh 

përse ia tha këtë. Sepse 

disa mendonin, meqë Juda 

kishte qesen, Jezusi i 

thoshte:«Bli ato që na 

duhen për festë », ose që 

t’u jepte diçka të varfërve. 

Atëherë si mori kafshatën, 

Juda doli menjëherë 

jashtë. 

Atëherë Jobi u përgjigj dhe tha:«Dëgjoni me kujdes atë që {kam} {për} {të} {thënë}, 

dhe kjo të jetë kënaqësia që më jepni.  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {thënë} 

Интенция   

Atëherë Manoahu iu lut me të madhe Zotit dhe i tha:«O Zot, të lutem që njeriu i 

Perëndisë i dërguar prej teje të kthehet përsëri pranë nesh dhe të na mësojë se çfarë 

duhet të bëjmë me fëmijën që {ka} {për} {të} {lindur} ».  (Dhjata e vjetër, Gjyqtarët, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{lindur} 

Дестинатив   



Atëherë Moisiu dhe Aaroni u thanë gjithë bijve të Izraelit:«Në mbrëmje do të mësoni 

që Zoti është ai që ju nxori nga vendi i Egjiptit; dhe në mëngjes {keni} {për} {të} 

{parë} lavdinë e Zotit, sepse ai i ka dëgjuar murmuritjet tuaja kundër Zotit; por ne 

çfarë jemi që murmurisni kundër nesh?».  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   

Atëherë Sharli ngulmoi:— Të dielën {ke} {për} {t’u} {kthyer}!  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ke} {për} 

{t’u} {kthyer} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Atëherë tërë banorët e qytetit të tij do ta vrasin me gurë dhe ai {ka} {për} {të} 

{vdekur}; kështu do të shrrënjosësh të keqen nga mesi yt, tërë Izraeli do ta mësojë dhe 

do të ketë frikë.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Atëherë unë {kam} {për} {të} {parë} edhe më/- Male kudo dhe vajza e djem të rinj që 

hapin brezare.  (Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së vdekur (1980), 1963) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{kam} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   

Atje do t’i marr më lirë dhe këtu do t’i shes më shtrenjtë.- Je në vete? - i thashë, - bleje 

këtu ç’{ke} {për} {të} {blerë}.  (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

{ke} {për} {të} 

{blerë} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование  

  

Baba Çeni i thoshte mulla Refikut: — Na e prishe këngën Refik, e ke zërin si xhore. 

— Se mos do ta shesim, — i përgjigjej mulla Refiku dhe fuste nga një copë djathë në 

gojë. — Na grive mezenë, mor jahu, — i thosh plaku. — Përse e {kemi}, {për} {të} 

{ngrënë}!  (Enver Hoxha, Vite të vegjëlisë, nonfiction prose memoirs, 1962–1976) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

  Не подходит   



Balli i kryetarit të dërgatës u mbulua me pikla të vogla të kuqe. — Ne s’kemi mbytur 

ndonjëherë ndonjë lundër të tyre, — tha ai. — Dhe as kemi prishur ndonjë skelë të 

tyre. — Është e vërtetë, — tha kryezoti ynë. — Së paku unë s’kam dëgjuar ndonjë gjë 

të tillë. — Dhe as {keni} {për} {të} {dëgjuar}, — e ndërpreu tjetri. — Kurse ata, zoti 

kont, ju e dini mirë se ata bënë çmos që të pengonin ndërtimin e kësaj ure.  (Ismail 

Kadare, Ura me tri harqe, fiction prose novel, 1978) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{keni} {për} 

{të} {dëgjuar} 

Дестинатив   

Baraku iu përgjegj:«Në rast se vjen me mua, unë do të shkoj; por në qoftë se ti nuk 

vjen me mua, nuk {kam} {për} {të} {shkuar} ».  (Dhjata e vjetër, Gjyqtarët, përkthimi 

i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {shkuar} 

Будущее время   

Bash për këtë, mbështetja ime {s’ka} {për} {të} të {munguar} për asnjë çast, për 

asnjë, i dashur gjeneral...— Faleminderit imzot!  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 2000–

2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’ka} {për} 

{të} të 

{munguar} 

Дестинатив   

Bëj një kazan e {ke} {për} {të} {parë} si ndryshon puna e si lëshon rrënjë në fshat e si 

të thonë der’e vjetër edhe oxhak e si t’i kërkojnë çupat në fluturim të parët e fshatit, a 

ku ta di unë sa nder të bëjnë.(Mitrush Kuteli, Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ke} {për} {të} 

{parë 

Дестинатив   

Bëj që vajza së cilës do t’i them:«Ah, ule shtambën tënde që unë të pi » dhe që do të 

më përgjigjet:«Pi, dhe {kam} {për} {t}’u {dhënë} për të pirë edhe deveve të tu », të 

jetë ajo që ti ja ke caktuar shërbyesit tënd Isak.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{t}’u {dhënë} 

Интенция   

Bëje vetë hesap dhe {ke} {për} {t’u} {bindur} që unë e ndava drejt problemin tuaj». 

([Zëri], Zëri, 2013.04.14, 2013) 

Пресса Zëri {ke} {për} 

{t’u} {bindur} 

Дестинатив   

Bëri shtatë kilometra për të dëgjuar t’i thotë: - Jo. Nuk {kam} {për} {t’u} {martuar} 

kurrë me një si puna jote!  ([Zëri], Zëri, 2013.05.31, 2013) 

Пресса Zëri {kam} {për} 

{t’u} {martuar} 

Интенция   



Biri im, në rast se pranon fjalët e mia dhe i quan thesar urdhërimet e mia, duke i vënë 

veshin diturisë dhe duke e prirur zemrën ndaj arsyes; po, në rast se kërkon me ngulm 

gjykimin dhe ngre zërin për të siguruar mirëkuptim, në rast se e kërkon si argjendin 

dhe fillon të rrëmosh si për një thesar të fshehur, atëherë do të ndjesh frikën e Zotit dhe 

{ke} {për} {të} {gjetur} kuptimin e Perëndisë.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{gjetur}  

Дестинатив   

Biri im, ruaji fjalët e mia dhe urdhërimet e mia në veten tënde, Ruaji urdhërimet e mia 

dhe {ke} {për} {të} {jetuar}; ruaji mësimet e mia si bebja e syve të tu.  (Dhjata e 

vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Brenda një dite e flakëritëm dhe u dhamë ujrave udhën e perëndisë.— Oho, po kështu 

do na gjejë prapë ne, o babagjysh?... — pyeti i trembur e gjithë zemërim Vangjeli, 

duke parë andej nga brodhi i ati.— Ashtu, o bir, ashtu {ka} {për} {të} na {gjetur}, po 

lamë kosovarët të ngrejnë varrin tonë te brylaku i manofëve...  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ka} {për} {të} 

na {gjetur} 

Будущее время   

Bush dhe premtimi i tij se, sot e tutje, do të bashkëpunojë më shumë me kundërshtarët 

demokratë në Kongres e Senat, nuk ma do mendja që {ka} {për} {t}’i {sajdisur} aq 

shumë e t’i shpërqëndrojë demokratët, vështrimi i të cilëve tanimë është zhvendosur 

nga Kapitoli te Shtëpia e Bardhë. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.10, 

2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {t}’i 

{sajdisur}  

Дестинатив   

Ç?mut kanuni, more qelbësirë!– Or ti shef, nuk i kupton kësi gjërash, por bëj punën që 

{ke} {për} {të} {bërë}. (Ilir Levonja, Martin Myzeqari, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja   Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  

Ç’{ka} {për} {t}’u {trembur} këtu?  (Luan Starova, Koha e dhive, 1993) Художественная 

литература 

Luan 

Starova 

{ka} {për} 

{t}’u {trembur}  

Относительный оборот   



Ç’{kam} {për} {të} {parë}? bërtiti pothuajse me tërë zërin, me tërë trupin, duke u 

lidhur edhe më shumë për shtatin e kërrusur të babait, në trupin e tij të lakuar, të rënë 

pothujase në tokë, të ndeshur në dheun dhe në makadamin që kërciste tepër monoton-

isht nga ecja e njëtrajtshme, nga frika, nga kërcënimi i alarmit, i shpresës së një 

diçkaje të mirë, të një diçkaje të pritur kaherë, të një diçkaje që do të vinte në kthesën 

tjetër të rrugës, që bashkë me kthesat e udhëtimit të tyre të fundit, nuk përfundonte 

kurrë dhe nuk vinte fare. (Binak Kelmendi, Legjendat ose shpëtimi, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

  Дебитатив, внешнее 

долженствование  

  

Çështja ka mbetur te bashkëpagesat, domethënë se a {kanë} {për} {të} {paguar} 

vetëm punëtorët siç është dhënë versioni i parë, e ne kemi kundërshtuar dhe kemi 

kërkuar që të paguajnë edhe punëtorët edhe punëdhënësit.  ([Zëri], Zëri, 2013.08.13, 

2013) 

Пресса Zëri   Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  

Çfarë {ka} {për} {të} {parë}?  (Binak Kelmendi, Legjendat ose shpëtimi, 1999–2001) Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{ka} {për} {të} 

{parë} 

Относительный оборот Çupa e vogël nuk donte të 

shihte asgjë. 

Çfarë kam për të parë? 

Çfarë ka për të parë? 

Pothuajse klithi çupa e 

madhe Tona, që e kishte 

kapur për dore dhe nuk e 

lëshonte dot babain pasi 

me një lëvizje të beftë i 

kishte ikur nënës nga 

dora, nga përcjellja e saj. 

Babai u kthye të shikonte 

ç’kishte ngjarë. 

Çfarë {kam} {për} {të} {parë}?  (Binak Kelmendi, Legjendat ose shpëtimi, 1999–

2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kam} {për} 

{të} {parë}? 

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

Ai nuk foli, nuk kishte si 

të fliste, kishte mbetur pa 

fjalë, të tjerët, dëbuesit, 

ndjekësit, ia kishin marrë 

zërin. 

Çupa e vogël nuk donte të 

shihte asgjë. 

Çfarë kam për të parë? 

Çfarë ka për të parë? 

Pothuajse klithi çupa e 

madhe Tona, që e kishte 



kapur për dore dhe nuk e 

lëshonte dot babain pasi 

me një lëvizje të beftë i 

kishte ikur nënës nga 

dora, nga përcjellja e saj. 

Cjapi iu përgjigj: Je me të vërtet më i marri ndër të gjithë barinjtë; në qoftë se unë 

hesht, vetë briri {ka} {për} {t?i} {treguar}. ([Zëri], Zëri, 2013.06.02, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {t?i} 

{treguar} 

Будущее время   

Çmimet për kinematografi, për muzikë dhe fusha tjera edhe ato {kanë} {për} {të} 

{ndodhur}.  ([Zëri], Zëri, 2013.03.30, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {ndodhur} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Çoji në kishë apo mbylli në xhami prapë njëlloj do ta bëjnë atë që {kanë} {për} {të} 

{bërë}. gruaja e Ibrahimit donte një vajzë, por Ibrahimi bëri vetëm djem edhe si i 

krishterë, edhe si mysliman.  (Ben Blushi, Të jetosh në ishull, 2008) 

Художественная 

литература 

Ben Blushi {kanë} {për} 

{të} {bërë} 

Дебитатив   

Corriere della Sera » e datës 16 shkruante:«pas pak orësh në Durrës do të jetë shuar 

rezistenca burrërore », ndërsa «Giornale d’Italia » e po asaj dite («Rënia e afërt?») 

përcillte «një telegram alarmues të dërguar nga Durrësi », në të cilin thuhej:«nga 

mëngjesi i ditës së sotme, mësymja e kryengritësve vazhdon pandërprerë dhe tne një 

furi të paparë », duke përfunduar me tone dramatike:«ndoshta kur ky telegram, të cilin 

ia kam besuar fatit, do të shohë dritën e botimit, qyteti {ka} {për} {të} {qenë} në duart 

e kryengritësve ». (Ferdinando Salleo, Shqipëria: gjashtë muaj mbretëri, 2000–2001) 

Научный  Ferdinando 

Salleo 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Эпистемическая 

возможность 

  



Davidi iu përgjegj Akishit:«Ti me siguri {ke} {për} {të} {parë} atë që do të bëjë 

shërbëtori yt ».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Dëshëroj t’ju ritërheq vëmendjen ndaj fushatës zgjedhore të Dhomës së Tregtisë dhe 

Industrisë së Qarkut të Tiranës dhe nevojës së përbashkët që ne {kemi} {për} {të} 

{ndërtuar} një institucion të fortë, që të jetë qeveria e fortë dhe legjitime e biznesit 

shqiptar. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.08, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kemi} {për} 

{të} {ndërtuar}  

Дебитатив   

Dhe {ka} {për} {të} {ndodhur} që ai që do të ikë përballë britmës së tmerrit do të 

bjerë në gropë, dhe kush do të dalë nga gropa do të kapet nga laku.  (Dhjata e vjetër, 

Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur}  

Дестинатив   

Dhe {ka} {për} {të} {ndodhur} që ata që do të kenë mbetur në Sion dhe ai që do të 

mbijetojë në Jeruzalem do të quhet i shenjtë, domethënë kushdo që në Jeruzalem 

figuron i shkruar ndër të gjallët.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Dhe {ka} {për} {të} {ndodhur} që kur t’i shpallësh këtij populli tërë këto gjëra, do të 

të thonë:«Pse Zoti ka shqiptuar kundër nesh tërë këtë mjerim të madh?  (Dhjata e 

vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{ndodhur}  

Дестинатив   

Dhe {ka} {për} {të} {ndodhur} që kur të shumoheni dhe do të jeni pjellorë në vend, 

në ato ditë », thotë Zoti,«nuk do të thuhet më:«Arka e besëlidhjes të Zotit ».  (Dhjata e 

vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   



Dhe {ka} {për} {të} {ndodhur} që, ashtu si për të gjitha gjërat e mira që Zoti, 

Perëndia juaj, ju kishte premtuar ju kanë dalë, kështu Zoti do të sjellë mbi ju tërë 

fatkeqësitë, deri sa t’ju zhdukë nga ky vend i mirë që Perëndia juaj, Zoti ju ka dhënë.  

(Dhjata e vjetër, Jozueu, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Dhe {ka} {për} {të} {ndodhur} që, në rast se mësojnë me kujdes rrugët e popullit tim 

dhe në se betohen me emrin tim, duke thënë:«Zoti rron », ashtu siç e kanë mësuar 

popullin tim të betohet për Baalin, do të vendosen mirë e bukur në mes të popullit tim.  

(Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Будущее время   

Dhe {ka} {për} {të} {ndodhur} që, porsa tabanët e këmbëve të priftërinjve që mbajnë 

arkën e Zotit, Zot i gjithë tokës, do të takojnë në ujërat e Jordanit, ujërat e Jordanit do 

të ndahen, dhe ujërat që zbresin nga lart do të ndalen tok ».  (Dhjata e vjetër, Jozueu, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur 

Дестинатив   

Dhe {ke} {për} {të} {parë} mjerimin e banesës sime, ndonëse dhe Perëndia i ka bërë 

aq të mira Izraelit, nuk do të ketë kurrë më asnjë plak në shtëpinë tënde.  (Dhjata e 

vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Dhe {keni} {për} {të} {parë} se do t’i lëpini gishtat me gatesën time. — Propozimin 

nuk e komentuan.  (Lebit Murtishi, Vargu magjik, fiction prose novel, 2009) 

Художественная 

литература 

Lebit 

Murtishi 

{keni} {për} 

{të} {parë} 

Эпистемическая 

уверенность 

  

Dhe ai Diell nuk {ka} {për} {të} ju {ngrohur} kurrë më, sepse atë Diell nuk keni për 

ta parë, asnjëherë e kurrë nuk keni për ta parë!(Binak Kelmendi, Ndëshkimi, 1999–

2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{ka} {për} {të} 

ju {ngrohur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  



Dhe Ai tha:«Pjetër, po të them, këndesi nuk {ka} {për} {të} {kënduar} sot, derisa ti të 

kesh mohuar tri herë që më njeh.  (Dhjata e re, Lluka, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{kënduar} 

Дестинатив   

Dhe asnjë shpjegim s’{ka} {për} {t}’i {dhënë} dum fundeve të papritura e të 

çuditshme të dashurive, veç vargjeve profetike të Poradecit: Se s’dashuroja as unë as 

ti/por dashuronte dashuria...  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.17, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {t}’i 

{dhënë} 

Относительный оборот   

Dhe atë ditë i bekoi duke thënë:«Për ty Izraeli {ka} {për} {të} {bekuar}, duke 

thënë:«Perëndia të të bëj si Efraimi dhe si Manasi!  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{bekuar} 

Дестинатив   

Dhe çfarëdo personi, qoftë i lindur në vend apo i huaj, që ha një kafshë të ngordhur në 

mënyrë natyrale apo të shqyer, do të lajë rrobat dhe do të lahet vetë me ujë, dhe {ka} 

{për} {të} {qenë} i papastër deri në mbrëmje; pastaj do të jetë i pastër.  (Dhjata e 

vjetër, Levitiku, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Dhe do të ndodhë që çdo qenie e gjallë që lëviz do të jetojë, kudo që arrin lumi; do të 

ketë bollëk të madh peshqish, sepse vijnë këto ujëra dhe shëndoshin ujërat e tjera; 

kudo që arrin lumi gjithçka {ka} {për} {t}’u {gjallëruar}.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u 

{gjallëruar} 

Дестинатив   

Dhe ja tani, kjo grua, që midis saj dhe dëshirës sime përtace kishte vënë si pengesë një 

det të tërë sqime dhe kristali, po këmbëngulte, tërthorazi, e në mënyrë disi të 

çuditshme, që të shkoja tek ajo.Pra, si ju thashë, unë do t’ju pres në çfarëdo ore që të 

doni, - përsëriti në telefon. /do të përpiqem. - Duke e ditur se sa vështirë e {keni} 

{për} {të} {ardhur}, kënaqësia ime për t’ju parë do të jetë edhe më e madhe.  (Fatos 

Kongoli, Hija, 1984–1986) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

{keni} {për} 

{të} {ardhur} 

Относительный оборот   



Dhe ja, unë vet {kam} {për} {të} {sjellë} përmbytjen e ujërave mbi tokë, për të 

shkatërruar nën qiellin çdo mish që ka shenjë jete; çdo gjë që ndodhet mbi tokën ka 

për të vdekur.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {sjellë}  

Дестинатив   

Dhe ja, unë vet kam për të sjellë përmbytjen e ujërave mbi tokë, për të shkatërruar nën 

qiellin çdo mish që ka shenjë jete; çdo gjë që ndodhet mbi tokën {ka} {për} {të} 

{vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Dhe Jozueu i tha popullit:«Shenjtërohuni, sepse nesër Zoti {ka} {për} {të} {bërë} 

mrekulli midis jush ».  (Dhjata e vjetër, Jozueu, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{bërë} 

Дестинатив   

Dhe komshia jonë është aq beqare dhe e vetmuarë, sa marr dhe Rezin me vete, kur 

{kam} {për} {t}’i {ndrequr} galexhanë, për t’i zhbllokuarë tubnë e vaskës, a për t’i 

fokusuarë kanalet që shfaqën meshat fetare, për të cilët Roza na qahet çdo ditë se nuku 

para i dalin qartë dhe mirë. (Pëllumb Kulla, Rrefenja nga Amerika, 2000–2011) 

Художественная 

литература 

Pëllumb 

Kulla 

{kam} {për} 

{t}’i {ndrequr} 

Дебитатив   

Dhe kur një i huaj do të banojë me ty do të dojë të kremtojë Pashkët për nder të Zotit, 

tërë meshkujt e familjes së tij duhet të rrethpriten më parë dhe pastaj ai le të afrohet 

për të kremtuar këtë ditë, ai do të konsiderohet si i lindur në vend; por asnjë i 

parrethprerë s’{ka} {për} {të} {ngrënë}.  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ngrënë} 

Дестинатив   



Dhe kushdo që {ka} {për} {të} {mbetur} në shtëpinë tënde do të vijë të përulet para tij 

për një monedhë argjendi dhe një copë buke, dhe do të thotë:«Më prano, të lutem, në 

një nga detyrat priftërore, që të mund të ha një copë bukë"".  (Dhjata e vjetër, 1 i 

Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{mbetur} 

Дестинатив   

Dhe mendoja:«{Kam} {për} {të} {vdekur} në folenë time dhe do të shumëzoj ditët e 

mia si rëra; rrënjët e mia do të zgjaten në drejtim të ujërave, vesa do të qëndrojë tërë 

natën në degën time; lavdia ime do të jetë gjithnjë e re tek unë dhe harku im do të 

fitojë forcë të re në dorën time ».  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike 

e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {Kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Dhe në çdo radhë do të vësh temjan të pastër, i cili {ka} {për} {të} {qenë} një kujtim 

mbi bukën, si një flijim i bërë me zjarr për Zotin.  (Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi 

i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Dhe ne nuk {kemi} {për} {të} {lënë} të pish as një pikë nga uji që do të gjejmë!  

([Zëri], Zëri, 2013.10.20, 2013) 

Художественная 

литература; 

сказка, 

напечатанная в 

газете 

Zëri {kemi} {për} 

{të} {lënë} 

Интенция   

Dhe nuk do të jenë më pre e kombeve as do t’i hanë më bishat e fushës, por do të 

qëndrojnë të sigurta dhe askush nuk {ka} {për} {t}’i {trembur}.  (Dhjata e vjetër, 

Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} 

{t}’i {trembur} 

Дестинатив   

Dhe po të duash, të thellohesh, gabim i bërë në rrethana krejtësisht lehtësuese, në 

kuptimin se unë vetë e kërkoj në fund të fundit për të marrë një ashtu të them të hapen 

kishat katolike, ortodokse, po të duan dhe xhamitë, megjithëse mendoj unë them se 

myslimanizmi shqiptar {ka} {për} {t}’u {zbehur} nga shkaku i hyrjes në Evropë.  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.15, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} 

{t}’u {zbehur} 

Дестинатив, внешнее 

обстоятельство 

  



Dhe qante.— Qani, qani, — ndërhyri farmacisti, — shfreni lirshëm, kështu {keni} 

{për} {t’u} {lehtësuar}! (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{keni} {për} 

{t’u} {lehtësuar 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Dhe s’do ishte mbase pa vënd të shënoj këtu për të parën herë se vjersha më e parë që 

bëri Fishta ka qënë, siç më thotë At Dodaj, një vjershë lirike dhe pikërisht në gjuhën 

slave, e kushtuar më të madhit poet boshnjak Gregor Martiq i cili dyke e lëçitur dhe 

shqyrtuar i shqiptoj autorit djalosh fjalët profetike se {ka} {për} {t’u} {bërë} një poet 

i math në Shqipëri.  (Lasgush Poradeci, Gjergj Fishta lirik, shkëmb i tokës dhe shkëmb 

i shpirtit shqiptar, 1941) 

Публицистика 

(эссе) 

Lasgush 

Poradeci, 

Gjergj 

Fishta 

{ka} {për} 

{t’u} {bërë} 

Дестинатив   

Dhe Sara tha:«Perëndia më ka dhënë çka duhet për të qeshur, kushdo që do ta dëgjojë 

{ka} {për} {të} {qeshur} bashkë me mua ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qeshur}  

Дестинатив   

Dhe shkoi te tryeza e shkrimit, rrëmoi nëpër gjithë sirtarët, i ngatërroi të tëra letrat dhe 

më në fund i humbi mendja aq keq, saqë Sharli ngulmoi që të mos mundohej aq shumë 

për ato dreq dëftesa.— Oh! {kam} {për} {t’i} {gjetur}, — i tha ajo. (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kam} {për} 

{t’i} {gjetur} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  

Dhe shtonte përsëri:- «Zonjusha L. - radhuan me vjersha të së cilës e ke aty për 

shqyrtim (sille po të duash) - më pyeti në {ke} {për} {të} {ardhur}...» (Mitrush Kuteli, 

Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ke} {për} {të}  Дестинатив   

Dhe sytë e mi {kanë} {për} {të} {parë} disfatën e armiqve të mi dhe veshët e mi kanë 

për të dëgjuar disfatën e njerëzve të këqij që ngrihen kundër meje.  (Dhjata e vjetër, 

Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   



Dhe sytë e mi kanë për të parë disfatën e armiqve të mi dhe veshët e mi {kanë} {për} 

{të} {dëgjuar} disfatën e njerëzve të këqij që ngrihen kundër meje.  (Dhjata e vjetër, 

Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {dëgjuar} 

Дестинатив   

Dhe tani në bibliotekë... dola unë doli dhe ai... nuk di çdo të ngjasë...— Qetësohu... 

asgjë {s’ka} {për} {të} {ngjarë}...  (Maks Velo, Kohë antishenjë, nonfiction prose 

memoirs, 1990–1999) 

Мемуары Maks Velo {s’ka} {për} 

{të} {ngjarë} 

Дестинатив   

Dhe ti, Pashhur, dhe tërë ata që banojnë në shtëpinë tënde, do të shkoni në robëri; do të 

shkosh në Babiloni, aty {ke} {për} {të} {vdekur} dhe aty ke për t’u varrosur, ti dhe 

tërë miqtë e tu të cilëve u ke profetizuar gënjeshtra ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Dhe ti, Pashhur, dhe tërë ata që banojnë në shtëpinë tënde, do të shkoni në robëri; do të 

shkosh në Babiloni, aty ke për të vdekur dhe aty {ke} {për} {t}’u {varrosur}, ti dhe 

tërë miqtë e tu të cilëve u ke profetizuar gënjeshtra ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} 

{t}’u {varrosur} 

Дестинатив   

Dhe Zoti i foli Moisiut dhe Aaronit në malin Hor, në kufijtë e vendit të Edomit, duke 

thënë:«Aaroni po bashkohet me popullin e tij, dhe nuk {ka} {për} {të} {hyrë} në 

vendin që u kam dhënë bijve të Izraelit, sepse keni ngritur krye kundër urdhrit tim në 

ujërat e Meribës.  (Dhjata e vjetër, Numrat, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hyrë}  

Дебитатив   

Dhe Zoti i tha:«Dy kombe ndodhen në barkun tënd dhe dy popuj {kanë} {për} {të} 

{dalë} nga përbrendshmet e barkut tënd.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {dalë} 

Дестинатив   



Dhe Zoti Perëndi e urdhëroi njeriun duke i thënë:«Ha bile lirisht nga çdo pemë e 

kopshtit; por mos ha nga pema e njohjes të së mirës dhe të së keqes, sepse ditën që do 

të hash prej saj {ke} {për} {të} {vdekur} me siguri ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Dhe Zoti tha:«A do t’ia fsheh unë Abrahamit atë që {kam} {për} {të} {bërë}, mbasi 

Abrahami duhet të bëhet një komb i madh dhe i fuqishëm dhe tek ai do të bekohen tërë 

kombet e tokës?.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный     Будущее время, 

интенция 

  

Dhe Zoti tha:«Ja, ata janë një popull i vetëm dhe kanë të gjithë të njëjtën gjuhë; dhe 

kjo është ajo që ata filluan të bëjnë; tani asgjë nuk {ka} {për} {t}’i {penguar} ata të 

përfundojnë atë që kanë ndërmend të bëjnë.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{penguar} 

Дестинатив   

Dhe, meqë ajo kundërshtonte duke thënë se s’kishte kalë, zoti Rodolf i premtoi t’i 

jepte një, ajo nuk pranoi; ai nuk ngulmoi; pastaj, për të përligjur ardhjen aty, tha se 

karrocieri i tij, që i kishin hequr gjak, ndiente vazhdimisht marrje mendsh.— {Kam} 

{për} {të} {ardhur} ta shoh, — u përgjigj Bovariu.— Jo, jo, po jua dërgoj unë këtu; do 

të vijmë bashkë që të dy, është më e volitshme për ju.— Ah!  (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Kam} {për} 

{të} {ardhur} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  

Dhe, tani myslimanët {kanë} {për} {të} {ardhur} me luftë në shtëpitë e juaja », thotë 

Jasareviç në incizim.  ([Koha.mk], Telegrafi (via Koha.mk), 2012.04.13, 2012) 

Пресса Koha {kanë} {për} 

{të} {ardhur}  

Дестинатив   

Dielli nuk {ka} {për} {të} të {goditur} ditën, as hëna natën.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

të {goditur} 

Дестинатив   



Dije dhe shiko atë që duhet të bësh, sepse {ka} {për} {t}’i {ngjarë} ndonjë fatkeqësi 

zotit tonë dhe tërë shtëpisë së tij; ai është një njeri aq i keq, sa nuk mund t’i flasësh ».  

(Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{ngjarë} 

Дестинатив   

Diku jo larg tyre nëpër pikat paraprakisht të caktuara të fshehur dhe maskuar mirë 

sigurimin ua bënin snajperistë të specializuar për asgjësimin e pengesave që u afrohen 

piknik barrikadave, të cilët përveç që {kanë} {për} {të} {ngrënë} e për të pirë sa dhe 

çka t’u dojë barku dhe shpirti, kanë edhe paga të majme që ua siguron shteti serb.  

([Koha.mk], Koha.mk, 2011.09.27, 2011) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Do t’i farkëtojnë shpatat e tyre duke i kthyer në plugje dhe heshtat e tyre në drapinj; 

një komb nuk {ka} {për} {të} {ngritur} shpatën kundër një kombi tjetër dhe nuk do të 

mësojnë më luftën.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ngritur} 

Дебитатив   

Do t’i respektoni, pra, dhe do t’i zbatoni në praktikë; sepse kjo do të jetë dituria dhe 

zgjuarsia juaj në sytë e popujve, të cilët, duke dëgjuar të flitet për të gjitha këto statute, 

{kanë} {për} {të} {thënë}:«Ky komb i madh është një popull i ditur dhe i zgjuar!».  

(Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {thënë} 

Дестинатив   

Do t’i sjell dhe do t’i fut në këtë letër që kam në tryezë dhe ti, moj zogë, {ke} {për} 

{t’u} {çuditur}.  (Dritëro Agolli, Trëndafili në gotë – fragment, fiction prose novel, 

1970–1979) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{ke} {për} 

{t’u} {çuditur} 

Дестинатив Unë këtu do t’i sjell gjithë 

erërat e pyllit dhe gjithë 

zërat e njerëzve. Do t’i 

sjell dhe do t’i fut në këtë 

letër që kam në tryezë dhe 

ti, moj zogë, ke për t’u 

çuditur. Hëm! nga kjo 

dhomë do të dalin të tillë 

libra që ti nuk i ke lexuar 

kurrë! 



Do t’i vras të gjithë, {kam} {për} {t}’i {vrarë} të gjithë ata që më morën babain në 

burg në pikënatë, kam për t’i vrarë si qentë, të gjithë, të gjithë, të gjithë kam për t’i 

vrarë, bënte be e rrufe dhe qante Halili. (Binak Kelmendi, Nëdësheistët, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kam} {për} 

{t}’i {vrarë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Do t’i vras të gjithë, kam për t’i vrarë të gjithë ata që më morën babain në burg në 

pikënatë, {kam} {për} {t}’i {vrarë} si qentë, të gjithë, të gjithë, të gjithë kam për t’i 

vrarë, bënte be e rrufe dhe qante Halili.(Binak Kelmendi, Nëdësheistët, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kam} {për} 

{t}’i {vrarë} 

Будущее время   

Do t’i vras të gjithë, kam për t’i vrarë të gjithë ata që më morën babain në burg në 

pikënatë, kam për t’i vrarë si qentë, të gjithë, të gjithë, të gjithë {kam} {për} {t}’i 

{vrarë}, bënte be e rrufe dhe qante Halili. (Binak Kelmendi, Nëdësheistët, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kam} {për} 

{t}’i {vrarë} 

Будущее время   

Do ta çoj te një miku im mjek dhe {ke} {për} {të} {parë} që Ana do të dalë pa gjë.- 

Kam frikë se nuk do të pranojë të vizitohet,-thashë. (Nasi Lera, Ana Zh., 1995) 

Художественная 

литература 

Nasi Lera {ke} {për} {të} 

{parë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Do të bëhen apo nuk do të bëhen zgjedhjet, do të shtyhen apo nuk do të shtyhen, 

njëlloj {ka} {për} {të} {qënë} tejembanë në këtë vend të bekuar, sa kohë do të kemi 

në krye udhëheqës të tillë të palodhur, të pamposhtur e të pazëvendësueshëm!  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.16, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{qënë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Do të hap gojën time për të thënë shëmbëlltyra, dhe {kam} {për} {të} {paraqitur} 

misteret e kohërave të lashta.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike 

e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {paraqitur} 

Дестинатив Kushtoji kujdes, o populli 

im, ligjit tim; dëgjo fjalët 

e gojës sime. Do të hap 

gojën time për të thënë 

shëmbëlltyra, dhe kam për 

të paraqitur misteret e 

kohërave të lashta. Atë që 

ne kemi dëgjuar dhe kemi 

njohur, dhe që etërit tanë 

na kanë treguar, nuk do 

t’ua fshehim bijve të tyre, 

por do t’i tregojmë brezit 

të ardhshëm lavdet e Zotit, 



fuqinë e tij dhe mrekullinë 

që ai ka bërë. 

Do të ishte më e volitshme edhe për ju, sepse {s’kam} {për} {t’ju} {shqetësuar} 

më.— Mirë, mirë! — tha Ema. — Mirupafshim zonja Role. (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{s’kam} {për} 

{t’ju} 

{shqetësuar}  

Интенция   

Do të marrë shërbëtorët, shërbëtoret, të rinjtë tuaj më të mirë dhe gomarët që {keni} 

{për} {t}’i {përdorur} në punimet e tij.  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{t}’i {përdorur}  

Относительный оборот   

Do të ngjitem të fle.- Edhe unë po ngrihem, - tha civili. - {Kam} {për} {të} {shkruar} 

një letër. (Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së vdekur (1980), 1963) 

Художественная 

литература  

Ismail 

Kadare 

{Kam} {për} 

{të} {shkruar}  

Дебитатив Qëllon që mikrobi i bën 

qëndresë shumë vite 

asgjësimit dhe në çastin e 

zhgroposjes tërbohet. 

- Ju ka ndodhur ndonjë 

fatkeqësi? 

- Deri tani jo. 

- A dëshironi një kafe? - 

tha gjenerallejtënanti. 

- Unë, jo, ju falemnderit, - 

tha prifti. -Do të ngjitem 

të fle. 

- Edhe unë po ngrihem, - 

tha civili. - Kam për të 

shkruar një letër. 

Ata u thanë natën e mirë 

gjenëralëve dhe u ngjitën 

nëpër shkallët e mbuluara 

me qilim të kuq. 



Do të qëndroj në heshtje, nuk {kam} {për} {të} {hapur} gojën, sepse ti je ai që 

vepron.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {hapur} 

Дестинатив   

Do të respektoni statutet dhe dekretet e mia, me anën e të cilave, kushdo që i zbaton në 

praktikë, {ka} {për} {të} {jetuar}.  (Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Do të shkojmë në shfaqje, në restorant, {kemi} {për} {të} {bërë} qejf sa t’i luajmë 

fenë!— Oh!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction 

prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kemi} {për} 

{të} {bërë} 

Будущее время   

Do të shoh ç’{ka} {për} {të} {ndodhur} dhe do të njoftoj ».  (Dhjata e vjetër, 1 i 

Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Do të t’i tregoj të gjitha, {ke} {për} {të} {parë}.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Будущее время   

Do të të shërbejë si shenjë ajo që {ka} {për} {t}’u {ndodhur} dy bijve të tu, Hofnit 

dhe Finehasit; që të dy do të vdesin në të njëjtën ditë.  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve 

(1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u {ndodhur} 

Дестинатив   

Do të vijë, se rrjedhat e mukusit qenë të shtuara e të furishme, ajo {ka} {për} {të} 

{ardhur} sepse sot është dita e 14 e ciklit menstrual e ajo s’mund të mos vijë sot!  

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дестинатив   



Dorezat uleshin bosh duke kërcitur, dhe ngaqë ishin të kyçura shkonin në vend si me 

pafje, por pa kryer asnjë funksion.– Nalinë, Nalinë moj! – kulmoi ajo me zemrën që i 

hovte brenda kraharorit.– E de, ç’ke? – ia ktheu Nalina ndërsa tirrte një bashkë leshi 

ulur te shkallët e ballkonit.– Alikos i erdhi goja, – tha ajo me një frymë.– E zotit u 

bëftë! – ia ktheu tjetra dhe la furkën mënjanë.– Korba, moj grua, kushedi se {ç’ka} 

{për} {të} {ndodhur} tani!– Po hiçgjë moj, hiçgjë.– Nuk është shenjë e mirë kjo, jo.– 

Eja të shkojmë e ta takojmë.– Mirë. (Ilir Levonja, Fshati me tri gra, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {ç’ka} {për} 

{të} {ndodhur} 

Дестинатив   

Duhet patjetër të shndërrohemi nga TINA në TIA, duhet të jemi të bashkuar në ide dhe 

të punojmë në ngritjen e vlerave universale dhe mos të jemi pre e mendimeve që vijnë 

nga struktura të ndryshme, që në agjendën e tyre ekziston edhe fenomeni TINA, pra 

paraprakisht të bëjmë një introspeksion(vetëvëzhgim) pastaj të aktivizohemi me të 

gjithë mundësit që i {kemi} {për} {të} {arritur} te caku ynë final, e sa i përket 

suksesit, ai vjen nga dikush tjetër, e mos ti keqpërdorim të mirat që i posedojmë, ngase 

çdo keqpërdorim në jetë sjell vuajtje e dhembje.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.04.21, 

2011) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Duhet të ktheheni në shtëpi, zonja Bovari, të pini pak çaj; {ka} {për} {t’ju} {dhënë} 

fuqi, ose një gotë ujë të ftohtë me sheqer.— Përse? (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} 

{t’ju} {dhënë}  

Эпистемическая 

возможность 

  



Duke pasur synim kryesor reformën e teatrit anglez, Bernard Shaw në frymën e 

novatorizmit të Ibsenit, e paraqet skenën si një log kuvendi, si shesh diskutimi të 

problemeve ku ballafaqohen idetë dhe ndriçohen hapur, publikisht, të gjitha çështjet 

dhe normat e shoqërisë, prandaj ky shpërthim ballafaqimi të mendimeve aspak jo të 

zakonshme të «armiqësisë së papajtueshme ndaj ideologjisë feudale borgjeze » dhe 

trajtave konservatore të jetës dhe të pikëpamjeve mbi artin, përkojnë thellë me 

estetikën e tij, me qëllimet estetike të kulluara dhe me shtytjen e tij për të krijuar një 

strukturë të re të dramës — dramën problemore simpozium, e cila përkon dhe mjaft i 

afrohet dramës ide, asaj politike dhe filozofike ibseniane, ose çehoviane që {kanë} 

{për} {të} {zënë} vend të dukshëm në krijimtarinë e tij më vonë.  (Hasan Mekuli, 

Georg Bernard Shaw, 2000–2013) 

Научный Hasan 

Mekuli 

{kanë} {për} 

{të} {zënë} 

Дестинатив   

Duke qenë se djali zbaton barazinë dhe drejtësinë, respekton të gjitha statutet e mia 

dhe i vë në praktikë, ai me siguri {ka} {për} {të} {jetuar}.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Duke qenë se ka kryer tërë këto veprime të neveritshme ai {ka} {për} {të} {vdekur} 

me siguri; gjaku i tij do të bjerë mbi të.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur}  

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Duke qenë se ka marrë parasysh të largohet nga të gjitha shkeljet që kryente, ai {ka} 

{për} {të} {jetuar} me siguri; nuk ka për të vdekur.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Duke qenë se ka marrë parasysh të largohet nga të gjitha shkeljet që kryente, ai ka për 

të jetuar me siguri; nuk {ka} {për} {të} {vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   



E çfarë {ka} {për} {të} {spiunuar} spiuni shqiptar? (Binak Kelmendi, Hoxha, 1999–

2001) 

Художественная 

литература  

Binak 

Kelmendi 

{ka} {për} {të} 

{spiunuar} 

Дебитатив   

E fotografuar nga paparazët në Beverly Hills, duket se Sharon-in i duhet i gjithë 

durimi që vetëm mamatë e {kanë} {për} {të} {bindur} djemtë e saj jo shumë 

entuziastë për tu kthyer në shkollë.  ([Koha.mk], Indeksonline (via Koha.mk), 

2011.09.23, 2011) 

Пресса Koha {kanë} {për} 

{të} {bindur}  

Относительный оборот   

E gjith’për të mirë të {ka} {për} {të} {mësuar}.  (Mitrush Kuteli, Tregime të moçme 

shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ka} {për} {të} 

{mësuar} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Pa në s’ta pret mendja, 

shko e pyet Shuken se ay 

ta ka për të thënë si e 

qysh. E gjith’për të mirë të 

ka për të mësuar. As Tani 

me Dokun s’janë të kotë 

po ata e kanë punën me 

shumicë, se nxjerrin raki 

për syleshë për truleshë e 

për lale me jakuce. 

E kë ka, e kë {ke} {për} {të} {pritur} në luftë! (Binak Kelmendi, Biçikleta, 1999–

2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{ke} {për} {të} 

{pritur} 

Относительный оборот Po pret dikë me padurim, 

as ai vetë nuk e di kë pret! 

Nuk di kë pret? 

Jo! 

E kë ka, e kë ke për të 

pritur në luftë! 

Armiku pritet në luftë. 

Askush tjetër, pos 

armikut, nuk pritet në 

luftë. 

Armiku pritet kudo, në 

shtëpi, në prag të shtëpisë, 

në mal, në fushë, në rrugë, 

në hekurudhë; kudo pritet 

armiku dhe atij i jepet ajo 

që duhet t’i jepet: një 

plumb në kokë si derrit, si 

qenit, si armikut më! 

E kishte fjalën për Hanën. – Aq shpejt sa e rregullove ti me atë çupë, {ke} {për} {t’u} 

{mbajtur} mend vëlla.  (Ilir Levonja, Baraka në fund të kopshtit, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {ke} {për} 

{t’u} {mbajtur} 

Дестинатив   



E kjo tregon shumë, sepse e zbulon dhe e paraqet pozicionin që ka, shpjegon me ironi 

e cinizëm rolin e veçantë që doemos {kanë} {për} {të} {luajtur} ai me shokët e 

ngjashëm në vazhdën e realitetit shtypës, i cili siç dëshmon kjo vepër, mbështetet në 

iluzione, gënjeshtra e hipokrizi.(Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 2000–2013) 

Научный Hasan 

Mekuli 

{kanë} {për} 

{të} {luajtur} 

Дестинатив   

E ky material i ri është pikërisht ajo që {kemi} {për} {të} {thënë} dhe ajo që në këtë 

moment e ndiejmë », ka thënë shkupjani, i cili nuk lë pa përmendur edhe një motiv të 

rikthimit të tyre.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.12.21, 2011) 

Пресса Koha   Дебитатив   

E ngacmova nja dy-tri herë dhe zuri të më vinte vetë pas.- Si manar, - u kukuris zëri i 

hollë.- Martohu me të sa pa u ftohur pilafi, - e përudhte zëri i çjerrë, - pastaj... pastaj 

me të parë e me të bërë.- Sa mirë {kemi} {për} {t}’ia {kaluar} së bashku, - ia bëri një 

zë që Meti nuk e njohu se i kujt ishte.([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2007.01.07, 2007) 

Художественная 

литература 

(Рассказ, 

опубликованный 

в газете) 

Gazeta 

Shqiptare 

{kemi} {për} 

{t}’ia {kaluar} 

Будущее время   

E njëherësh, natyrisht, të gjitha këto, drejtpërdrejtë e tërthorazi, kanë të bëjnë me 

luftën e tij për dramën e re, e cila qëllimthi {ka} {për} {t’i} {vënë} në dukje, madje në 

mënyrë më të spikatur dhe më të guximshme, përpara mbarë opinionit, problemet më 

thelbësore të jetës shoqërore, të lëvizjeve dhe synimeve intelektuale dhe kulturore dhe 

të përpjekjeve për rrënjosjen e një humanizmi të ri në jetën dhe në raportet në mes 

shtresave sociale.  (Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 2000–2013) 

Научный Hasan 

Mekuli  

{ka} {për} {t’i} 

{vënë}  

Дестинатив   

E njëjtë {ka} {për} {të} {qenë} pjesa e atij që shkon për të luftuar dhe e atij që rri 

pranë plaçkave; do t’i ndajmë pjesët bashkë ».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i 

Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дебитатив   



E shkreta grua! — mendoi i mallëngjyer. — {Ka} {për} {të} {kujtuar} se jam më i 

pandjeshëm se shkëmbi; mirë do të ishte të derdhja ca pika loti mbi këtë letër; mirëpo 

ja që unë s’mund të qaj, s’është faji im. — Atëherë Rodolfi, pasi hodhi ca ujë në një 

gotë, e lagu gishtin në të dhe lëshoi nga lart një pikë të madhe, që bëri një njollë të 

zbehtë mbi bojë; pastaj, duke kërkuar ta vuloste letrën, i zuri dora vulën.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

 {Ka} {për} 

{të} {kujtuar}  

Эпистемическая 

возможность 

  

E si {ka} {për} {të} {ndodhur} që Ti do të na shfaqesh neve dhe jo botës?  (Dhjata e 

re, Gjoni, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Будущее время   

E vërteta gjendet tamam në krahun e përkundërt: gjithçka {ka} {për} {t’u} {harruar} 

dhe asgjë s’ka për t’u riparuar.  (Mira Meksi, Gjuha e së vërtetës, nonfiction essay 

prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {ka} {për} 

{t’u} {harruar}  

Дестинатив   

E vërteta gjendet tamam në krahun e përkundërt: gjithçka ka për t’u harruar dhe asgjë 

{s’ka} {për} {t’u} {riparuar}.  (Mira Meksi, Gjuha e së vërtetës, nonfiction essay 

prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {s’ka} {për} 

{t’u} {riparuar} 

Дестинатив   

Edhe {ka} {për} {të} {valuar} sa kohë që të mbetet në faqe të dheut një shqipëtar i 

vërtetë.  (Ilir Ikonomi, Faik Konica. Jeta në Uashington, 2011) 

Мемуары Ilir 

Ikonomi, 

Faik Konica 

{ka} {për} {të} 

{valuar} 

Дестинатив   

Edhe fushës së Maratonit ku dha shpirt athinasi i shkretë, {kanë} {për} {t’ia} 

{ndërruar} emrin e t’ia bëjnë Fusha e Malishevës. ([Zëri], Zëri, 2013.08.07, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t’ia} 

{ndërruar} 

Дестинатив   

Edhe kapitali privat është pronë kombëtare dhe do të jetë nën mbrojtjen, por edhe nën 

mbikëqyrjen e shtetit dhe {ka} {për} {t’i} {shërbyer} së mirës së kombit dhe të 

bashkësisë. (Hivzi Islami, Spastrimet etnike. Politika gjenocidale serbe ndaj 

shqiptarëve (Shqyrtime, komente, elaborate, dokumente), 2000–2001) 

Научный Hivzi Islami {ka} {për} {t’i} 

{shërbyer} 

Дебитатив   



Edhe kundër meje Zoti u zemërua për fajin tuaj dhe tha:«As ti nuk {ke} {për} {të} 

{hyrë}; por Jozueu, bir i Nunit, që qëndron para teje, ka për të hyrë; përforcoje, se ai 

do ta bëjë Izraelin ta zotërojë vendin.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{hyrë} 

Дебитатив   

Edhe kundër meje Zoti u zemërua për fajin tuaj dhe tha:«As ti nuk ke për të hyrë; por 

Jozueu, bir i Nunit, që qëndron para teje, {ka} {për} {të} {hyrë}; përforcoje, se ai do 

ta bëjë Izraelin ta zotërojë vendin.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{hyrë} 

Дестинатив   

Edhe ndaj Grupit të Korçës {kemi} {për} {të} {bërë} kritika, por nuk po i shtroj tani, 

sepse jam dakord me Enverin që këtyre çështjeve t’u kthehemi më vonë. (Enver 

Hoxha, Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

{kemi} {për} 

{të} {bërë} 

Дебитатив   

Edhe nëse {ka} {për} {të} {qenë} kështu, unë do të mbetem po ai: nuk arrij të mendoj 

dot mirë për atë njeri. (Faruk Myrtaj, Këpucë për gjyqin e fundit, 1984–2009) 

Художественная 

литература 

Faruk 

Myrtaj 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Edhe sikur t?i them se do t’ua tregoj të gjitha njerëzve, ajo nuk {ka} {për} {t’u} 

{trembur}.  (Ilir Levonja, Shtëpia me gjinkalla, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {ka} {për} 

{t’u} {trembur} 

Дестинатив   

Edhe sikur të agjërojnë, nuk kam për ta dëgjuar thirrjen e tyre; në rast se bëjnë 

olokauste dhe oferta ushqimesh nuk {kam} {për} {t}’i {pëlqyer}, por do t’i zhduk me 

shpatën, me urinë dhe murtajën ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{t}’i {pëlqyer} 

Будущее время   

Edhe sot ka mjaft talente, por kushtet e punës me ta, përkrahja që ju jepet dhe 

mundësitë që {kanë} {për} {të} {zhvilluar} kushtëzojnë përparimin e tyre » thotë 

Vokshi.([Zëri], Zëri, 2013.02.19, 2013) 

Пресса Zëri   Относительный оборот   



Edhe vetë {kemi} {për} {të} {hyrë} në zgjedhje, dmth pa opozitën e nuk do të bëjmë 

lëshime të tilla!([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.05, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kemi} {për} 

{të} {hyrë} 

Дебитатив Vitin e kaluar në seancat e 

Kuvendit e sidomos muajt 

e fundit pamë jo pak 

deputetë të karfosur, të 

nxjerrë më 3 Korrik nga 

zgafellat e anonimatit me 

grepin e kryetarit të 

partisë të cilët, të dehur 

nga fama e dhuruar e nga 

publiciteti i beftë, zunë të 

dalin si zëdhënës partiakë, 

si luftëtarë të paepur të së 

«vërtetës absolute » të 

partisë e të mbarë 

shoqërisë, kush me 

mustakë e kush me 

muskuj, kush me fustane 

firmato e kush me diare në 

gojë, të cilët, të hipur 

nëpër podiume e të 

vetëvendosur para 

kamerave, dmth para syve 

të popullit, deklaronin me 

një vendosmëri të 

palëkundur e hakëruese se 

data e zgjedhjeve, sikur 

gjaku të vejë deri në gju, 

nuk do të ndryshojë! As 

certifikatat nuk do t’i 

lëshojmë, se ne na ka 

dhënë populli mandatin 

për të qeverisur! Edhe 

vetë kemi për të hyrë në 

zgjedhje, dmth pa 

opozitën e nuk do të 

bëjmë lëshime të tilla! 

Por ja që punët rrodhën 

krejt ndryshe ditët e 

fundit. E megjithatë 

askush nuk pyet dhe asnjë 

media nuk del të thotë e të 

kërkojë me ngulm: ku janë 

tash këta burra 

nishanxhinj që nuk u 

bënte syri tërr? 



Engjëlli i Zotit iu shfaq kësaj gruaje dhe i tha:«Ja, ti je shterpë dhe nuk ke fëmijë, por 

{ke} {për} {të} {mbetur} me barrë dhe do të pjellësh një fëmijë.  (Dhjata e vjetër, 

Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{mbetur}  

Дестинатив   

Epo tashi, tha me mend të tij, po s’doli edhe këtë herë siç lipset, {s’kam} {për} {të} 

{zënë} më baltë me dorë; në dreq le të vejë bota!...  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{s’kam} {për} 

{të} {zënë} 

Интенция   

Është — jam i sigurt — ëndrra ime e fundit. — Me dorë më tregoi shishkën bosh 

përmbi mermerin e komodinës. — Ti {ke} {për} {të} {parë} shumë ëndrra, sigurisht, 

përpara se të mbërrish në këtë natë.  (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, 

nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Është e qartë se jemi përballë një takimi shumë të rëndësishëm historik dhe ky takim i 

rëndësishëm i njohies së identitetit të përbashkët do të realizohet vetëm nëse të gjithë 

ne do të kemi guximin të kapërcejmë dhe të dalim fitimtar mbi frikën më të rrezikshme 

që ekziston, frika që {kemi} {për} {t}’u {përballur} me kohën tonë. ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.27, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kemi} {për} 

{t}’u 

{përballur} 

Относительный оборот   

Është e rëndësishme të shihet se çfarë relevance {kanë} {për} {të} {marrë} këta njerëz 

në rrugëtimin e mëtutjeshëm politik të saj.  ([Zëri], Zëri, 2013.10.31, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {marrë} 

Будущее время   

Është më mirë të shkosh në një shtëpi ku mbahet zi se sa të shkosh në një shtëpi ku ka 

festë, sepse ky është fundi i çdo njeriu, dhe kush rron {ka} {për} {të} {vënë} mend.  

(Dhjata e vjetër, Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vënë} 

Дестинатив   

Është nisur për rrugë, ose {ka} {për} {t’u} {nisur}. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} 

{t’u} {nisur} 

Будущее время   



Esteri u përgjigj dhe tha:«Ja, kërkesa ime ajo që po kërkoj: Në qoftë se kam gjetur hir 

në sytë e mbretit dhe në qoftë se mbretit i pëlqen të plotësojë kërkesën time dhe të më 

japë atë që kërkoj, le të vijë mbreti me Hamanin në banketin që unë do t’u përgatis 

atyre, dhe nesër {kam} {për} {të} {bërë} ashtu si ka thënë mbreti ».  (Dhjata e vjetër, 

Ester, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {bërë} 

Дестинатив   

Evropës {kanë} {për} {t’i} {dalë} probleme me ne.  ([Zëri], Zëri, 2013.04.15, 2013) Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t’i} {dalë} 

Дестинатив «Kosova nëse e bën atë 

punë, këtu do të krijohet 

një situatë e pakënaqësisë 

së madhe. Evropës kanë 

për t’i dalë probleme me 

ne. Kanë për t’i dalë 

probleme edhe më 

Serbinë, se do t’i behët 

Serbia si Greqia që po e 

pengon kompletimin e 

Evropës ». 

Faqen justifikuese, atë që {ka} {për} {të} {qenë} përmbledhja e fatit tim, atë që 

ndoshta kanë për ta dëgjuar vetëm engjëjt këshilltarë kur të bjerë ora e Gjykimit të 

Fundit.  (Mira Meksi, Shkrimtari në kurthin e realiteteve, nonfiction essay prose, 

2010) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {ka} {për} {të} 

{qenë}  

Дестинатив Dhe në fund, për ta 

mbyllur, sërish fjalët e tij 

për mjeshtërinë e besimit 

letrar, për kredon e 

tij:«Unë e kam fituar 

varfërinë time; tashmë i 

kam gjetur, mes mijërave, 

ato nëntë a dhjetë fjalë që 

shkojnë së mbari me 

zemrën time; tashmë kam 

shkruar më shumë se një 

libër që të mund të shkruaj 

ndoshta një faqe. Faqen 

justifikuese, atë që ka për 

të qenë përmbledhja e fatit 

tim, atë që ndoshta kanë 

për ta dëgjuar vetëm 

engjëjt këshilltarë kur të 

bjerë ora e Gjykimit të 

Fundit. Thjeshtësisht: atë 

faqen që në muzg, përpara 

së vërtetës së prerë të fund 

ditës, me perëndim diell, 



me fllad të ri e të errët, me 

vajza të ndriçuara përballë 

në rrugë, të guxoja t’ia 

lexoja një miku ». 

Fati im {ka} {për} {të} {qenë} yti, zbulimi i beftë do të të vijë në mes të latinishtes 

dhe Virgjilit; dhe tashmë ke për ta harruar krejtësisht këtë dialog kureshtar profetik, i 

cili ngjet në dy kohë dhe në dy vende të ndryshme.  (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e 

dhomës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Fjalët e mia që tani janë e tashme, {s’kanë} {për} {të} {qenë} dot as kujtimi i një 

ëndrre. (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе) 

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{s’kanë} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Fuqia e qytetarëve është liria që {kanë} {për} {t?u} {shprehur}.  ([Koha.mk], 

Koha.mk, 2011.05.05, 2011 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Fytyrat indiferente të shërbyesve të saj sikur të thoshin:«Akoma jeni këtu, o burra në 

{kini} {për} {të} {kapërcyer} kufirin, ikni.  (Kostaq Duka, Tre anglezë nga Oksfordi, 

fiction short_story prose, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Kostaq 

Duka 

{kini} {për} 

{të} 

{kapërcyer} 

Будущее время, 

интенция 

  



Gëzuar, të dashur! — thashë dhe ngrita gotën. — Mirë thotë Minai, nuk është i 

mbaruar! — tha Kolë Marku i menduar. — Ne nuk kemi të drejtë që njeriut t’ia 

paracaktojmë fatin, — thashë unë. — Ai e ka paracaktuar vetë fatin, — tha Berti me 

pirun në dorë. — Ju {keni} {për} {të} {parë} se ç’njeri do të bëhet Jaku, — thashë 

unë. — Ai duhet ndihmuar, duhet futur në shoqëri, — tha Kolë Marku. — Kjo është 

fjalë me mend.  (Dritëro Agolli, Trëndafili në gotë – fragment, fiction prose novel, 

1970–1979) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{keni} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   

Gjashtë vjet me radhë do të mbjellësh tokën tënde dhe do të korrësh frytet e saj; por 

vitin e shtatë do ta lësh të pushojë dhe ajo do të mbetet djerr, me qëllim që ta gëzojnë 

të varfrit e popullit tënd; dhe gjëja e fshatit do të hajë atë që {kanë} {për} {të} {lënë} 

ata.  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {lënë}  

Дестинатив   

Gjenerali pohoi me krye.- Asnjëherë nuk kam parë kaq shumë male, - tha pas pak.- 

{Keni} {për} {të} {parë} edhe më.- Jo, ne mbaruam, - tha gjenerali. - Kjo ishte dalja e 

fundit.- Mbaruat?  (Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së vdekur (1980), 1963) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{Keni} {për} 

{të} {parë} 

Будущее время   

Gjirin e nënës sonë dhe ndihmën e Shtunës e të Diellës {keni} {për} {t}’i {pasur} 

gjithmonë.  (Adem Demaçi, Alb Prometeu, 2008) 

Художественная 

литература 

Adem 

Demaçi 

{keni} {për} 

{t}’i {pasur}  

Дестинатив   

Gjithashtu ai që prek çfarëdo gjë që është bërë e papastër nga kontakti me një kufomë, 

apo ai që ka pasur një lëshim fare, ose ai që ka prekur një zvarranik që e ka bërë të 

papastër, ose një njeri që i ka komunikuar një papastërti të çfarëdo lloji, personi që ka 

prekur këto gjëra do të jetë i papastër deri në mbrëmje dhe nuk {ka} {për} {të} 

{ngrënë} gjëra të shenjta para se të ketë larë trupin e tij me ujë; mbas perëndimit të 

diellit do të jetë i pastër dhe do të mund të hajë gjëra të shenjta, sepse janë ushqimi i 

tij.  (Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ngrënë} 

Дестинатив   



Gjithçka të bën të besosh që {ka} {për} {t’u} {shëruar} shpejt; dhe kushedi, ndoshta 

në festën e ardhshme të fshatit, pse të mos e shohim Hipolitin tonë të dashur në vallet e 

verës, mes grupit të djemve të gëzuar, dhe t’u tregojë kështu me tempin dhe kërcimet e 

tij, të gjithëve atyre që i kanë sytë në ballë se ai është shëruar plotësisht?  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} 

{t’u} {shëruar} 

Дебитатив   

Gjykatësi i tërë tokës a nuk {ka} {për} {të} {bërë} drejtësi?».  (Dhjata e vjetër, 

Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив   

Gratë, kur {kanë} {për} {të} {mbajtur} ndonjë diskutim a kumtesë, zakonisht kanë 

emocione dhe flasin gjithmonë për të aq sa të mërzisin.  (Dritëro Agolli, Shkëlqimi 

dhe rënia e shokut Zylo, fiction prose novel, 1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

  Дебитатив, внешнее 

долженствование 

Kjo më bëri të dyshoj, 

pasi nuk e kisha dëgjuar 

gjatë ditës të fliste për 

kumtesën, që do të mbante 

në Konferencën afrikane. 

Gratë, kur kanë për të 

mbajtur ndonjë diskutim a 

kumtesë, zakonisht kanë 

emocione dhe flasin 

gjithmonë për të aq sa të 

mërzisin. Kurse Kleopatra 

as do t’ia dijë! 

Greqia nuk {ka} {për} {t?i} {paguar} ndonjëherë borxhet e saj.  ([Koha.mk], 

Koha.mk, 2011.06.27, 2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {t?i} 

{paguar} 

Дестинатив, прогноз   

Gruaja nuk do të veshë rroba burrash, as burri nuk {ka} {për} {të} {veshur} rroba 

grash, sepse kushdo që bën gjëra të tilla neveritet nga Zoti, Perëndia yt.  (Dhjata e 

vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{veshur} 

Дебитатив   

Grupi «Elita 5 » nuk ka marrë pjesë kurrë në ndonjë festival dhe kjo nuk {ka} {për} 

{të} {ndodhur} as në të ardhmen.  ([Koha.mk], Balkanweb (via Koha.mk), 

2012.09.12, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Hajde mos thuaj po deshe që {ka} {për} {t’u} {çuar} në çast. (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} 

{t’u} {çuar} 

Будущее время   



Hajde të shkojmë të Briduja; {keni} {për} {të} {parë} edhe qenin e tij.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{keni} {për} 

{të} {parë} 

Будущее время   

Herë tjetër, po të ma zini udhën, {kini} {për} {të} {parë} se do t’ju fshi fare nga faqja 

e dheut! (Mitrush Kuteli, Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература  

Mitrush 

Kuteli 

{kini} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   

Hip, bej, hip! — dhe zuri të shpërveshë xhidikët. — «Po shiko mos zbrit, se po të më 

vijë radha mua bujkut e ta hipa, nuk {kam} {për} {të} ta {zbritur} më kurrë!»... — 

shfreu Kozi me vehte dhe kapi gjunjët me duar, që të mos dridheshin nga gjithë ajo 

peshë mishi e dhjami. (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{kam} {për} 

{të} ta {zbritur}  

Интенция   

Hipoliti s’e mblidhte dot veten nga habia; ai përkulej mbi duart e Bovariut, që t’ia 

mbulonte me të puthura.— Eja tani, qetësohu, — i thoshte farmacisti, — {ke} {për} 

{t’ia} {treguar} më vonë mirënjohjen bamirësit tënd! (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ke} {për} 

{t’ia} {treguar} 

Будущее время   

Hiq zgjyrën nga argjendi dhe {ka} {për} {të} {dalë} një enë për argjendarin.  (Dhjata 

e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dalë} 

Дестинатив Qiejtë për lartësinë e tyre, 

toka për thellësinë e saj 

dhe zemra e mbretërve 

janë të panjohshëm. Hiq 

zgjyrën nga argjendi dhe 

ka për të dalë një enë për 

argjendarin. Largo të 

pabesin nga prania e 

mbretit dhe froni i tij do të 

bëhet i qëndrueshëm në 

drejtësi. 



I butë si një pastë {ke} {për} {të} {qenë}.  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ke} {për} {të} 

{qenë} 

Дебитатив Je tepër i butë, tepër i 

ndjeshëm... Si përfundim, 

je tërësisht jashtë kohës! 

Kështu si je gatuar, ke për 

të qenë gjithnjë skllavi i të 

tjerëve, i sunduari i tyre. I 

butë si një pastë ke për të 

qenë. Me siguri preja e 

dëshiruar e më të 

fuqishmëve se ty, e kanë 

për të të ngrënë shpejt, si 

antipastë. Prandaj, mos 

ma merr riskun mua!... 

Mos më pengo të mbijetoj 

e të bëhem prijësi i madh 

dhe i plotfuqishëm... 

— Kaq i sigurt qenke? — 

pyeti Ili, duke turfulluar 

nga inati. 

— Shumë! 

I japin zemër njeri tjetrit në veprime të liga; flasin si të na vënë kurthe dhe 

thonë:«Kush {ka} {për} {t}’i {parë}?».  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{parë} 

Дестинатив   

I shërbeni mbretit të Babilonisë dhe {keni} {për} {të} {jetuar}.  (Dhjata e vjetër, 

Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{të} {jetuar} 

Дестинатив U fola gjithashtu 

priftërinjve dhe tërë këtij 

populli, duke 

thënë:«Kështu thotë Zoti: 

Mos dëgjoni fjalët e 

profetëve tuaj që ju 

profetizojnë duke 

thënë:«Ja, tani orenditë e 

shtëpisë të Zotit do të 

kthehen shpejt nga 

Babilonia », sepse ju 

profetizojnë gënjeshtrën. 

Mos i dëgjoni ata! I 

shërbeni mbretit të 

Babilonisë dhe keni për të 

jetuar. Pse ky qytet duhet 

të katandiset në një 

shkretinë? Në rast se janë 

profetë dhe fjala e Zotit 



është me ta, le të 

ndërhyjnë tani pranë Zotit 

të ushtrive në mënyrë që 

orenditë që kanë mbetur 

në shtëpinë e Zotit, në 

shtëpinë e mbretit të Judës 

dhe në Jeruzalem, të mos 

shkojnë në Babiloni ». 

I sugjestionuar nga paraqitja autoritare e nëpunësit të kompanisë ajrore, si dhe nga 

frika se mos bën ndonjë gafë e turpërohesh faqe botës, por, sidomos, se mos i prish 

punë vetes dhe në vend të vësh vetulla shkon e nxjerr sytë, ti e qep gojën dhe shkon e 

ulesh në stolin plastik të sallës së aeroportit me shpresë e besë se punët {kanë} {për} 

{të} {ardhur} mbroth.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.18, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{për} {të} 

{ardhur} 

Будущее время, 

надежда 

Befas te të thonë se avioni 

është plot e s’ka vend ku 

të hedhësh as kokrrën e 

mollës, ndaj do të rrini në 

listë pritjeje dhe, në rastin 

më të parë, do t’ju 

njoftojnë mbasi të jetë 

liruar ndonjë vend. I 

sugjestionuar nga 

paraqitja autoritare e 

nëpunësit të kompanisë 

ajrore, si dhe nga frika se 

mos bën ndonjë gafë e 

turpërohesh faqe botës, 

por, sidomos, se mos i 

prish punë vetes dhe në 

vend të vësh vetulla shkon 

e nxjerr sytë, ti e qep 

gojën dhe shkon e ulesh 

në stolin plastik të sallës 

së aeroportit me shpresë e 

besë se punët kanë për të 

ardhur mbroth. Në këtë 

pikë, Zoti ynë, domethënë 

i gjynahqarëve është 

Fataliteti. 



I tregova Nexhmos hadhet dhe ki më tha:«Kurrë nuk i {ke} {për} {të} {marrë} rrogat, 

në rast se nuk bën si të të thom unë ». — Ç’të bëj, o Nexhmo? — Dëgjo, — theksoi ai, 

— shko në kafenë e huqumetit, ku mblidhet Sami Karagjozi dhe pareja e tij, që hahen 

si macja me minë me Sami Kokalarë, pse këtij duan t’i zënë vendin si krietar i 

bashkisë dhe atje, kur të ketë shumë njerëz, fidho, mburre Sami Kokalarin me zë të 

fortë, grindu me Sami Karagjozë, dil në mbrojtje të Sami Kokalarit.  (Enver Hoxha, 

Vite të vegjëlisë, nonfiction prose memoirs, 1962–1976) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

{ke} {për} {të} 

{marrë} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

I vëllai, shtrirë në këndin e errët të kasolles, sikur të priste këtë vështrim gjithë dritë të 

së motrës,(lotët e saj, mbërthyer në shqekëzën e syrit, po i dërgonin rrezet e ditës që 

futeshin nëpër kamaren e vogël), i foli me qesëndi:— Ç’ke kështu, moj motër?— 

Xhandarët morën Adilin në burg, për punë të asaj nate...— Prapë ta morën të dashurin, 

ty, dhe prapë për fajin tim, hë?!...— Mos Llazi!... — kafshoni buzët Vita që të mbante 

ngashërimin, ndërsa i bënte me dorë të vëllait të pushonte.— Këtë herë {s’ka} {për} 

{të} {shpëtuar} kollaj, jo!... — kërciti dhëmbët Llazi.— O zot, sa i egër që je!... — u 

praps çupa e tmerruar dhe u mbështet në kamaren e dritares.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{s’ka} {për} 

{të} {shpëtuar} 

Дестинатив   

I zoti i shtëpisë u vuri kutinë me duhan përpara dhe e çua t’i flasë plakës të sillte 

rakinë.— U ngrit vetë Kozi, — vërejti Myftari. — Me ç’po shoh unë, jo nuset, po as 

djemtë {s’kemi} {për} {të} {parë} sonte.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{s’kemi} {për} 

{të} {parë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  



Ja një bujk që ha arsye... — u hodh Lip Gjanica pupthi, nga gëzimi që më në fund 

puna po merrte të shtruar.— Unë ha arsye, po ty {s’ka} {për} {të} {ngrënë} më 

këmba dhé në kasollen tonë... — ia preu gëzimin në mes Leks Shpiragu.— Ti fol për 

veten tënde, të kam rixha, se je ndarë!... — u hodh Kol Shpërvjeli, i cili deri atëhere 

pat heshtur, duke përgatitur në heshtje «pykat » e tij, që do t’i ngulte në zemrën e kësaj 

«kasolleje », që sapo kishte marrë të plasur.— Ne jemi një shtëpi, andajza mbyll 

gojën, ti!... — i bërtiti me inat Piloja.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{s’ka} {për} 

{të} {ngrënë}  

Будущее время   

Ja se ç’shkruan Hemingway-i:«Në të gjitha artet kënaqësia rritet me njohjen që arrin 

në to, por që në korridën e parë spektatori e di nëse {ka} {për} {t’i} {pëlqyer} apo jo 

demat, nëse ka shkuar me shpirtin të lirë, i gatshëm që të ndiejë vetëm atë çka ndien në 

realitet dhe jo atë që mendon se duhet të ndiejë.  (Mira Meksi, Hemingway-i im. 

Homazh në 50-vjetorin e vdekjes së shkrimtarit gjenial, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {ka} {për} {t’i} 

{pëlqyer}  

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Ja, keqbërësi lind padrejtësinë; ai ka konceptuar ligësinë dhe {ka} {për} {të} {pjellë} 

mashtrimin.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{pjellë}  

Дебитатив   

Ja, unë po ndalem pranë burimit të ujit; bëj që vajza që {ka} {për} {të} {dalë} për të 

marrë ujë dhe së cilës do t’i them:«Lërmë të pi pak ujë nga shtamba jote », dhe që do 

të më thotë:«Pi sa ke nevojë dhe do të marr ujë edhe për devetë e tua », le të jetë gruaja 

që Zoti i ka caktuar djalit të zotërisë tim.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{dalë} 

Будущее время   

Jahjaga përmendi në veçanti nevojën që Kosova {ka} {për} {të} {vendosur} 

marrëdhënie kontraktuale me BE-në dhe me Aleancën Veriatlantike përmes programit 

të saj për Partneritet për Paqe. ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.09.22, 2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {të}  Дестинатив   



Jam i sigurt se ata që nuk e njohin Shqipërinë, si dhe unë, dhe që shohin këtë film, 

{kanë} {për} {të} {besuar} se është një film profetik, sepse në një vend të ngjashëm 

dhe me njerëz të tillë, tmerret që po ndodhin këto ditë, në një farë mënyre duhet të 

ndodhnin, shpejt apo vonë.  ([Koha.mk], El pais, 1997 (via Koha.mk), 2012.01.05, 

2012) 

Пресса Koha {kanë} {për} 

{të} {besuar} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Jam i sigurt se ka njerz sot në Tiranë që titulli i ktij libri‘Unë jam gegë’{ka} {për} 

{t’i} {çuditë} e tronditë ma fort se sikur ky libër i M. Nanos ta kishte titullin‘Unë jam 

gay’.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2013.10.13, 2013) 

Пресса Koha {ka} {për} {t’i} 

{çuditë} 

Эпистемическая 

уверенность 

  

Jam i sigurt se po i shkrove një fije letër, ka për t’u përgjigjur menjëherë dhe {ka} 

{për} {të} {rënë} ne dashuri me ty.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.10.28, 2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{rënë} 

Дестинатив   

Jam i sigurt se, si të gjallë, {keni} {për} {të} {mbajtur} anën e tij, por mua aq më bën 

edhe kjo.  (Faruk Myrtaj, Natyra e natyrës, 1984–2009) 

Художественная 

литература  

Faruk 

Myrtaj 

{keni} {për} 

{të} {mbajtur} 

Дестинатив   

Janë kotësi, punë mashtrimi; në kohën e ndëshkimit të tyre {kanë} {për} {të} 

{vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Jobi e mori fjalën përsëri dhe tha:«Ashtu si rron Perëndia që më ka hequr të drejtën 

time dhe i Plotfuqishmi që më ka hidhëruar shpirtin, deri sa të ketë një frymë jete tek 

unë dhe të jetë fryma e Perëndisë në flegrat e hundës sime, buzët e mia nuk do të thonë 

asnjë ligësi, as gjuha ime nuk {ka} {për} {të} {shqiptuar} asnjë gjë të rreme.  (Dhjata 

e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{shqiptuar} 

Дестинатив   



Jonathani i tha shqyrtarit të ri:«Eja, shkojmë drejt pozicioneve të këtyre të 

parrethprerëve; ndofta Zoti {ka} {për} {të} {vepruar} në favorin tonë, sepse asgjë nuk 

e pengon Zotin të sigurojë shpëtimin me shumë ose me pak njerëz ».  (Dhjata e vjetër, 

1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vepruar} 

Дестинатив   

Jonathani i tha:«Kam provuar pak mjaltë me majën e bastunit që kisha në dorë; ja, ku 

jam, {kam} {për} {të} {vdekur}!».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Ju bëtë sa mundët, por, ne, gjatë këtyre 25 vjetëve, s’kemi bërë aq sa duhet, por 

djalëria që po mëkëmbet, ju zotohet mbi këtë varr, që është një faltore e shenjtë e çdo 

shqiptari, se nuk do t’i mungojë as vullneti dhe as kurajua kur {ka} {për} {të} 

{ardhur} puna që të përgatitim një Shqipëri më të lumtur, një Shqipëri më të 

begatshme ».  (Enver Hoxha, Vite të vegjëlisë, 1962–1976) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

{ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дестинатив    

Ju keni përdorur mashtrimin kundër vetes suaj, kur më dërguat tek Zoti, Perëndia juaj, 

duke thënë:«Lutju për ne Zotit, Perëndisë tonë, dhe tërë ato që {ka} {për} {të} 

{thënë} Zoti, Perëndia ynë, na i trego me besnikëri, dhe ne do t’i bëjmë ».  (Dhjata e 

vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{thënë} 

Будущее время   

Ju mund të ndjeni keqardhje Princin Uilliam, sepse ai {ka} {për} {të} {jetuar} jetën e 

tij në publik.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.04.29, 2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Ju mund të pajtoheni ose jo me atë që {ka} {për} {të} {thënë} Serbia, por të paktën 

është e drejtë të na dëgjoni – ne nuk u lejuam të dëgjohemi », tha Jeremiq. 

([Koha.mk], Koha.mk, 2011.07.29, 2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{thënë} 

Будущее время   



Judenjtë thanë me njëri-tjetrin:«Ku {ka} {për} {të} {shkuar} ky, që ne nuk do ta 

gjejmë?  (Dhjata e re, Gjoni, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{shkuar} 

Интенция    

Ka ecur puna në këtë drejtim?– Ka ecur, ka ecur, mirëpo hulumtimet në fushën e 

pafund të atomit nuk {kanë} {për} {të} {përfunduar} kurrë.– Përse, vallë?! – pyeti 

Albi me habi.– Sepse, ajo që shkencëtarët për shkaqe praktike e quajnë grimcë-valë, 

nuk është as grimcë, as valë, por është varg i pafund i energji-informatave dhe e 

FUNDIT DUHET TË JETË SHPIRTI...– Dhe? – bëri Albi.– Dhe, njeriu nuk do të 

mundet kurrë të zbulojë shpirtin e vet, sepse edhe vetë është pjesë e shpirtit kozmik...– 

E ne, ç’bëjmë? – pyeti Albi duke ngritur duart lart.– Ne, – tha Ejtja duke buzëqeshur, – 

BËHEMI E ZHBËHEMI, sikurse që edhe e tërë gjithësia që BËHET E ZHBËHET...– 

Po të mos ishte puna për afate kohore prej dhjetëra miliarda vjetësh, kjo e vërtetë do të 

ishte fort dëshpëruese dhe do të duhej që të fillonim të qanim... – tha Albi duke rrahur 

shuplakët e duke qeshur...– Jo, o, vëllau ynë, përse të qajmë kur mund të këndojmë. – 

ndërhyri Premtja e vazhdoi me pyetjen: – Të ka marrë malli për ndonjë këngë? (Adem 

Demaçi, Alb Prometeu, 2008) 

Художественная 

литература 

Adem 

Demaçi 

{kanë} {për} 

{të} 

{përfunduar} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Ka edhe diçka tjetër: {ke} {për} {të} {shkruar} poemën tonë më të mirë, që ka për të 

qenë një elegji. (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 

2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ke} {për} {të} 

{shkruar}  

Дестинатив   

Ka edhe diçka tjetër: ke për të shkruar poemën tonë më të mirë, që {ka} {për} {të} 

{qenë} një elegji. (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 

2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   



Ka për të ndodhur ashtu si kur një i uritur që ëndërron të hajë, por kur zgjohet e ka 

stomakun bosh, apo si kur një i etur ëndërron të pijë, por kur zgjohet është i lodhur dhe 

e ka grykën të tharë; kështu {ka} {për} {të} {ndodhur} me morinë e të gjitha kombeve 

që luftojnë kundër malit të Sionit.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Kam marrë nga zonja Bovari katër mijë franga.»— Pse shqetësoheni, përderisa pas 

gjashtë muajsh {keni} {për} {të} {marrë} të prapambeturat e gërmadhës suaj, dhe unë 

po ua shtyj afatin e kambialit të fundit pasi t’ju jenë paguar paratë? (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{keni} {për} 

{të} {marrë} 

Дебитатив   

Kam punuar për interesin e të gjithë qytetarëve të komunës dhe këtë gatishmëri e 

{kam} {për} {të} {vazhduar}, pas dhënies së besimit të qytetarëve », u shpreh 

Mulaku. ([Zëri], Zëri, 2013.10.09, 2013) 

Пресса Zëri {kam} {për} 

{të} {vazhduar} 

Относительный оборот   

Kanë për t’ju dashur të tjera..., dhe ju {keni} {për} {t’i} {dashur}.— Jo si ju! — bërtiti 

ai.— Sa kalama që bëheni!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

{keni} {për} 

{t’i} {dashur} 

Дестинатив   



Kanë për të rënë, {kanë} {për} {të} {rënë}, o Ali Bogu!(Binak Kelmendi, Krisma e 

gëzimit, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kanë} {për} 

{të} {rënë} 

Дестинатив Në Lug të Shkodrës, me 

tym zjarri, me flakë dhe 

prush tek piqej mish 

dashi, me pritën që u zihej 

partizanëve shqiptarë, 

partizanëve serbë, 

partizanëve malazez që 

donin të kthenin në 

Rrafshin e Kosovës për të 

kolonizuar kolektivisht 

dhe me bazë kombëtare 

socializmin. 

Kurrë, kurrë nuk kanë për 

të rënë partizanët në Pejë! 

kishte thënë babai. Asnjë 

partizan, as shqiptar, as 

serb, as malazias, kurrë 

nuk ka për të rënë nëpër 

këtë Grykë! tha sërish 

babai. 

Kanë për të rënë, kanë për 

të rënë, o Ali Bogu! 

Kurrën e kurrës nuk do t’i 

lë ata të bien nëpër Grykë 

të Rugovës, nguli këmbë 

sërish babai dhe pastaj 

shpërthyen pushkët, u 

dëgjuan krismat, sharjet, 

në shpate, në male, në 

kodra, në shpella, në 

lugje, në pisha, në 

shkëmbinj, në gurë, në 

tëbane... 

Në Murgash, tek priste 

tregtarin malazias të 

socializmit me 

dragomanin shqiptar të 

socializmit për të shitur 

qengjat, shqerrat, 

blegërima e të cilëve 

ndillte trishtim në 

mëngjesin plot vesë dhe 

diell të ftohtë, pasi që të 

rinj, shumë të rinj ishin 

ndarë qengjat nga nënat, 



nga sisa e i tyre dhe 

qengjat pastaj dërgoheshin 

me dhunë në Berane me 

rënie thuprash, me goditje 

guralecësh, atje ishte 

Halili.. . 

Në Neqinat, duke marrë 

borën e fundit për të bërë 

tamëleborë, freskim gjoksi 

në mëngjes, kur zgjohej 

herët shumë herët, atje 

ishte Halili. 

Në Gropa të Bukura, buzë 

liqeneve që kishin zënë 

myshk, alga, nga uji i 

borës që nuk ndërrohej 

nga malet, sipri, as kur 

binte shiu me furtunë, me 

erë. 

Kemi për të të zdepur hu, {kemi} {për} {të} të {shqepur} dru! kemi për të të mbytur!  

(Binak Kelmendi, Nëdësheistët, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kemi} {për} 

{të} të 

{shqepur} 

Интенция   



Kemi për të të zdepur hu, kemi për të të shqepur dru! {kemi} {për} {të} të {mbytur}!  

(Binak Kelmendi, Nëdësheistët, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kemi} {për} 

{të} të 

{mbytur} 

Интенция   

Kërdinë {kemi} {për} {të} {bërë}! (Flamur Topi, Ngjarje në trup, 2000–2010) Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kemi} {për} 

{të} {bërë} 

Дестинатив   

Kërdinë {kemi} {për} {të} {bërë}...— Imzot i ndritur!  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 

2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kemi} {për} 

{të} {bërë} 

Дестинатив Mjerë ushtritë e bardha të 

leukociteve! Kërdinë kemi 

për të bërë... 

— Imzot i ndritur! A është 

çasti për t’u futur në lojë 

edhe mikrobet saprofitë të 

vetë trupit? — pyeti 

AIDS-i, ç'është e vërteta, 

me një ton të tillë ku s’qe 

e vështirë të kuptoheshin 

gëzimi, vetësiguria, 

ngazëllimi, dehja për 

fitoret e njëpasnjëshme, që 

po arrinte në fushë të 

betejës si askush deri 

atëherë. 

— Ah, jo, i dashur AIDS! 

Kërkesa për zbatimin e urdhrave të ekzekutimit i drejtohet përmbaruesit gjyqësor të 

vendit ku ndodhen: a) sendet e luajtshme ose të paluajtshme ose paratë, ndaj të cilave 

drejtohet ekzekutimi; b) banimi i personit të tretë të detyruar kur ekzekutimi drejtohet 

kundër kredisë që {ka} {për} {të} {marrë} debitori nga ky person; c) vendi i 

ekzekutimit të detyrimit për kryerjen ose moskryerjen e një veprimi të caktuar.  (Kodi i 

procedurës civile i Republikës së Shqipërisë (miratuar me ligjin nr.8116, datë 

29.3.1996; i përditësuar)1996–2008) 

Официально-

деловые тексты 

  {ka} {për} {të} 

{marrë} 

Относительный оборот   

Kështu {ka} {për} {të} {ndodhur} me të dyja dërrasat, që ndodhen në të dy qoshet.  

(Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur}  

Дестинатив   



Kështu e ka politika, {ka} {për} {të} {argumentuar} ndonjë analist kompetent.  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.05, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{argumentuar} 

Будущее время, 

прогноз  

Dhe askush nuk habitet e 

askush nuk thotë se këta 

janë ca teveqelë të 

papërgjegjshëm e të 

paturpshëm që duhen 

diskredituar e dënuar 

moralisht, aq sa të kenë 

droje të dalin edhe te 

shkallët e pallatit ku 

banojnë; përkundrazi, ata 

po dalin përditë nëpër 

ekrane e gazeta e po na e 

kërkojnë sërish votën, 

pavarësisht se janë të 

pafytyrë të keqpërdorur e 

të deklaruar katekat si të 

tillë! 

***\n E pastaj? Kështu e 

ka politika, ka për të 

argumentuar ndonjë 

analist kompetent. Jo, nuk 

e ka për natyrë e për 

funksion që politika kaq 

hapur e kaq faqezisht të 

tjera të thotë e të tjera të 

bëjë, të shpifë harbutërisht 

në emër të së vërtetës e të 

elektoratit e më pas të mos 

i lëpijë as ato që ka pas 

vjellë para fytyrës së 

publikut. 

Kështu është muzikë që dëgjohet nëpër diskoteka, nëpër dasma, dhe them se {ka} 

{për} {të} {ecur}. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.07, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{ecur} 

Будущее время   

Kështu ju shkoni kundër vullnetit e vendimit të Saj të lartë, jeni shndërruar në armiq të 

jetës e për këtë mëkat të madh, me siguri, krijuesi i gjithësisë do t’ju ndëshkojë një 

ditë, që {s’ka} {për} {të} {qenë} e largët... (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’ka} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Kështu ka ndodhur dikur në perandorinë romake, kështu {ka} {për} {të} {ndodhur}, 

në të ardhmen, në Kinë edhe në Indi.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Naqo Thani, 

Murrmashët 

{ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Будущее время, 

прогноз 

  



Kështu pra, o vëllezër, nuk i jemi borxhlinj mishit, që të rrojmë sipas mishit, sepse 

nëse jetoni sipas mishit, {keni} {për} {të} {vdekur}; por nëse me anë të Frymës i bëni 

të vdesin veprat e trupit, do të jetoni.  (Dhjata e re, Romakëve, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {keni} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Kështu që nuk {ka} {për} {të} {qenë} shumë e vështirë për P. Daddy të paraqitet nën 

lëkurën e këtij roli, që është i njëjtë me profesionin e tij. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2007.01.14, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

 {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Kështu si je gatuar, {ke} {për} {të} {qenë} gjithnjë skllavi i të tjerëve, i sunduari i 

tyre.  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ke} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Kështu tërë Izraeli do ta dëgjojë këtë ngjarje dhe do të ketë frikë, e nuk {ka} {për} 

{të} {kryer} më asnjë veprim të keq si ky në gjirin tënd.  (Dhjata e vjetër, Ligji i 

përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{kryer} 

Дестинатив   

Kështu thotë Zoti, Zoti:«Asnjë i huaj, i parrethprerë nga zemra dhe parrethprerë nga 

mishi, nuk {ka} {për} {të} {hyrë} në shenjtëroren time, as edhe ndonjë i huaj që 

ndodhet në mes të bijve të Izraelit.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hyrë} 

Дестинатив   

Kështu thotë Zoti, Zoti:«Kjo nuk {ka} {për} {të} {ardhur}, nuk ka për të ndodhur, 

sepse kryeqyteti i Sirisë është Damasku dhe i pari i Damaskut është Retsini.  (Dhjata e 

vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дестинатив   

Kështu thotë Zoti, Zoti:«Kjo nuk ka për të ardhur, nuk {ka} {për} {të} {ndodhur}, 

sepse kryeqyteti i Sirisë është Damasku dhe i pari i Damaskut është Retsini.  (Dhjata e 

vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   



Kështu ua bëftë Perëndia armiqve të Davidit, madje edhe më keq, në rast se nga të 

gjitha ato që ai zotëron {kam} {për} {të} {lënë} të gjallë një mashkull të vetëm deri 

në mëngjes ».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {lënë} 

Дестинатив   

Kështu, Allahu do t'ua tregojë veprat e tyre si burim hidhërimi për ta dhe ata {s'kanë} 

{për} {të} {dalë} kurrë nga zjarri.  (Kur’ani, Surja 2, El-Bekare, përkthimi i Hasan I. 

Nahit (Botimi i katërt, Instituti Shqiptar i Mendimit dhe i Qytetërimit Islam, 2006), 

nonfiction prose religion1900–2014) 

Религиозный   {s?kanë} {për} 

{të} {dalë} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Kështu, pra, kur të arrij te shërbëtori yt, ati im, në qoftë se fëmija nuk është me ne, 

sepse jeta e tij është e lidhur me atë të fëmijës, do të ndodhë që, sa të shohë që fëmija 

nuk është me ne, ai {ka} {për} {të} {vdekur}; dhe shërbëtorët e tu do ta kenë kallur në 

varr pleqërinë e shërbëtorit tënd, të atit tonë.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Kështu, siç kemi nisur, si duket, treni ynë asnjëherë nuk {ka} {për} {të} {mbërritur} 

në Bruksel.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.03.30, 2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{mbërritur}  

Дестинатив   

Këta zgjohen duke ndier se kanë akoma gjëra të lëna përgjysmë nga dita e shkuar, kjo i 

bën të ndihen në ankth rreth gjërave që {kanë} {për} {të} {bërë} sot.  ([Zëri], Zëri, 

2013.03.09, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {bërë} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  

Këtë {ka} {për} {të} {bërë} zelli i Zotit të ushtrive.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{bërë} 

Дестинатив   



Këtë {ke} {për} {të} {bërë} », tha Zoti,«me qëllim që të besojnë se Zoti, Perëndia i 

etërve të tyre, Perëndia i Abrahamit, Perëndia i Isakut dhe Perëndia i Jakobit të është 

shfaqur ».  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив   

Këto {ka} {për} {t}’i {gjykuar} historia.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.11.10, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

  Дестинатив Poeti e ndjen si të 

domosdoshme që të 

përballohet me dhimbjen 

dhe pikëllimin për 

ardhmërinë që disa herë 

kishte dhënë mesazhin e 

nisjes por u anullua. Kush 

i di pengesat. Këto ka për 

t’i gjykuar historia. Niko 

Kacalidha si edhe të tjerë, 

ka shtruar disa pyetje 

përpara historisë: A duhej 

të rridhnin kështu 

ngjarjet? A duhej të 

dënoheshin me këtë fat 

këta njerëz-jo nga 

perënditë-por nga njerëz 

të tjerë që sundonin si 

«perëndi » të rreme? 

Këto dy disiplina {kanë} {për} {të} {ndihmuar} shumë ligjëruesit e ardhshëm. ([Zëri], 

Zëri, 2013.07.20, 2013) 

Пресса Zëri   Дебитатив   

Këto nuk i kap syri i «partimejkersëve » tanë, të cilët përmes yjesh të estradës 

mundohen të na joshin me premtimet boshe se {kanë} {për} {të} {ndryshuar} 

gjithçka.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.06.01, 2011) 

Пресса Koha {kanë} {për} 

{të} 

{ndryshuar}  

Будущее время   



Këtu lexon Clemens Setz, fituesi i Çmimit të sivjetëm të Panairit të Lajpcigut dhe ai i 

të vjetshmit Clemens Mayer, ngjitur me ta Ingo Schulze, një nga autorët gjermanë më 

të suksesshëm thotë se libri elektronik nuk {ka} {për} {të} {fituar} ndonjëherë, pak 

më tutje bëjnë një debat (njëkohësisht televiziv) fituesi i çmimit tjetër, atij të 

Mirëkuptimit Europian, austriaku Martin Pollack, në një raund me gjermanin 

Wawerzinek dhe hungarezin Dalos.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.03.21, 2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{fituar} 

Дестинатив   

Kishte ndjenjën se qyteti thoshte vazhdimisht nëpërmjet gojëve të tij të panumërta në 

mënyrë krenare e sfiduese:«Mos u rropat kot të hysh në brendësinë time, nuk {ke} 

{për} {të} {arritur} kurrë!» (Naum Prifti, Parathënie për një vrasje. Lojë në dy porta, 

1990) 

Художественная 

литература 

Naum Prifti {ke} {për} {të} 

{arritur} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Kjo {ka} {për} {të} {ndodhur} ditët e fundit: do të të çoj kundër vendit tim me qëllim 

që kombet të më njohin, kur të shenjtërohem te ti përpara syve të tyre, o Gog ».  

(Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur}  

Дестинатив   

Kjo është motoja e veprës, por autori e zgjeron, madje dukshëm dhe, në kundërshtim 

me traditat teatrale angleze, të cilat nuk lejonin, për shembull, paraqitjen qoftë edhe të 

një figure të vetme të babait të keq, ose të një rrethi familjar amoral e shpirtkazmë — 

krijon një tip babai të smirshëm, të keq, një rreth të thuash familjar (në krijim e sipër) 

pa shpirt e zemër, si është të themi zhbindi me fytyrë njeriu, Sartoriusi, ose prakticisti 

për pak kohë i trullosur, por dhelpërak dhe me hyjin e ujkut, dr. Trençi, mandej 

mishërimi i ripërtëritjes së gjakut pragmatik, shtypës të borgjezisë, Blansha, etj. Në 

fillim ata duken «një çift i dashur », djalë e vashë të dashuruar me sinqeritet, historia e 

të cilëve doemos (i duket spektatorit) {ka} {për} {të} {përfunduar} me martesë të 

lumtur.  (Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 2000–2013) 

Научный Hasan 

Mekuli 

{ka} {për} {të} 

{përfunduar} 

Дестинатив   



Kjo është vdekje e sigurt për ta! — iu drejtua, me zë të dridhur, kryekomandantit.— 

{S’kanë} {për} {të} {vdekur} të gjithë, Kok!  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{S’kanë} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Kjo fitore nuk buron vetëm nga dëshira që ne {kemi} {për} {të} {qeverisur} me 

vendin, por nga vullneti i qytetarëve të Kosovës që të rreshtohen në programin dhe 

rrugën e fitores së LDK-së, nga Kamenica në Podujevë, nga Podujeva në Mitrovicë, 

nga Mitrovica në Junik dhe Deçan, në Prizren, në Dragash, në Kaçanik dhe në 

komunat tjera, sepse kemi një përkushtim të madh të LDK-së dhe qytetarëve që ata të 

kthehen në shumicë programit politik të Ibrahim Rugovës, filozofisë politike të 

Presidentit Rugova.  ([Zëri], Zëri, 2013.10.28, 2013) 

Пресса Zëri {kemi} {për} 

{të} {qeverisur}  

Относительный оборот   

Kjo gjë nuk {ka} {për} {të} {ndodhur} as kjo metodë.([Zëri], Zëri, 2013.02.18, 2013) Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив Besoj se në këtë luftë 

hipotetike do të vdisnin të 

gjithë. Kjo gjë nuk ka për 

të ndodhur as kjo metodë. 

E dyta, nacionalistët 

shqiptarë (përfshirë këtu 

edhe Qeverinë e Kosovës 

e cila me projektet e saj 

inkluzive për pakicat bën 

kompromise, por jo 

integrim), besojnë se 

Kosova nuk ka nevojë për 

serbët. 

Kjo nuk {ka} {për} {të} {ndodhur} kurrë dhe ne nuk do të dalim asnjëherë nga rrethi 

vicios që quhet mallkimi i krijuesit.  (Nasi Lera, Ana Zh., 1995) 

Художественная 

литература 

Nasi Lera {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Kjo nuk ka dhe aq rëndësi për qytetarët, pasi ata e dinë se, si të ketë zgjedhje, si të mos 

ketë, nuk {ka} {për} {të} {ndryshuar} ndonjë gjë e madhe në këtë vend të begatë me 

çudira e hatara që nuk çudisin më askërkënd e që harrohen pas tri ditësh.  ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.16, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

 {ka} {për} {të} 

{ndryshuar}  

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  



Kjo qe arsyeja që Porta e Lartë caktoi Vedat Alem Pashën për të biseduar me 

shqiptarët.– Ose i bindni ju, ose s’{ka} {për} {t}’i {bindur} kush, – i tha Muhedin 

efendiu, duke ia ngacmuar përsëri flatrat e lavdisë. (Naum Prifti, Xhufka dhe yje, 

2002) 

Художественная 

литература 

Naum Prifti s’{ka} {për} 

{t}’i {bindur} 

Дестинатив   

Kjo që të thashë është një ëndërr që nuk {ka} {për} {të} {ndodhur}.  (Ben Blushi, Të 

jetosh në ishull, 2008) 

Художественная 

литература 

Ben Blushi {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Kjo s’{ka} {për} {të} {ndodhur} derisa:a.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.10, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Kleriku nuk priti ta lusnin, doli të thoshte meshën dhe u kthye, pastaj që të dy hëngrën 

e pinë, duke u ngërdheshur nga pak, të shtyrë nga ai gëzim i papërcaktuar që të 

pushton pas seancave të trishtimit; dhe kur hodhën teken e fundit, prifti i tha 

farmacistit, duke i rënë në shpatull:— Në fund të fundit {kemi} {për} {t’u} {marrë} 

vesh! (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose 

novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kemi} {për} 

{t’u} {marrë} 

Будущее время   

Klubet po shuhen, shikuesit po ikin nga stadiumi, ndeshjet po kurdisen, futbollistët 

rastin e parë që e {kanë} {për} {t’u} {larguar} ikin.  ([Zëri], Zëri, 2013.06.19, 2013) 

Пресса Zëri   Относительный оборот   

Kokën {kam} {për} {të} {lënë}, – i tha ai.– Mirë de mirë, po ha se t’u ftohën byrekët, 

– ia ktheu gruaja. (Ilir Levonja, Ismaili, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {kam} {për} 

{të} {lënë} 

Интенция  Ta dish se Ismaili kokën 

ka për të lënë ja këtu, te 

pragu i dyqanit tënd po qe 

se vijnë maskat për t'ju 

grabitur. Kokën kam për 

të lënë, – i tha ai. 

– Mirë de mirë, po ha se 

t’u ftohën byrekët, – ia 

ktheu gruaja. 

Ndërkohë fugoni i fshatit 

të tij po bënte rrugën e 

mbrëmjes. 

Kollitet sa tund gjithë shtëpinë, dhe kam frikë se s’e ka të gjatë, në vend të fanellës së 

leshtë {ka} {për} {të} {veshur} pallton e madhe fare prej bredhi.  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} {të} 

{veshur} 

Дестинатив   



Krejt çka {ka} {për} {të} {thënë} lidhur me to thotë se do t’ia prezantojë 

gjykatës.([Zëri], Zëri, 2013.08.08, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот   

Krijohet një pështjellim i madh përpara dyerve të vagonave mes njerëzish që 

mundohen të hipin në tren në një kohë të tjerët duan të zbresin duke çarë rrugë me 

shqelma. 

- E fundit {kam} {për} {të} {hipur} në tren, edhe ta di se rrugën për Tiranë e bëj në 

këmbë. - po i thosha Myzit, ndërsa u dëgjua fishkëllima e trenit që po mbërrinte në 

stacion e njerëzit po mblidhnin rraqet e po bëheshin gati për të nisur sulmin. 

- Edhe unë s’kam qejf të ha ndonjë shqelm sot, - tha Myzi. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.11.26, 2006) 

Художественная 

литература 

(опубликовано в 

газете) 

Gazeta 

Shqiptare 

{kam} {për} 

{të} {hipur} 

Интенция   

Kryemijësi e mori për dore, e tërhoqi mënjanë dhe filloi ta pyeste:«Ç’është ajo që {ke} 

{për} {të} më {njoftuar}?  (Dhjata e re, Veprat e apostujve, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

më {njoftuar} 

Относительный оборот    

Kufomat e tua do t’u shërbejnë si ushqim tërë zogjve të qiellit dhe kafshëve të tokës, 

dhe askush nuk {ka} {për} {t}’i {përzënë}.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{përzënë} 

Дестинатив   

Kujtoj se me të vërtet e vështirë është një gjë, mi të cilën njeriu nuk {ka} {për} {të} 

{thënë} asgjë.  (Lasgush Poradeci, Gjergj Fishta lirik, shkëmb i tokës dhe shkëmb i 

shpirtit shqiptar, 1941) 

Публицистика 

(эссе)  

Lasgush 

Poradeci, 

Gjergj 

Fishta 

{ka} {për} {të} 

{thënë}  

Дебитатив   

Kur bashkëshorti të marrë fjalën harroni çfarë {keni} {për} {t’i} {thënë} dhe vetëm 

dëgjojeni.  ([Zëri], Zëri, 2013.04.29, 2013) 

Пресса Zëri   Относительный оборот   



Kur disa politikanë dhe kundërshtarë të tij shqiptarë nuk arritën t’ia mbyllin gojën e 

t’ia «presin gjuhën », atë e dëbuan nga Shqipëria dhe... , pasi e mundën dhe e ndoqën 

pashallarët e bajraktarët në vitin 1925, në momentin kur iku e përcollën vetëm një 

grusht njerëzish, sa që ai i mërzitur dhe i indinjuar më shumë se nga humbja, duke iu 

drejtuar tokës shqiptare, tha: Skllevër, bij skllevërish, ju kurrë {s’keni} {për} {të} 

{merituar} lirinë »!  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.10.17, 2011) 

Пресса Koha {s’keni} {për} 

{të} {merituar} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Kur do të hysh në vendin që Zoti, Perëndia yt, po të jep dhe do ta shtiesh në dorë dhe 

do të banosh atje, në rast se do të thuash:«Dua të caktoj mbi mua një mbret ashtu si 

tërë kombet që më rrethojnë », do të caktosh mbi ty mbretin që Zoti, Perëndia yt, {ka} 

{për} {të} {zgjedhur}.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike 

e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{zgjedhur} 

Дестинатив   

Kur e mora këtë detyrë mendova se ka ende vend për përmirësime dhe besoj se afrimi 

i një mesfushori të fortë është një nga objektivat kryesorë që {kemi} {për} {të} 

{rritur} nivelin.  ([Zëri], Zëri, 2013.07.21, 2013) 

Пресса Zëri {kemi} {për} 

{të} {rritur} 

Относительный оборот   

Kur i them të drejtit që {ke} {për} {të} {jetuar} me siguri, në rast se ka besim në 

drejtësinë e vet dhe kryen paudhësinë, tërë veprimet e tij të drejta nuk do të kujtohen 

më, por ai do të vdesë për shkak të paudhësisë që ka kryer.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   



Kur ndodhesh në poçarinë e krijimit të një vepre letrare, kur i ke duart gjer në bërryl 

me baltë krijuese dhe e di se fati yt për kohë të tëra {ka} {për} {të} {qenë} ngujimi 

aty dhe, ndonëse s?është aspak e lehtë, sërish ke çaste ngazëllimi të epërm, sepse me 

hundën në re të ngjan vetja pak si zotat që ngjizin botë, dhe për këto çaste të vogla ia 

vlen barra qiranë.  (Mira Meksi, Ikona flet shqip, nonfiction essay prose, 2008) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {ka} {për} {të} 

{qenë}  

Дестинатив   

Kur ndodhesh në poçarinë e krijimit të një vepre letrare, kur i ke duart gjer në bërryl 

me baltë krijuese dhe e di se fati yt për kohë të tëra {ka} {për} {të} {qenë} ngujimi 

aty dhe, ndonëse s?është aspak e lehtë, sërish ke çaste ngazëllimi të epërm, sepse me 

hundën në re të ngjan vetja pak si zotat që ngjizin botë, dhe për këto çaste të vogla ia 

vlen barra qiranë. (Mira Meksi, Ikona flet shqip, nonfiction essay prose, 2008) 

Публицистика 

(эссе) 

Mira Meksi {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Kur prifti {ka} {për} {të} {parë} mishin e gjallë, do ta shpallë atë të papastër; mishi i 

gjallë është i papastër; është lebër.  (Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{parë}  

Будущее время   

Kur ta shkruash, {ke} {për} {të} {besuar} se po shkruan një tregim fantastik.  (Mira 

Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ke} {për} {të} 

{besuar} 

Дестинатив   

Kur ta shohësh sërish në ëndërr, {ke} {për} {të} {qenë} ky që jam unë sot dhe do të 

jesh ëndrra ime. (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 

2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ke} {për} {të} 

{qenë}  

Дестинатив   



Kur të arrini, {keni} {për} {të} {gjetur} një popull të sigurt dhe një vend të gjërë, 

sepse Perëndia e ka dhënë në duart tuaja; është një vend ku nuk mungon asgjë nga ajo 

që është mbi tokë ».  (Dhjata e vjetër, Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{të} {gjetur}  

Дестинатив   

Kur të dalë nevoja, {kam} {për} {të} {gjetur} mijëra mënyra si të shpëtojmë.  ([Zëri], 

Zëri, 2013.03.23, 2013) 

Пресса Zëri {kam} {për} 

{të} {gjetur} 

Дебитатив   

Siç ju thashë, unë iki, por iki i sigurt se çdo gjë e kam lënë në duart tuaja të forta. Kur 

të keni nevojë, ejani tek unë dhe nuk {kam} {për} {t’u} {kursyer}. Do t’ju ndihmoj 

me mendimet e mia modeste për çdo problem të komplikuar që mund t’ju dalë përpara 

dhe që do të kërkojë zgjidhje. (Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, 

fiction prose novel, 1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{kam} {për} 

{t’u} {kursyer} 

Интенция   

Dhelpra i tha se kishte menduar diçka të mirë për të shpëtuar të dy: Çoji këmbët e para 

në murin e pusit dhe afroji brirët. Kur të ngjitem unë lart nëpër kurrizin tënd, {kam} 

{për} {të} {tërhequr} mandej edhe ty.  ([Zëri], Zëri, 2013.06.07, 2013) 

Художественная 

литература 

(сказка в газете) 

Zëri {kam} {për} 

{të} {tërhequr} 

Будущее время   

Kur të shoh se peshqit mbaruan, {ka} {për} {t’u} {futur} në shtëpinë e gjarprit dhe ka 

për ta mbytur keqbërësin.  ([Zëri], Zëri, 2013.04.06, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} 

{t’u} {futur} 

Дестинатив Mangusta do të dalë nga 

shtëpia, do të shoh 

peshqit, do të nis t’i 

mbledh e t’i hajë një nga 

një dhe në këtë mënyrë do 

të arrijë deri te vrima e 

gjarprit. Kur të shoh se 

peshqit mbaruan, ka për 

t’u futur në shtëpinë e 

gjarprit dhe ka për ta 

mbytur keqbërësin. 

Bretkosa bëri siç e 

këshilloi bretkosa. 



Kur u kthye Sharli në orën njëmbëdhjetë të mbrëmjes nga farmacia (ku kishte shkuar 

të çonte, pas darkës, pomadën që i kishte tepruar), e gjeti të shoqen në këmbë pranë 

djepit.— Përderisa të siguroj unë që {s’ka} {për} {t’i} {ndodhur} gjë, — i tha ai duke 

e puthur në ballë, — mos vër merak, shpirt i dashur, se do të sëmuresh! (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{s’ka} {për} 

{t’i} {ndodhur} 

Будущее время, 

дестинативный оттенок  

  

Kurrë më {s’kam} {për} {t’u} {dehur}!  (Flamur Topi, Në një çast dehjeje, 2000–

2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’kam} {për} 

{t’u} {dehur} 

Интенция   

Kurrë nuk {ka} {për} {të} të {lëshuar} babai!, deshi të fliste, porse vërejtja e çikës së 

vogël të mos fliste, e ndali të mos nxirte fjalë nga goja, të mos ndihej për së gjalli. 

(Binak Kelmendi, Pritja, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{ka} {për} {të} 

të {lëshuar} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Babi, mos fol! të lutem 

babai mos fol, bërtiti çika 

e vogël, e cila e kapi me të 

dyja duart, me këmbë, me 

krye, me tërë fuqinë nëpër 

tërë trupin e tij. 

Kurrë nuk ka për të të 

lëshuar babai!, deshi të 

fliste, porse vërejtja e 

çikës së vogël të mos 

fliste, e ndali të mos nxirte 

fjalë nga goja, të mos 

ndihej për së gjalli. 

Hesht! bëri sërish ai zëri 

tjetër, i çartur, i prishur, i 

çatalluar, i kremëzuar; dhe 

ai dëgjoi krismën e armës 

që u nxor nga krahëu, nga 

brezi, nga xhepi; ai nuk 

guxoi të shikonte dot nga 

ç’pjesë trupi hiqej, nga 

ç’anë mund të vinte 

vdekja me çupën në 

rropulli dhe me lutjen e 

saj përgjërimë të mos 

fliste babai. 

Kurrë, kurrë nuk {kanë} {për} {të} {rënë} partizanët në Pejë! kishte thënë babai.  

(Binak Kelmendi, Krisma e gëzimit, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kanë} {për} 

{të} {rënë} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  



Kurse atdheu ynë është në qiej, prej nga presim me padurim një Shpëtimtar, Zotin 

Jezus Krisht, i cili do ta shndërrojë trupin tonë të përvuajtur që të ketë të njëjtën trajtë 

me trupin e Tij të lavdishëm, duke ushtruar fuqinë që Ai {ka} {për} {t}’ia 

{nënshtruar} gjithçka Vetes së Vet.  (Dhjata e re, Filipianëve, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’ia 

{nënshtruar} 

Дестинатив   

Kurse ne i kemi përpiluar listat në bazë të tregimeve gojore.- Pothuajse kërkojmë në 

tym, - tha civili. do ta keni vështirë.- Shumë, - tha gjenerallejtënanti. - Me siguri 

{kemi} {për} {të} {gjetur} vetëm disa qindra ushtarë dhe më të shumtët nuk kemi për 

t’i njohur dot.- Njohja është e vështirë, kur nuk ka lista të përpikta.- Ju, sigurisht, e 

keni gjatësinë e çdo ushtari dhe shënimet për dhëmbët.- Po, - u përgjigj prifti.- Përveç 

kësaj ushtarët tuaj mbanin të gjithë një medalion, më duket. -Pikërisht.- Kurse listat 

tona nuk e kanë gjatësinë e të gjithëve, dhe kjo na pengon shumë.- Lavdi Zotit, na 

ndihmon tokëza e rripit të mesit, - tha civili.(Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së 

vdekur (1980), 1963) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{kemi} {për} 

{të} {gjetur} 

Дестинатив   

Kurse ne i kemi përpiluar listat në bazë të tregimeve gojore. -

 Pothuajse kërkojmë në tym, - tha civili. - Do ta keni vështirë. - Shumë, -

 tha gjenerallejtënanti. -

   Me siguri kemi për të gjetur vetëm disa qindra ushtarë dhe më të shumtët nuk kemi p

ër t’i njohur dot .(Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së vdekur (1980), 1963) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

kemi për t’i njo

hur 

Дестинатив   

Kush {ka} {për} {të} {hyrë} në banesat tona?», unë do t’ju dënoj sipas frytit të 

veprimeve tuaja », thotë Zoti,«dhe do t’i vë zjarr pyllit të tij, që do të gllabërojë të 

gjitha gjërat që ka përreth ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hyrë 

Дестинатив   



Kush do ta çojë në fakt të shohë atë që {ka} {për} {të} {ndodhur} pas tij?  (Dhjata e 

vjetër, Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Kush do të ta njohë këtë shpirt, e {ka} {për} {të} {adhuruar} tërë jetën e jetës.  

(Mitrush Kuteli, Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ka} {për} {të} 

{adhuruar} 

Дестинатив   

Kush e ka mendjen te era nuk {ka} {për} {të} {mbjellë} dhe kush rri e shikon retë nuk 

ka për të korrur.  (Dhjata e vjetër, Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{mbjellë}  

Дестинатив   

Kush e ka mendjen te era nuk ka për të mbjellë dhe kush rri e shikon retë nuk {ka} 

{për} {të} {korrur}.  (Dhjata e vjetër, Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{korrur} 

Дебитатив   

Kush fiton pasuri në mënyrë të padrejtë është si thëllëza që ngroh vezë që nuk i ka 

bërë vetë; në mes të ditëve të tij {ka} {për} {t}’i {lënë} dhe në fund do të gjendet i 

shushatur ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{lënë} 

Дестинатив   

Kush i fsheh shkeljet e tij nuk do të ketë mbarësi; por ai që i rrëfen dhe i braktis ato, 

{ka} {për} {të} {fituar} mëshirën.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{fituar} 

Дестинатив   

Kush i tradhton miqtë deri sa t’i grabisë, {ka} {për} {t}’i {parë} më pak sytë e 

fëmijëve të tij.  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{parë} 

Дестинатив   

Kush lakmon fitime vë në rrezik shtëpinë e vet, por ai që i urren dhuratat {ka} {për} 

{të} {jetuar}.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   



Kush mbjell padrejtësi {ka} {për} {të} {korrur} telashe dhe shufra e zemërimit të tij 

do të asgjësohet.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{korrur} 

Дестинатив   

Kush mund t’i thotë njeriut çfarë {ka} {për} {të} {ndodhur} pas tij nën diell?  (Dhjata 

e vjetër, Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Kush ndjek drejtësinë dhe dhembshurinë {ka} {për} {të} {gjetur} jetën, drejtësinë dhe 

lavdinë.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{gjetur} 

Дестинатив   

Kush paguan, unë...– Dëgjo këtu ti, çakërr dobiç, po të thuash dhe njëherë aso fjalësh, 

nga gurmazi yt s’{ka} {për} {të} {dalë} më zë, po currila gjaku!  (Naum Prifti, Yjet 

ndritin lart, 2002) 

Художественная 

литература 

Naum Prifti {ka} {për} {të} 

{dalë} 

Дестинатив   

Kush qorton dikë {ka} {për} {të} {gjetur} pastaj favor më të madh se ai që i bën lajka 

me fjalë.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{gjetur} 

Дестинатив   

Kush respekton urdhërimin ruan jetën e tij, por ai që lë pas dore sjelljen e tij {ka} 

{për} {të} {vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Kush vepron me mashtrim, nuk {ka} {për} {të} {banuar} në shtëpinë time; kush thotë 

gënjeshtra nuk do të qëndrojë para syve të mi.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{banuar} 

Дестинатив   

Kushdo që e paraqet (e denoncon) ndonjë shqiptar te serbët, mund të jetë i sigurt se ai 

shqiptar {ka} {për} {t’u} {ekzekutuar}.  (Hivzi Islami, Spastrimet etnike. Politika 

gjenocidale serbe ndaj shqiptarëve (Shqyrtime, komente, elaborate, dokumente), 

2000–2001) 

Научный Hivzi Islami {ka} {për} 

{t’u} 

{ekzekutuar} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  



Kushdo që prek shtratin e tij do të lajë rrobat e tij dhe do të lahet me ujë, dhe {ka} 

{për} {të} {qenë} i papastër deri në mbrëmje.  (Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дебитатив   

Ky {ka} {për} {të} {qenë} gjithnjë emri im me të cilin do të kujtohem nga të gjitha 

breznitë ».  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Ky brez i lig dhe kurorëshkelës dashka një shenjë, por asnjë shenjë nuk {ka} {për} 

{t}’iu {dhënë}, veç shenjës së Jonas.  (Dhjata e re, Mateu, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’iu {dhënë} 

Будущее время   

Ky po na e bën si ai hanxhiu me vezët e ziera!— E ka yshtur dhaskali të flasë kështu; 

se e di unë sa ia pret mendja atij! — shau një plak që dëgjonte priftin dhe nuk dinte 

kujt t’i jepte tani të drejtë: vehtes apo beut.— Pse të mos flasë papu, rosa nuk {ka} 

{për} {të} {dhënë}, në mos marrtë, andaj më kuvëndon si pasnesër...— Ti i jep hakën, 

po ne duhet t’i japim rosat, o prift! — bërtiti që atje tej Arqile Marini. (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ka} {për} {të} 

{dhënë} 

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  

Ky tregim flet për një gamile të vogël dhe dëshirën e saj të madhe.- Baba, - i tha një 

ditë gamilja e vogël të atit, - dua të fluturoj!- Edhe pse më vjen keq, - psherëtiu babai, - 

duhet të them se gamilet nuk kanë fluturuar kurrë dhe kurrë nuk do të fluturojnë ».- Po 

unë dua të fluturoj! - këmbënguli gamilja e vogël. - Dhe {kam} {për} {të} 

{fluturuar}!», ishte shumë këmbëngulëse ajo.  ([Zëri], Zëri, 2013.05.16, 2013) 

Пресса Zëri {kam} {për} 

{të} {fluturuar} 

Дестинатив   

Ky zjarr i madh në të vërtetë do të na gllabërojë; në rast se vazhdojmë të dëgjojmë 

akoma zërin e Zotit, të Perëndisë tonë, ne {kemi} {për} {të} {vdekur}.  (Dhjata e 

vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {kemi} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   



Lajmi për regjistrim që na solli vëllai i madh e mblodhi familjen në çardak.- 

Regjistrim dhish? – tha nëna, duke e thyer e para heshtjen. – Kjo nuk është shenjë e 

mirë!- Duan ta shikojnë sa dhi {kemi}, {për} {t}’i {therur} më mirë! – shpjegoi njëri 

nga vëllezërit e mëdhenj. (Luan Starova, Koha e dhive, 1993) 

Художественная 

литература 

Luan 

Starova 

{kemi}, {për} 

{t}’i {therur} 

Не подходит   

Le beu, po, si duket, as neve {s’ka} {për} {të} na {zënë} dhëmbi mish t’egër sonte... 

(–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{s’ka} {për} 

{të} na {zënë}  

Будущее время, 

эпистемическая 

возможность 

Ah, Sabri, Sabri... Le beu, 

po, si duket, as neve s’ka 

për të na zënë dhëmbi 

mish t’egër sonte... 

Qentë prenë të lehurat 

njeri pas tjetrit se u hap 

dera, doli i zoti dhe iu 

hakërrua të pushojnë. 

— Folë, qehajabash, se 

pushuan zagarët, si ta 

marr këtë ardhje? 

— Kabull mysafir, o Kozi, 

apo si qentë, që s’po na 

pranojnë fare sonte?... 

— Urdhëroni, urdhëroni, 

nëse ma gjetët derën për 

miqësi! — Kozi bëri 

mënjanë qerren, hapi udhë 

dhe i ftoi me dorë në 

zemër. 

Le që {s’keni} {për} {të} {ikur}, është e pamundur!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

  Будущее время   

Le t’i parashtrojnë dhe të na njoftojnë ç’{ka} {për} {të} {ndodhur}.  (Dhjata e vjetër, 

Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Le të deklarojnë cilat ishin gjërat e kaluara, në mënyrë që të mund t’i shqyrtojmë dhe 

të njohim kryerjen e tyre; ose na njoftoni ç’{ka} {për} {të} {ndodhur}.  (Dhjata e 

vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   



Le të shpresojmë, se edhe ti, {ke} {për} {të} na {dhënë} shembull të mirë!  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ke} {për} {të} 

na {dhënë} 

Будущее время   

Listat nuk {kam} {për} {t}’i {përpiluar}, pa ardhur ligji përkatës për këto lista, do apo 

s’do partia ime ».  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.13, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kam} {për} 

{t}’i 

{përpiluar} 

Дебитатив   

Lutuni që ikja juaj të mos ndodhë në dimër, as të shtunën, sepse atëherë do të ketë 

mundim aq të madh, sa nuk ka ndodhur prej fillimit të botës deri tani dhe as që {ka} 

{për} {të} {ndodhur} kurrë.  (Dhjata e re, Mateu, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Lutuni që kjo të mos ndodhë në kohë dimri, sepse ato do të jenë ditë të një mundimi të 

atillë, që nuk ka ndodhur prej fillimit të krijimit, kur Perëndia krijoi botën deri tani, 

dhe as {ka} {për} {të} {ndodhur} kurrë.  (Dhjata e re, Marku, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Madje sipas Lamës, deputetët e pozitës, në kohën kur {kanë} {për} {të} {bërë} pyetje 

nëpër seanca, ajo që bëjnë është lavdërojnë ekzekutivin.  ([Zëri], Zëri, 2013.03.31, 

2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {bërë} 

Дестинатив   

Madje, tani prania e këtij misioni shihet më shumë si mbetje e mungesës së unitetit 

brenda Këshillit të Sigurimit dhe pengesë për anëtarësimin e Kosovës në OKB, sesa 

një mision që {ka} {për} {të} {përmbushur} ndonjë objektiv. ([Koha.mk], Koha.mk, 

2013.09.26, 2013) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{përmbushur} 

Дестинатив   

Marku e pyeste për Andin nëse kishte gjetur punë në Itali, për të ëmën që, me siguri 

kishte dalë nga spitali psikiatrik dhe e justifikonte mosardhjen ngaqë me siguri asaj i 

vinte zor se atëhere, kur ai i shkonte për vizitë, ajo e rrihte çmendurisht. — I thuaj të 

vijë se unë {s’kam} {për} {të} {dalë} i gjalle nga burgu.  (Dhimitër Xhuvani, Kupa e 

helmit, fiction prose novel, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Dhimitër 

Xhuvani 

{s’kam} {për} 

{të} {dalë} 

Дестинатив   



Martina e Nebojsha janë të lumtur për fatin e tyre, i bëjnë bashkë punët e shtëpisë dhe 

burrin vijnë ta pyesin shokët se sa mundësi {kanë} {për} {të} {marrë} një nuse 

shqiptare, kurse gruan nëse mund të ketë ndonjë sugjerim.  ([Koha.mk], T.ch. (via 

Koha.mk), 2012.04.04, 2012) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Mbas herës së katërt, kur do thuash «S’e di, çfarë do ti të bësh?» ai {ka} {për} {të} 

{menduar} se je e squllët dhe e turpshme.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.10, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{menduar} 

Эпистемическая 

возможность 

Ti e di se s’ia vlen të 

ngulësh këmbë për çdo 

gjë, por të është mbushur 

mendja se po s’bëre 

përherë si do ai, ke për ta 

humbur. Mbas herës së 

katërt, kur do thuash «S’e 

di, çfarë do ti të bësh?» ai 

ka për të menduar se je e 

squllët dhe e turpshme. Po 

e vë veten në një pozitë 

inferiore dhe kjo s’do të të 

pëlqejë aspak. 

Mbas vdekjes së Jozueut, bijtë e Izraelit konsultuan Zotin, duke thënë:«Kush prej nesh 

{ka} {për} {të} {vajtur} i pari të luftojë kundër Kananejve?».  (Dhjata e vjetër, 

Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный  (Dhjata e 

vjetër, 

Gjyqtarët, 

përkthimi i 

Shoqërisë 

Biblike e 

Shqipërisë 

(Albanian 

Bible 

Society)199

4) 

{ka} {për} {të} 

{vajtur} 

Дестинатив   

Mbështetja ime, {s?ka} {për} {të} të {munguar}. (Flamur Topi, Ngjarje në trup, 

2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s?ka} {për} 

{të} të 

{munguar} 

Дестинатив  

Mblidheni veten, zoti Bovari, {ka} {për} {t’ju} {kaluar}!  (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} 

{t’ju} {kaluar} 

Дестинатив   

Mbreti tha:«Ti me siguri {ke} {për} {të} {vdekur}, Ahimelek, ti dhe tërë shtëpia e atit 

tënd!».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   



Mbrojtësit dhe përfaqësuesit e palëve lajmërohen menjëherë për depozitimin në 

sekretari dhe për të drejtën që {kanë} {për} {të} {shqyrtuar} aktet e për të dëgjuar 

regjistrimet.  (Kodi i procedurës penale i Republikës së Shqipërisë (Ligj nr. 7905, datë 

21.3.1995; i përditësuar)1995–1998) 

Официально-

деловые тексты 

  {kanë} {për} 

{të} 

{shqyrtuar} 

Относительный оборот   

Më 1819 sulltani kishte arritur në përfundimin se «Ali pashë Tepelena.. . ka ndërmend 

të shtjerë në dorë edhe Gegërinë » dhe «po shkuan punët kështu, në Shqipëri {ka} 

{për} {të} {plasur} kryengritja ».  (Selami Pulaha, Petrika Thëngjilli, Ferit Duka, 

Stavri Naçi, Shaban Demiraj, Jorgo Bulo, Dhimitër Shuteriqi, Gjerak Karaiskaj, 

Mustafa Arapi, Gazmend Muka, Historia e popullit shqiptar. Shqipëria nën 

Perandorinë Osmane gjatë shek. XVI - vitet 20 të shek. XIX (Në: Historia e popullit 

shqiptar. Vëllimi I. Ilirët, Mesjeta, Shqipëria nën Perandorinë Osmane gjatë shek. XVI 

– vitet 20 të shek. XIX. Akademia e Shke, nonfiction prose science, 2002) 

Научный Selami 

Pulaha, 

Petrika 

Thëngjilli, 

Ferit Duka, 

Stavri Naçi, 

Shaban 

Demiraj, 

Jorgo Bulo, 

Dhimitër 

Shuteriqi, 

Gjerak 

Karaiskaj, 

Mustafa 

Arapi, 

Gazmend 

Muka 

{ka} {për} {të} 

{plasur} 

Дестинатив   

Me afrimin e vdekjes, ai ndjen se si i ngushtohen rrathët e ndritshëm që për të janë 

familja, atdheu, bota...Kafshët nuk kanë atdhe; ato nuk {kanë} {për} {të} {mbrojtur} 

asnjë dritë!/e kishte ndërprerë Çanga duke vazhduar vërejtjet e tij. (Luan Starova, 

Koha e dhive, 1993) 

Художественная 

литература 

Luan 

Starova 

{kanë} {për} 

{të} {mbrojtur} 

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  

Më dha një të shtyrë drejt dhomës e, me një ton urdhërues, tha:- Ti sonte s’{ke} {për} 

{t}’u {kthyer}.- Kjo është e pamundur, - e kundërshtova.  (Fatos Kongoli, Ne të tre, 

1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

s’{ke} {për} 

{t}’u {kthyer 

Дебитатив   

Me dorë {keni} {për} {t’i} {zënë}, rriqrat!  ([Zëri], Zëri, 2013.08.07, 2013) Пресса Zëri {keni} {për} 

{t’i} {zënë} 

Дебитатив   



Me formimin e shtetit shqiptar edhe gjuha shqipe ka marrë dhe {ka} {për} {të} 

{marrë} edhe më shumë një zhvillim tjetër, një zhvillim konvergjent të dialektevet.  

(Rexhep Ismajli, “Në gjuhë” dhe “Për Gjuhë” (Rrjedhat e planifikimit të shqipes në 

Kosovë,  1945—1968), 1990–1998) 

Научный Rexhep 

Ismajli 

{ka} {për} {të} 

{marrë} 

Дестинатив   

Me gjithë mend! — shtoi ai, — së shpejti do të hapet ekspozita bujqësore; ajo {ka} 

{për} {të} {ardhur}, do ta takoj.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дебитатив   

Më jepni një emër, përgjërohej poeti dhe {keni} {për} {të} {dëgjuar} jehonën e një 

emri tjetër.  (Visar Zhiti, Amnisti pas njëzet vjetësh, fiction short_story prose, 1900–

2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {keni} {për} 

{të} {dëgjuar} 

Дестинатив   

Më në fund mbretëresha e milingonave me zemërim tha:«{Kemi} {për} {të} {vdekur} 

nga uria këtu, nëse vazhdojmë të presim këtë bretkosë koprrace.  ([Zëri], Zëri, 

2013.05.05, 2013) 

Художественная 

литература 

(сказка в газете) 

Zëri {Kemi} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Më në fund pasaniku u lodh e tha:«Unë po shkoj deri në shtëpi e po kthehem, ndoshta 

ajo nuk {ka} {për} {të} {ardhur} aq shpejt ».  ([Zëri], Zëri, 2013.07.21, 2013) 

Художественная 

литература 

(сказка в газете) 

Zëri {ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Будущее время   

Më në fund, zoti Ome hapi kuletën.— Na, merre këtë grosh, më kthe gjysmën; dhe 

mos harro porositë që të dhashë, {kanë} {për} {të} të {bërë} mirë. (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kanë} {për} 

{të} të {bërë}  

Дестинатив   

Me sa duket PD-ja {ka} {për} {t}’i {humbur} zgjedhjet e ardhshme lokale.  ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.15, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {t}’i 

{humbur} 

Будущее время, 

эпистемическая 

возможность 

  

Më shumë do të qëndroj në nivelin parimor, që deputeti Muja me grupin e deputetëve 

e kanë shfrytëzuar një të drejtë që deputetët e {kanë} {për} {t’i} {kontestuar} katër 

nenet, që sipas tyre, janë pa bazë kushtetuese.  ([Zëri], Zëri, 2013.02.15, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t’i} 

{kontestuar} 

Относительный оборот   



Me siguri në fund {kanë} {për} {t’i} {thënë}:«Pranoje burrë, a po e sheh që e 

çove‘poshtë’popullin tënd, vendlindjen»!  ([Zëri], Zëri, 2013.08.07, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t’i} {thënë} 

Дестинатив   

Me siguri Perëndia nuk {ka} {për} {t}’i {dëgjuar} ligjëratat boshe dhe i Plotfuqishmi 

nuk do t’jua vërë veshin.  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{dëgjuar} 

Дестинатив   

Me siguri preja e dëshiruar e më të fuqishmëve se ty, e {kanë} {për} {të} të {ngrënë} 

shpejt, si antipastë.  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kanë} {për} 

{të} të {ngrënë} 

Будущее время   

Me të vërtetë po ta them, se kurrë nuk {ke} {për} {të} {dalë} prej andej, pa paguar më 

parë edhe qindarkën e fundit.  (Dhjata e re, Mateu, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{dalë} 

Дебитатив   

Më tutje, në fund të shkallëve që të ngjitnin lart, Roberti, si u përshëndet me prindërit e 

mi, më shtrëngoi dorën dhe më pëshpëriti:- Sonte do ta kalojmë bukur, {ke} {për} {të} 

{parë}. (Fatos Kongoli, Ne të tre, 1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Me vete zotohej se do të bënte kursime, që t’ia kthente më vonë Sharlit.— Ehu! — ia 

bëri ajo me vete, — atij as që {ka} {për} {t’i} {rënë} fare ndër mend për to. (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} {t’i} 

{rënë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Më vonë, kur rrethanat dhe kriteret e jetës reale {kanë} {për} {të} {sjellë} «çdo gjë në 

vend të vetin » kur ëndrrat romantike fillojnë të qetësohen e të zbehen, do të shihet 

qartë se Sergej Saranovi i preferuar nuk është as trimi i supozuar, as njeri besnik dhe i 

fjalës, e jo më hero, si e paramendonte Rajna, e sugjeruar nga prindërit, sidomos nga 

nëna e saj.  (Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 2000–2013) 

Научный Hasan 

Mekuli 

{kanë} {për} 

{të} {sjellë} 

Будущее время   



Megjithatë dëgjo fjalën e Zotit, o Sedekia, mbreti i Judës:«Kështu thotë Zoti për ty: 

Nuk {ke} {për} {të} {vdekur} nga shpata.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Megjithatë për vete nuk {kam} {për} {t?u} {martuar} për sa kohë që Pitia jeton. (Nasi 

Lera, Ana Zh., 1995) 

Художественная 

литература 

Nasi Lera {kam} {për} 

{t?u} {martuar} 

Интенция Kam frikë se qenia që 

thua ti do të ishte e ligë, 

kishte thënë Ana, se do t'i 

mungonin ato çaste kur ne 

mbërthehemi pas jetës dhe 

dehemi prej saj. Unë nuk 

do ta duroja dot mungesën 

e Pirros. Dhe më shtrëngoi 

fort. Megjithatë për vete 

nuk kam për t'u martuar 

për sa kohë që Pitia jeton. 

Akriti pa orën. Ishte 

dhjetë e gjysëm. Jashtë 

kishte filluar të binte 

lëvizja. 

Mendoj se kjo barsoletë karakterizon mentalitetin tonë si shqiptar dhe mendoj se 

kështu {ka} {për} {të} {qenë} gjithmonë.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.15, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

возможность 

  

Mendoj se vuajtjet e kohës së tanishme nuk ia vlejnë të krahasohen me lavdinë që {ka} 

{për} {t}’u {zbuluar} tek ne.  (Dhjata e re, Romakëve, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u {zbuluar} 

Относительный оборот   

Mendoni çmendurinë kolektive të të bërit qejf që ka infektuar masat e gjëra njerëzore, 

lakuriqësinë, obsesionin ndaj seksit, gënjeshtrën, mashtrimin dhe orgjinë, — kjo mund 

të quhet një ndotje psikologjike e fushës ndërgjegjësore dhe shumë shpejt do të godasë 

në rajonin B si stuhi imoraliteti, dhe katastrofa të çfarëdolloj forme, fizike apo psiqike, 

{kanë} {për} {të} {rënë} mbi ne.— Prof., mos na futni frikën tani, — tha Ana.— Kjo 

nuk është se dua t’ju fus frikën apo ekzagjeroj.  (Vladimir Marku, Mister në Virpazar, 

fiction prose novel, 2007) 

Художественная 

литература 

Vladimir 

Marku 

{kanë} {për} 

{të} {rënë} 

Дестинатив   



Merr çka {ke} {për} {të} {marrë} dhe dil jashtë.  (Ibrahim Kadriu, Spirale muzgu, 

2002) 

Художественная 

литература 

Ibrahim 

Kadriu 

{ke} {për} {të} 

{marrë}  

Дебитатив   

Mësoje edhe ti veten të arsyetojë kështu e {ke} {për} {të} {parë} se do ta kalosh më 

lehtë këtë m... kohë absurde të territ permanent!  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2007.01.15, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Mësoje edhe ti veten të arsyetojë kështu e {ke} {për} {të} {parë} se do ta kalosh më 

lehtë këtë m... kohë absurde të territ permanent!  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2007.01.15, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Messi e di që është lojtari më i mirë në botë dhe për fuqitë që {ka} {për} {të} 

{ndryshuar} lojën vetëm me praninë e tij në fushë.  ([Zëri], Zëri, 2013.04.22, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{ndryshuar} 

Относительный оборот   

Messi e di që është lojtari më i mirë në botë dhe për fuqitë që {ka} {për} {të} 

{ndryshuar} lojën vetëm me praninë e tij në fushë.  ([Zëri], Zëri, 2013.04.23, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{ndryshuar} 

Дестинатив   

Midis tyre është i verbëri dhe çalamani, gruaja me barrë dhe bashkë me të ajo që {ka} 

{për} {të} {pjellë}: një turmë e madhe do të kthehet këtu.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{pjellë} 

Дестинатив   

Mirela është një shoqe e mirë dhe në kalendar unë kam veshur një pallto, vepër arti të 

saj , për të cilën nuk dua të flas shumë, por që kur të shihni fotot {keni} {për} {të} më 

{dhënë} 100 për qind të drejtë.  ([Koha.mk], Mapo.al (via Koha.mk), 2011.10.24, 

2011) 

Пресса Koha {keni} {për} 

{të} më 

{dhënë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Mirëpo kur e mbylli letrën, ajo u ndodh ngushtë, ngaqë nuk e dinte adresën e 

Leonit.— {Kam} {për} {t’ia} {dhënë} vetë me dorën time, — tha ajo me vete, — ai 

do të vijë. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction 

prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

{Kam} {për} 

{t’ia} {dhënë} 

Дебитатив   

Mirëpo me t’u larguar kryetari, plotësoi:— Jo, besa, {s’kam} {për} {të} {shkuar}; më 

shumë ma ka ënda të rri me ju sesa me ta. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{s’kam} {për} 

{të} {shkuar} 

Будущее время   



Mirëpo, çdo fije e saj lidhet për heroinën dhe qëndrimin e saj të prerë, për dramën 

jetësore që patjetër {ka} {për} {të} {ngjarë} mes «etërve dhe bijve »(këtu mes nënës 

dhe bijës).  (Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 2000–2013) 

Научный  Hasan 

Mekuli 

{ka} {për} {të} 

{ngjarë}  

Дестинатив   

Mirëpo, djalli nguli këmbë në të tijën:«Jo, kur ti të marrësh viçat, {ka} {për} {t’u} 

{bërë} zhurmë, fshatari do të zgjohet dhe unë do të mbetem me gisht në gojë.  ([Zëri], 

Zëri, 2013.03.17, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} 

{t’u} {bërë}  

Будущее время   

Mirëpo, përpara se të dalë flokëkuqi në koridor, ai kishte hequr nallat dhe po hynte në 

dhomën e ditës me nalla në dorë... — Në derë u ndeshën ballë për ballë, dhe kur e 

panë shokun me nalla në dorë, ia plasën gazit të gjithë. — Ja, tha, ua bëra qejfin, po çaj 

ama {s’keni} {për} {të} {pirë} më prej meje, atë le t’ua bëjë kuqua tash!.. — Jo, tha 

kuqua, këtë marrëveshje nuk e pranoj kurrë, më mirë vishi nallat dhe vëre çajin të 

vlojë, se sa të më dënojshë mua të gjorin... — Skena teatrore që përsëritej shpesh në 

mes tyre, u pëlqeu të gjithëve...  (Lebit Murtishi, Vargu magjik, fiction prose novel, 

2009) 

Художественная 

литература 

Lebit 

Murtishi 

{s’keni} {për} 

{të} {pirë} 

Дестинатив   

Mjafton të dëgjonte një fjalë të mirë dhe të harronte dhembjen e dëshpërimin. — 

Njerëz të çiltër! — tha ai duke përveshur mëngët e këmishës. — Por më vjen keq se 

{kam} {për} {t’u} {ndeshur} me këta njerëz kaq të mirë e kaq të sjellshëm.  (Dritëro 

Agolli, Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, fiction prose novel, 1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{kam} {për} 

{t’u}  

Дебитатив   

Moisiu tha akoma:«Kjo {ka} {për} {të} {ndodhur}, kur Zoti do t’ju japë mish për të 

ngrënë në mbrëmje dhe bukë që të ngopeni në mëngjes, sepse Zoti i dëgjoi 

murmuritjet tuaja kundër tij.  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   



Mos harroni që ai {s’ka} {për} {të} {lënë} udhëtar pa i treguar për shërimin e tij dhe 

pastaj (Omeu ulte zërin dhe vështronte rreth e rrotull vetes) kush do të më mbante 

mua, më thoni, t’i dërgoja gazetës një copë shënim për këtë arritje?  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{s’ka} {për} 

{të} {lënë} 

Дестинатив   

Mos kini frikë prej tyre, sepse Zoti, Perëndia juaj, {ka} {për} {të} {luftuar} ai vetë për 

ju ».  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{luftuar} 

Дестинатив   

Mos nxitoni, pse nguteni aq shumë, të gjithëve do t’ju bartim, të gjithë {keni} {për} 

{të} {shkuar} atje ku dëshironi.  (Binak Kelmendi, Treni, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{keni} {për} 

{të} {shkuar} 

Дестинатив   

Mos qani për të vdekurin, mos mbani zi për të, por qani me hidhërim të madh për atë 

që niset, sepse nuk do të kthehet më dhe nuk e {ka} {për} {të} {parë} më vendin ku 

ka lindur.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Mua më duket normale.– Çfarë normale, – tha ai duke u përtypur nëpër dhëmbë, – 

është Parisi aty.– Normale, – thashë unë përsëri, – ç’{ka} {për} {t}’u {çuditur} që një 

aktore e re të bjerë në dashuri edhe me Parisin?  (Fatos Arapi, Gjeniu me kokë të prerë, 

1990–1999) 

Художественная 

литература 

Fatos Arapi   Относительный оборот   

Mua më vjen turp t’i them që nesër {kam} {për} {t’i} {dhënë} shokut Q. diskutimin.  

(Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, fiction prose novel, 1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{kam} {për} 

{t’i} {dhënë} 

Дебитатив   



Muzika gjermane, ajo të bën të ëndërrosh.— A i njihni autorët italianë?— Jo akoma; 

por {kam} {për} {t’i} {parë} veprat e tyre vitin që vjen, kur të shkoj të banoj në Paris 

për të mbaruar studimet e drejtësisë.— Siç pata nderin, — tha farmacisti, t’i tregoj dhe 

bashkëshortit tuaj, për të gjorin Janodë që ia ka mbathur prej këndej, falë marrëzive që 

bëri ai, ju keni për të marrë një nga shtëpitë më të rehatshme të Jonvilit.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kam} {për} 

{t’i} {parë} 

Дестинатив   

Muzika gjermane, ajo të bën të ëndërrosh.— A i njihni autorët italianë?— Jo akoma; 

por kam për t’i parë veprat e tyre vitin që vjen, kur të shkoj të banoj në Paris për të 

mbaruar studimet e drejtësisë.— Siç pata nderin, — tha farmacisti, t’i tregoj dhe 

bashkëshortit tuaj, për të gjorin Janodë që ia ka mbathur prej këndej, falë marrëzive që 

bëri ai, ju {keni} {për} {të} {marrë} një nga shtëpitë më të rehatshme të Jonvilit.  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 

2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

{keni} {për} 

{të} {marrë} 

Будущее время   

Na i afrohet një ari: Tani {kam} {për} {të} të {shqyer}, o fshatar. – Mos, o baba ari, 

mos më shqyej.  ([Zëri], Zëri, 2013.08.11, 2013) 

Художественная 

литература 

(текст, 

опубликованный 

в прессе) 

Zëri {kam} {për} 

{të} të {shqyer} 

Дебитатив   

Na njoftoni ç’{ka} {për} {të} {ndodhur} në të ardhmen, dhe kështu do të mësojmë se 

jeni perëndi; po, na bëni të mirë apo të keqe në mënyrë që të mbetemi të habitur duke i 

parë bashkë.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Nano mendohet që do marrë postin e Presidentit, por kjo nuk {ka} {për} {të} 

{ndodhur}.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.13, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   



Naomi i tha:«Qëndro këtu, o bija ime, deri sa të mësosh si {ka} {për} {të} {mbaruar} 

kjo çështje, sepse ai burrë nuk do të rrijë deri sa ta ketë sistemuar sot çështjen ».  

(Dhjata e vjetër, Ruthi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный     Дестинатив   

Natyrisht, tërë kjo {ka} {për} {të} {ndodhur} nëse në ndërkohë nuk do të kemi një 

konflikt të hapur që ka për t’i përlarë të gjithë bashkë, edhe ndërkombëtarët. ([Zëri], 

Zëri, 2013.09.09, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{ndodhur}  

Будущее время, 

эпистемическая 

возможность 

  

Natyrisht, tërë kjo ka për të ndodhur nëse në ndërkohë nuk do të kemi një konflikt të 

hapur që {ka} {për} {t’i} {përlarë} të gjithë bashkë, edhe ndërkombëtarët. ([Zëri], 

Zëri, 2013.09.09, 2013) 

Пресса  Zëri ka për të 

ndodhur  

Дебитатив   

Ndaj klasa jonë politike, pavarësisht se c’tha prj Brukseli përfaqësuesi i lartë i BE-së, 

nuk {ka} {për} {t}’i {lëshuar}, për hir të integrimit, armët e dashura të 

konfliktualitetit permanent, sepse, përndryshe, do të quhet se e ka humbur fuqinë dhe 

nuk e meriton pushtetin, ndaj duhet të largohet nga skena!****\n Qytetarët e kësaj 

shoqërie që tashmë ngjan e ndëshkuar ashpër me raportin në fjalë, duhet më në fund të 

pyesim veten: përse vetëm ne shqiptarët pranojmë të kemi të njëjtët udhëheqës që na 

kanë sjellë aq shumë paudhësira e prapësira, duke mos e rreshtur për asnjë çast 

konfliktin mes vedi?  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.12, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {t}’i 

{lëshuar} 

Будущее время   

Ndërkaq, lidhur me bazën e gjuhës letrare ai konstatonte se «gegërishtja e ka të 

humbur davanë pasi t’i japë gjithë atë që ka, si motër e dashur, toskërishtes; dhe kjo 

nuk {ka} {për} {t’u} {bërë} në shumë breza, si tha z. Xhuvani, po në një të afërme më 

të shpejtë  (Rexhep Ismajli, “Në gjuhë” dhe “Për Gjuhë” (Rrjedhat e planifikimit të 

shqipes në Kosovë,  1945—1968), 1990–1998) 

Научный Rexhep 

Ismajli 

{ka} {për} 

{t’u} {bërë}  

Эпистемическая 

возможность 

  



Ndërkohë forca shumëkombëshe ka paralajmëruar të dielën se nga e hëna {ka} {për} 

{të} {nisur} heqjen e barrikadave nëpër rrugë të vendosura nga serbët lokalë në veri të 

vendit, shkruan sot «Koha Ditore ».([Koha.mk], Koha.mk, 2011.10.17, 2011) 

Пресса Koha  {ka} {për} {të} 

{nisur} 

Будущее время, 

долженствование 

Një pjesë e zyrtarëve 

qeveritarë serbë kanë 

pohuar se nuk do të duhej 

konfrontuar me KFOR-in, 

ndërsa një pjesë tjetër 

kanë deklaruar se nuk 

pritet që KFOR-i të arrijë 

të heqë barrikadat. 

Ndërkohë forca 

shumëkombëshe ka 

paralajmëruar të dielën se 

nga e hëna ka për të nisur 

heqjen e barrikadave 

nëpër rrugë të vendosura 

nga serbët lokalë në veri 

të vendit, shkruan sot 

«Koha Ditore ». 

Shefi i Zyrës së 

informimit në KFOR, 

Uwe Nowicki, i ka thënë 

Radios Evropa e Lirë se 

mandati i misionit e 

detyron KFOR-in të 

garantojë lirinë e lëvizjes 

për të gjithë qytetarët e 

Kosovës në të gjithë 

vendin. 

Ndërsa Fadil Basha, kryetar i BV të fshatit Tuhin, shprehet se «mendoj se ne {kemi} 

{për} {të} {bërë} shumë punë më të mençura në 100 vjetorin e Mëvetësisë së 

Shqipërisë.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.01.25, 2012) 

Пресса Koha {kemi} {për} 

{të} {bërë}  

Долженствование Mendoj se për këtë ia vlen 

të diskutohet dhe të ndiqet 

procedura adekuate ». 

Ndërsa Fadil Basha, 

kryetar i BV të fshatit 

Tuhin, shprehet se 

«mendoj se ne kemi për të 

bërë shumë punë më të 

mençura në 100 vjetorin e 

Mëvetësisë së Shqipërisë. 

Jam i mendimit se fshatrat 

tona duhet t’i kthejnë 

toponimet që i kanë patur 

dhe jo të mbajnë ato të një 

gjenerali serbe, qe ua ka 

ngjit duke kaluar me 

ushtrinë pushtuese. 



Ndërsa njeriu i qeverisë, kryeplaku dhe një milic vunë përpara Leksin, dy të tjerët po 

merreshin me Pilon.— E, o lalë, si e ndien veten tani, koka poshtë e bytha lart?... — 

dhe filloi marshalli të zgjidhte rripin e brezit.— Aq mirë sa s’ka ku vete më... — iu 

përgjigj Pilo Shpiragu me inat. — Për herë të parë, në jetën time, po shoh qiell safi, e 

me se pa, me bythë, me nder atij që është lart...— Mos ki dert, se kur të dalësh nga 

dora ime, sytë përqiell {ke} {për} {t’i} {mbajtur}, që të shohësh sa të ngopesh gopin e 

s’at ëme!— Xhandarë të Zogut, ju, u ngrini këmbët në rrip të dyfekut duarlidhurve, 

kurse përpara armikut i ngrini vetë duart lart... (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ke} {për} {t’i} 

{mbajtur} 

Дестинатив   

Ndërsa për industrinë e rëndë që ndot ambientin për shkaqe biznesi dua të marr 

shembullin e fabrikës «United Colors of Benetton », në Treviso për të provuar që 

industri dhe ambient mund të shkojnë dakord, po ne gjithmonë {kemi} {për} {të} 

{qenë} larg kësaj dukurie. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.26, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kemi} {për} 

{të} {qenë}  

Дестинатив, внешнее 

обстоятельство 

  

Ndërsa torturat i prisja. — {Ke} {për} {të} më {thënë} gjë, — më pyeti hetuesi. — Jo. 

— Si jo!?  (Visar Zhiti, Qelia pa asnjë libër, fiction short_story prose, 1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {Ke} {për} {të} 

më {thënë} 

Относительный оборот   

Ndërsa, për promovimin e dhjetë dramave, Jeton Neziraj tha:«Kemi dashur që në këtë 

mënyrë të shënojmë ditën Botërore të Teatrit e cila ka qenë dje, por për shkak se ka 

qenë dje e kemi konsideruar që {ka} {për} {të} {pasur} aktivitete tjera, e kemi bartur 

sot, kurse bashkëpunimi me Gabriel Marangonin vjen që nga 2007-ta, ai është 

kompozitor edhe muzicient italian nga Milano, ne kemi bashkëpunuar në tri shfaqje 

teatrale, ndërsa ky ka shkruar muzikën për shfaqjet tona si dhe ka performuar‘live’me 

harmonikë », ka përfunduar Neziraj. ([Zëri], Zëri, 2013.03.30, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{pasur} 

Относительный оборот   



Ndonjëherë më vinte për të qeshur me fjalët e saj. — {Ke} {për} {të} {parë}, të gjithë 

do ta pëlqejnë.  (Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, fiction prose 

novel, 1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{Ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив, прогноз   

Ndoshta ata do të mendojnë se e bëj nga zilia pse ajo shkon me çuna të tjerë dhe jo me 

mua, pastaj fjalët do të hapen dhe as unë nuk {kam} {për} {të} {fituar} asgjë. (Ilir 

Levonja, Shtëpia me gjinkalla, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {kam} {për} 

{të} {fituar}  

Дестинатив   

Ndoshta edhe ai {ka} {për} {të} {qeshur}, sepse kjo ndërtesë e shenjtë duket si një 

penis! ([Zëri], Zëri, 2013.10.31, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{qeshur} 

Дестинатив   

Ndoshta fillon e shtrohet, — tha Dudushi i menduar. — Shenjat i {ka} {për} {t’u} 

{shtruar}, — tha Sandri. — Do të pish një kafe? — pyeta unë. — Tani sa piva, 

falemnderit, — tha Sandri. — Unë do të shkoj pak nga spitali.  (Dritëro Agolli, 

Trëndafili në gotë – fragment, fiction prose novel, 1970–1979) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{ka} {për} 

{t’u} {shtruar} 

Дестинатив   

Ndoshta i mbushim mendjen të kthehet me ne.- Ajo nuk {ka} {për} {t?u} {kthyer} 

më, – i thashë. pse flet kështu? – tha Ana. Edhe ti e di se nuk do të kthehet më, – 

thashë. e ke njohur nga afër politikanin? -Jo, e kam parë vetëm në televizor kur hiqet si 

moralisti më i kulluar.- Edhe mua m?u duk si fytyrë e njohur, por e kisha mendjen te 

Frida dhe nuk e pashë me kujdes. (Nasi Lera, Ana Zh., 1995) 

Художественная 

литература 

Nasi Lera {ka} {për} 

{t?u} {kthyer} 

Дестинатив   

Ndryshimet vizuale {kanë} {për} {të} {sjellë}, me shumë gjasa, edhe ndryshime të 

tjera më të rëndësishme.  ([Zëri], Zëri, 2013.09.08, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {sjellë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

возможность 

  



Në atë kohë Abimeleku, së bashku me Pikolin, kreu i ushtrisë së tij, i foli Abrahamit 

duke i thënë:«Perëndia është me ty në tërë ato që bën; prandaj betohu këtu në emër të 

Perëndisë që ti s’{ke} {për} {të} {gënjyer} as mua, as bijtë e mi, as nipërit e mi, që ti 

do të përdorësh ndaj meje dhe vendit ku ke banuar si i huaj po atë dashamirësi që unë 

kam treguar ndaj teje ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{gënjyer} 

Дестинатив   

Ne besojmë fuqishëm në çdo qytetar të Skenderajt, besojmë në votën e tyre, besojmë 

në arsyet që ata i {kanë} {për} {të} {votuar} LDK-në dhe partitë tjera, sepse ne jemi 

një shtet që dëshirojmë të zhvillojmë demokracinë, një shtet pluralist me shumë 

orientime politike », ka thënë Mustafa. ([Zëri], Zëri, 2013.10.16, 2013) 

Пресса Zëri   Относительный оборот   

Në çastin e duhur, sulmet e tyre {kanë} {për} {të} {qenë} për trupin nga më të 

hidhurat, sepse veç helmeve të shigjetave e heshtave të tyre, ata kanë për të ndier edhe 

shijen farmak të tradhtisë!...(Flamur Topi, HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kanë} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив   

Në çastin e duhur, sulmet e tyre kanë për të qenë për trupin nga më të hidhurat, sepse 

veç helmeve të shigjetave e heshtave të tyre, ata {kanë} {për} {të} {ndier} edhe shijen 

farmak të tradhtisë!... (Flamur Topi, HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kanë} {për} 

{të} {ndier} 

Дестинатив   

Në disa pjesë të atdheut tonë të stërmadh, ende flitet se qysh atëherë kanë ekzistuar 

profecitë se do të vijë një kohë kur ata që nuk punojnë {kanë} {për} {të} {jetuar} më 

mirë, e ata që janë tradhtarë kanë për të qenë objekt adhurimi. ([Zëri], Zëri, 

2013.07.31, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {jetuar} 

Дестинатив, прогноз   



Në disa pjesë të atdheut tonë të stërmadh, ende flitet se qysh atëherë kanë ekzistuar 

profecitë se do të vijë një kohë kur ata që nuk punojnë kanë për të jetuar më mirë, e ata 

që janë tradhtarë {kanë} {për} {të} {qenë} objekt adhurimi. ([Zëri], Zëri, 2013.07.31, 

2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив, прогноз   

Në ditët e tij i drejti do të lulëzojë dhe {ka} {për} {të} {patur} shumë paqe deri sa të 

mos ketë më hënë.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{patur} 

Дестинатив   

Ne do të shohim se çfarë {ka} {për} {t?u} {marrë} parasysh.  ([Zëri], Zëri, 

2013.11.04, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} 

{t?u} {marrë} 

Будущее время «Unë nuk mund të vendos 

asgjë për momentin. Ne 

do të shohim se çfarë ka 

për t'u marrë parasysh. Ai 

ka tre opsione, të rri këtu, 

të luaj në ndonjë ekip 

tjetër në Suedi ose të dalë 

jashtë vendit », shtoi 

Karlsson. 

Ne do të të bëjmë ty (Muhamed) të lexosh (Shpalljet Tona), kështu që nuk {ke} {për} 

{të} {harruar}, përveç asaj që do Allahu.  (Kur’ani, Surja 87, El-a‘lâ, përkthimi i 

Hasan I. Nahit (Botimi i katërt, Instituti Shqiptar i Mendimit dhe i Qytetërimit Islam, 

2006), nonfiction prose religion1900–2014) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{harruar} 

Дестинатив   

Në këtë lloj drame, ka mbetur pa folur veç edhe Agim Çeku për të treguar se sa serbë 

të veriut, që kanë qenë struktura ilegale, {kanë} {për} {të} {hyrë} në FSK. ([Zëri], 

Zëri, 2013.02.26, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {hyrë} 

Дестинатив   

Në këtë mënyrë i jepni të kuptojë që jeni të interesuar për atë se çfarë {ka} {për} {të} 

{thënë}.- Natyral: Fëmija nuk do t’ju kuptojë nëse gugasni, do të mendojë që kjo 

mënyrë e të folurit është e drejtë dhe do të mundohet t’ju imitojë.  ([Zëri], Zëri, 

2013.02.19, 2013) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот   



Në këtë vend të bekuar ku këndohet me aq krenari e aq pathos kënga «O sa mirë me 

ken shqiptar!», me sa duket nuk ka ikur e nuk {ka} {për} {të} {ikur} kurrë frika e 

vjedhjes së votës, njëlloj si ajo e mbetjes pa punë, pa shtëpi e pa katandi, si ajo e ikjes 

së dritave dhe e fëmijëve në emigracion, si sëmundjet dhe mungesa e ilaçeve dhe e 

lekut, të cilat, domosdo nuk janë njëlloj si dalja e deputetit, apo e kryebashkiakut tjetër 

për tjetër, pas numurimit, dmth pas vjedhjes së votave.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.12.16, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{ikur} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Në Kosovë, në rast se lejohet që në shkollat publike të shkojnë vajza me shami, asgjë 

apokaliptike nuk {ka} {për} {të} {ngjarë}.  ([Zëri], Zëri, 2013.09.05, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{ngjarë} 

Будущее время   

Në mbërritje, Princi bëri një deklaratë që tingëllon befasuese - dhe, në të vërtetë, është 

një oksimor gati ubuesque — në rast se nuk e vendosim në një kohë dhe atmosferë të 

caktuar:«I imi {ka} {për} {të} {qenë} një regjim as absolutist as kushtetues: vullneti 

im do të angazhohet drejtpërdrejt në organizimin e shtetit, ndërsa vendi do t’i ketë 

shprehësit e interesave të tij, falë veprimtarisë së një Senati të zgjedhur një pjesë nga 

unë dhe pjesa tjetër nga populli ». (Ferdinando Salleo, Shqipëria: gjashtë muaj 

mbretëri, 2000–2001) 

Научный  Ferdinando 

Salleo 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Në mos {kanë} {për} {të} {lexuar} në to, në gazetat që thua ti, ato që ata duan?  

(Binak Kelmendi, Nëdësheistët, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kanë} {për} 

{të} {lexuar} 

Дестинатив   

Në mos, {ka} {për} {të} {qenë} i privuar nga arti i tij.  (Mira Meksi, "Murtaja" e 

Camus-së qe murtaja jonë, nonfiction essay prose, 2010) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дебитатив   

Në një intervistë për revistën «Esquire », e dashura ruse e Cristiano Ronaldos bëri të 

qartë një herë e mirë se nuk {ka} {për} {të} {pranuar} kurrë që të pozojë për revista 

erotike si «Playboy ».  ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.01.04, 2012) 

Пресса Koha  {ka} {për} {të} 

{pranuar} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  



Në një intervistë të dhënë në një radio pak ditë më parë, presidenti Barack Obama 

deklaroi se politika e Shteteve të Bashkuara të Amerikës nuk {ka} {për} {të} 

{ndryshuar} shumë lidhur me këtë qëndrim.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.10.19, 

2011) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{ndryshuar} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Ne nuk duam t’i kërkojmë qeverisë shqiptare të na tregojë se ç’plane {ka} {për} {të} 

{sjellë} dritat, sepse kjo qeveri nuk di të bëjë plane », - u shpreh Harasani.  ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.11, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

  Относительный оборот   

Në qoftë se dikush është i drejtë dhe zbaton ndershmërinë dhe drejtësinë, në se nuk ha 

në male dhe nuk ngre sytë tek idhujt e shtëpisë së Izraelit, në rast se nuk prek gruan 

dhe fqinjët të tij dhe nuk i afrohet një gruaje kur ajo është e papastër, në rast se nuk 

shtyp kërkënd, në qoftë se i kthen huamarrësit pengun e tij, në qoftë se nuk kryen asnjë 

grabitje, në rast se i jep bukën e tij të uriturit dhe mbulon me rroba atë që është lakuriq, 

në rast se nuk jep hua me kamatë dhe nuk jep me fajde, në rast se heq dorë nga 

paudhësia, dhe gjykon me paanësi midis burrit dhe burrit, në rast se ecën sipas 

statuteve të mia duke vepruar me besnikëri, ai është i drejtë dhe me siguri {ka} {për} 

{të} {jetuar} », thotë Zoti, Zoti.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Në qoftë se është thënë të shndërrohesh në bebe, ashtu {ka} {për} {t’u} {bërë}.  

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ka} {për} 

{t’u} {bërë} 

Дебитатив   

Në qoftë se pranon ofertën tënde të paqes dhe t’i hap dyert e tij, tërë populli që 

ndodhet aty {ka} {për} {të} {paguar} haraçin dhe do të të shërbejë.  (Dhjata e vjetër, 

Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{paguar} 

Дестинатив   

Në qoftë se thotë:«Mirë », shërbëtori yt {ka} {për} {të} {shpëtuar}.  (Dhjata e vjetër, 

1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{shpëtuar} 

Будущее время   



Në qoftë se ti e nis vëllanë tonë me ne, ne do të zbresim dhe do të të blejmë ushqime; 

por në rast se nuk e nis, ne nuk {kemi} {për} {të} {zbritur}, sepse ai njeri na tha:«Nuk 

keni për ta parë fytyrën time, në rast se vëllai juaj nuk do të jetë me ju"".  (Dhjata e 

vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {kemi} {për} 

{të} {zbritur} 

Дестинатив   

Në rast se dikush në mes teje është i papastër nga një ngjarje e natës, {ka} {për} {të} 

{dalë} nga kampi dhe nuk do të kthehet më; në mbrëmje do të lahet me ujë dhe pas 

perëndimit të diellit do të mund të kthehet në kamp.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dalë}  

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  

Në rast se i pabesi largohet nga të gjitha mëkatet që kryente, në rast se respekton të 

gjitha statutet e mija dhe zbaton barazinë dhe drejtësinë, ai me siguri {ka} {për} {të} 

{jetuar}; nuk ka për të vdekur.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Në rast se i pabesi largohet nga të gjitha mëkatet që kryente, në rast se respekton të 

gjitha statutet e mija dhe zbaton barazinë dhe drejtësinë, ai me siguri ka për të jetuar; 

nuk {ka} {për} {të} {vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Në rast se jeni njerëz të ndershëm, njeri nga ju vëllezërit të rrijë i lidhur me zinxhir në 

burgun tonë, dhe ju shkoni t’u çoni grurë familjeve tuaja që vdesin urie; pastaj më 

sillni vëllanë tuaj më të vogël; kështu do të vërtetohen fjalët tuaja dhe ju nuk {keni} 

{për} {të} {vdekur} ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {keni} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   



Në rast se rrugës të rastis të gjesh mbi një dru ose për tokë një fole zogu me gjithë të 

vegjëlit ose me vezët dhe nënën që ngroh të vegjëlit apo vezët, nuk {ke} {për} {të} 

{marrë} nënën me të vegjëlit; do të lesh nënën të ikë dhe do të marrësh për vete të 

vegjëlit, që ti të kesh mbarësi dhe të zgjatësh ditët e tua.  (Dhjata e vjetër, Ligji i 

përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{marrë} 

Дестинатив   

Në rast se tërë drejtësia që ka bërë nuk do të kujtohet më; për shkeljen që ka kryer dhe 

mëkatin që ka bërë, ai {ka} {për} {të} {vdekur}, për shkak të tyre.  (Dhjata e vjetër, 

Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Në rast se ti shkon majtas, unë {kam} {për} {të} {vajtur} djathtas; dhe në qoftë se ti 

shkon djathtas, unë kam për të vajtur majtas ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {vajtur}  

Будущее время   

Në rast se ti shkon majtas, unë kam për të vajtur djathtas; dhe në qoftë se ti shkon 

djathtas, unë {kam} {për} {të} {vajtur} majtas ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {vajtur} 

Будущее время   

Në rast se unë i them të pabesit:«Me siguri {ke} {për} {të} {vdekur} », dhe ti nuk e 

njofton dhe nuk flet për ta lajmëruar të pabesin që të braktisë rrugën e tij të keqe për të 

shpëtuar jetën e tij, ai i pabesë do të vdesë në paudhësinë e tij, por unë do të kërkoj 

llogari prej teje për gjakun e tij.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Në Romë {ke} {për} {të} {përsëritur} vargjet e Keats-it, emri i të cilit, si i çdokujt, u 

shkrua në ujë.(Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 

2011) 

Публицистика 

(эссе) 

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ke} {për} {të} 

{përsëritur} 

Дестинатив   



Në të kundërtën, dy variantet e para me situatën e tanishme politike në botë nuk 

{kanë} {për} {të} {ndodhur} shpejt dhe modelet e tilla nuk kanë për të hyrë në BE.  

([Zëri], Zëri, 2013.02.18, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {ndodhur} 

Будущее время, 

прогноз 

  

Në të kundërtën, dy variantet e para me situatën e tanishme politike në botë nuk kanë 

për të ndodhur shpejt dhe modelet e tilla nuk {kanë} {për} {të} {hyrë} në BE.  ([Zëri], 

Zëri, 2013.02.18, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {hyrë}  

Будущее время, 

прогноз 

  

Në të vërtetë at po fliste me Verën, e cila ecte midis nesh, por, kur vuri re shtangien 

time, qeshi me hidhërim.- Më fal, - tha, - e kam nënën shumë të sëmurë.- E di, - thashë 

unë, - më vjen keq.- Por ajo do të shërohet, - ndërhyri Vera, - {ke} {për} {të} {parë}. 

(Fatos Kongoli, Ne të tre, 1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Эпистемическая 

уверенность 

  

Në udhëtimin tim një macë e zezë më ndjek e shpirti më thotë në gjysmë rruge {ke} 

{për} {të} {mbetur} e kënga më thotë kurrë s’do t’më kërkosh me zë e drita më thotë i 

verbëri i verbër ka mbetur e ëndrra më thotë më kërko në zhgjëndër po eja e thuaje atë 

fjalë kur s’di kë dashuron apo urren eja e besoji fytyrës në pasqyrë një macë e zezë më 

ndjek në udhëtimin tim orën e fatit ajo dikton (Ali Podrimja, Maca e zezë, poetry, 

1900–2014) 

Художественная 

литература 

Ali 

Podrimja 

{ke} {për} {të} 

{mbetur} 

Дебитатив   

Në verë do të detyrohemi të tërhiqemi paksa, por dimri i ardhshëm {ka} {për} {të} 

{qenë} i tmerrshëm për botën!  (Flamur Topi, Sars, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив, прогноз Është e vërtetë se ti, sapo 

ke hyrë në luftë, është po 

aq e vërtetë se ke tmerruar 

botën, i ke kthyer në 

kohën e maskave dhe u 

shfaqesh si një makth në 

mes gëzimeve e 

dëfrimeve, por është po 

kaq e vërtetë se vera po 

afron e koha nuk do të 

punojë për ne... 

— Si bujku i mirë, imzot, 

kam hedhur farën në të 

pesë kontinentet. Në verë 

do të detyrohemi të 



tërhiqemi paksa, por dimri 

i ardhshëm ka për të qenë 

i tmerrshëm për botën! I 

tmerrshëm! 

Negociatave politike me Serbinë, të cilat qëllimisht po quhen «dialog » e që dikur na 

premtonin se {s’kanë} {për} {të} {ndodhur} kurrë, po u vjen fundi, së paku edhe i një 

kapitulli.  ([Zëri], Zëri, 2013.03.15, 2013) 

Пресса Zëri {s’kanë} {për} 

{të} {ndodhur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Negociatorët e LSI-së Legisi, Vasili dhe Braho kanë argumentuar se kërkesat bazohen 

në shifrat që ka arritur kjo parti në zgjehdjet e 3 korrikut dhe potencialet që ajo {ka} 

{për} {të} {fituar}.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.01, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

  Относительный оборот   

Nëse dikush është caktuar për robëri, në robëri do të shkojë; nëse dikush vret me 

shpatë, me shpatë {ka} {për} {t}’u {vrarë}.  (Dhjata e re, Zbulesa, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u {vrarë} 

Дестинатив   

Nëse dikush më pëlqen mua, atëherë {ka} {për} {të} më {pëlqyer} 100% rreth 

muzikës sime për shkak se unë jam artist muzikor, ndërsa ngatërresat dhe këto gjërat 

mua më duken se janë të ekzagjeruara.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.09.27, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

më {pëlqyer} 

Дебитатив   



Nëse hedhim një vështrim jo thjesht mbrapa në kohë, por dhe rreth e qark, në kohët 

tona dua të them, vërejmë se ngjarje të kësaj natyre nuk janë as të parat dhe, nga sa po 

shohim dhe po dëgjojmë, nuk {kanë} {për} {të} {qenë} as të fundit, arsye për të cilën 

është e nevojshme që syresh të mos trajtohen duke i vështruar si realitete të veçuara, të 

izoluara, incidentale apo aksidentale, që ndodhin brenda një skene të caktuar, duke u 

kapur kësisoj më së tepërmi pas formave të veçanta, por të qëmtohen nën dritën e 

shkaqeve që sollën shfaqjen e ngjarjeve si të tilla.  (Mira Meksi, Përtej shfaqjes së 

ksenofobisë së radhës, nonfiction essay prose, 2010) 

Публицистика 

(эссе) 

Mira Meksi {kanë} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив   

Nëse i ftohti zë shpejt, thoshin pleqtë e burgut, {ka} {për} {të} {bërë} dimër i madh.  

(Visar Zhiti, Nëse bluzat do të ishin të bardha, fiction short_story prose, 1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {ka} {për} {të} 

{bërë} 

Предсказание   

Nëse i lini ato {kanë} {për} {t}’u {bërë} një hendek i madh në të ardhmen. ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.14, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kanë} {për} 

{t}’u {bërë} 

Дестинатив   

Nëse i zgjedhuri juaj nuk është një tip romantik, nuk {ka} {për} {t}’u {bërë} kurrë.  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.14, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

 {ka} {për} 

{t}’u {bërë} 

Будущее время   

Nëse vazhdon ta mbash mendjen te grekët e tu, nuk {ke} {për} {t}’u {shëruar}, i 

shkruante ajo.  (Ismail Kadare, Eskili, ky humbës i madh (2009), 1985–2000) 

Публицистика 

(эссе)  

Ismail 

Kadare 

{ke} {për} 

{t}’u {shëruar} 

Дестинатив   

Nesër {ka} {për} {të} {ndodhur} kjo mrekulli"".  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   



Nesër në mëngjes, pra, do të paraqiteni, fis më fis, dhe fisi, që Zoti do të caktojë do të 

paraqitet, familje më familje, dhe familja që Zoti do të caktojë do të shkojë shtëpi më 

shtëpi, dhe shtëpia që Zoti do të caktojë {ka} {për} {t}’u {paraqitur} me të gjithë 

njerëzit e saj.  (Dhjata e vjetër, Jozueu, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u 

{paraqitur} 

Дебитатив   

Nevojitet promovim më i madh i asaj që Maqedonia {ka} {për} {të} {ofruar}.  

([Koha.mk], Koha.mk, 2012.09.06, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{ofruar} 

Будущее время   

Nga ajo ditë, më torturoi mendimi se sekreti botëror kishte të bënte me Anita 

Traboninin.— Të lutem, ndero temën, — e ndërpreu Artan Bareli.— Kjo temë {s’ka} 

{për} {t’u} {mbyllur} kurrë, miku im. — vazhdoi tjetri pa marrë parasysh lutjen e 

tij.— Atëherë, jepi, doli në fund!  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Naqo Thani, 

Murrmashët 

{s’ka} {për} 

{t’u} {mbyllur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Nga kjo publiku, letërsia, shtëpitë botuese {kanë} {për} {të} {përfituar}.  ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.29, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

 {kanë} {për} 

{të}  

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Duke pasur sa më shumë 

libra, prodhime letrar dhe 

shkrimtarë, ka mundësi 

për të zgjedhur më të 

mirët. Nga kjo publiku, 

letërsia, shtëpitë botuese 

kanë për të përfituar. 

Duke e krahasuar me 

Rumaninë, ne kemi 

prodhim letrar më të 

madhe dhe shtëpi botuese 

më shumë, por si fenomen 

gjërat ngjajnë shumë. 

Ngriti pastaj krabën edhe foli: Merre mbi sup.- Nuk e mbaj dot, o mik, është i rëndë 

fort.- Merre, të thashë, se {kemi} {për} {të} {parë}. (Mitrush Kuteli, Tregime të 

moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{kemi} {për} 

{të} {parë} 

Будущее время   



Një {ka} {për} {të} {fituar}, vetëm një!  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ka} {për} {të} 

{fituar} 

Дестинатив Pijanec e shkuar pijanecit! 

— Dëgjomëni, o vëllezër 

spermatozoide! — po u 

thoshte me zë të lartë, të 

çjerrë e të zvarritur për 

shkak të pijes. — Mos u 

mërzisni e mos u 

dëshpëroni fare! Një ka 

për të fituar, vetëm një! Të 

tjerët do të vdesin pa 

përjashtim! 

Një Evropë që është përnjëmend e integruar dhe ku mungojnë linjat ndarëse {ka} 

{për} {të} {qenë} një Evropë që është më e qëndrueshme, më e sigurt dhe më e zonja 

për të punuar me Shtetet e Bashkuara në të përgjigjurit ndaj sfidave globale të shekullit 

të XXI.(java) ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.07.11, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Një gjë që zoti Bernstein {ka} {për} {të} {vënë} re menjëherë është ndryshimi i madh 

mes Shqipërisë siç është dhe Shqipërisë siç e kanë përshkruar gazetarët.  (Ilir Ikonomi, 

Faik Konica. Jeta në Uashington, 2011) 

Мемуары Ilir 

Ikonomi, 

Faik Konica 

{ka} {për} {të} 

{vënë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Pastaj, me stilin tërë kripë, 

Faiku iu kthye temës së tij 

të dashur, imazhit të 

Shqipërisë: 

Një gjë që zoti Bernstein 

ka për të vënë re 

menjëherë është 

ndryshimi i madh mes 

Shqipërisë siç është dhe 

Shqipërisë siç e kanë 

përshkruar gazetarët. 

Gazetarët mund të ndahen 

në dy soje: gazetarët-

historianë, që vazhdojnë 

me kujdes e me ndërgjegje 

historinë e sotme siç po 

bëhet në sytë tanë dhe 

gazetarët poetë, të cilët 

nxjerrin lajme jo nga 

burime të jashtme po 

vetëm nga fantazia e tyre. 



Një kohë i pari i pijanikëve të fshatit ka qënë Kamber Kollozhegu - një i gjatë sa një 

plep, i zeshkë si hoshaf e me një hundë me sqep si të shqiponjës.- Pse i thoshin 

Kollozheg? - {ke} {për} {të} {pyetur} ti.- Prit se ta them: kish dalë asaj kohe kënga e 

Kollozhegut edhe Kamberi e këndonte dife natë, se pinte dit’e natë. (Mitrush Kuteli, 

Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ke} {për} {të} 

{pyetur} 

Дебитатив   

Një kopil nuk do të hyjë në asamblenë e Zotit; asnjë nga pasardhësit e tij, qoftë edhe 

ata të brezit të dhjetë, s’{ka} {për} {të} {hyrë} në asamblenë e Zotit.  (Dhjata e vjetër, 

Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hyrë} 

Дестинатив   

Një princ pa mend zhvat shumë, por ai që urren fitimin e pandershëm {ka} {për} {t}’i 

{zgjatur} ditët e tij.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{zgjatur} 

Дестинатив   

Një profeci kundër kafshëve të Neghevit: nëpërmjet një vendi të mjeruar dhe plot 

ankthe, prej të cilit vijnë luanesha dhe luani, nepërka dhe gjarpëri i zjarrtë që fluturon, 

ata mbartin pasuritë e tyre mbi kurrizin e gomarëve dhe thesaret e tyre mbi kurrizin e 

deveve një populli prej të cilit nuk {kanë} {për} {të} {përfituar} asgjë.  (Dhjata e 

vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {përfituar} 

Дестинатив   

Një qortim i rëndë pret atë që braktis rrugën e drejtë, ai që urren kritikën {ka} {për} 

{të} {vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Një të diel, tek po shëtitja në një rrugë të Tiranës, një djalë me biçikletë u ndal në 

krahun tim, zbriti, më dha dorën, e duke më përshëndetur me emër, më tha: Jam Vasil 

Shantoja.- Të njoh, - iu përgjigja.Bëjmë një copë rrugë tok dhe shkëmbejmë disa fjalë? 

- më propozoi Vasili.- S’kam kundërshtim. - i thashë. - po ç’{keni} {për} {të} më 

{thënë}? (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

  Относительный оборот   

Një zë tha vetëm: – Hiqini, por njerëzit s’{kanë} {për} {të} {shkruar}.  (Fatos Arapi, 

Gjeniu me kokë të prerë, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Fatos Arapi {kanë} {për} 

{të} {shkruar} 

Будущее время   



Njeriu që largohet nga rruga e maturisë {ka} {për} {të} {banuar} në kuvendin e të 

vdekurve.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{banuar} 

Дестинатив   

Njoftoi shtëpisë së Izraelit të gjitha ato që {ke} {për} {të} {parë} ».  (Dhjata e vjetër, 

Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë}  

Дестинатив   

Nuk {ka} {për} {t}’ju {dalë} mbarë.  (Dhjata e vjetër, Numrat, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’ju {dalë} 

Дестинатив   

Nuk {ka} {për} {të} {mbetur} asnjë prej tyre, sepse unë do të sjell një gjëmë mbi 

njerëzit e Anathothit, në vitin e ndëshkimit të tyre ».  (Dhjata e vjetër, Jeremia, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{mbetur} 

Дестинатив   

Nuk {ka} {për} {të} {mbetur} bashkia pa kryetar sepse edhe të majtë e të djathtë do 

kenë nevojë për institucionin e bashkisë dhe komunës, sepse njerëzit kanë nevoja e 

halle dhe nuk mund të mbesin në duart e politikanëve për të pritur.  ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.16, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{mbetur}  

Дебитатив   

Nuk {ka} {për} {të} {parë} më lumenj as përrenj që rrjedhin me mjaltë dhe gjalpë.  

(Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Nuk {ka} {për} {të} {qenë} nesër, të mbeten ende edhe shumë vjet për këtë. (Mira 

Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе) 

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

Kur ta shkruash, ke për të 

besuar se po shkruan një 

tregim fantastik. Nuk ka 

për të qenë nesër, të 

mbeten ende edhe shumë 

vjet për këtë. 

Pushoi së foluri, kuptova 

që kishte vdekur. 

Nuk {kam} {për} {t}’i {harruar} kurrë urrejtjen dhe dhimbjen e thellë, me të cilat 

shoqëruan ibanorët e qytetit të Korçës aeroplanët e parë të fashizmit dhe të pushtimit.  

(Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

{kam} {për} 

{t}’i {harruar} 

Интенция   



Nuk {kam} {për} {të} {thënë} asgjë më shumë » u shpreh ajo. ([Zëri], Zëri, 

2013.05.28, 2013) 

Пресса Zëri {kam} {për} 

{të} {thënë} 

Относительный оборот   

Nuk {kam} {për} {të} {vdekur}!  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив Dhe nuk do të vdes! Nuk 

kam për të vdekur! Ajo 

patjetër do të vijë! 

Nuk {kam} {për} {të} {vdekur}!  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Nuk {kam} {për} {të} {vdekur}!...» (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Nuk {kanë} {për} {t}’ia {arritur} dot kurrë!  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.11.14, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kanë} {për} 

{t}’ia {arritur} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Nuk {kanë} {për} {të} {lejuar} ndërkombëtarët që të ketë turbullira edhe në Shqipëri, 

pikërisht në kohën kur priten zgjedhjet në Serbi e kur mund të ketë trazira edhe në 

Kosovë për shkak të vonesës, apo pakënaqësisë popullore per dhënien e cunguar të 

statusit të pavarësisë.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.07, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kanë} {për} 

{të} {lejuar} 

Дебитатив   

Nuk dihet nëse Raica Oliveira do t’i bëj shoqëri gjatë 12 muajve të vitit që erdhi, por 

gjithsesi Ronaldo nuk {ka} {për} {t}’u {lodhur} në gjetjen e një alternative të re. 

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2007.01.07, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} 

{t}’u {lodhur} 

Дестинатив   

Nuk do t’ju shpëtojë kurrë, atë Zot jua qifsha; atë Zot që ju ka bërë jua qifsha; as Dielli 

nuk {ka} {për} {të} ju {ngrohur}; atë Diell që ju ngroh jua qifshim.  (Binak 

Kelmendi, Ndëshkimi, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmend 

{ka} {për} {të} 

ju {ngrohur} 

Дестинатив   

Nuk do ta rruajnë kokën dhe as nuk {kanë} {për} {të} {lënë} t’u rriten flokët, por do 

t’i presin rregullisht flokët.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {lënë} 

Дестинатив   

Nuk do të mbetem kurrë e ve dhe s’{kam} {për} {të} {njohur} humbjen e fëmijëve ».  

(Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {njohur}  

Дестинатив   



Nuk duhet të flisni vetëm kur {keni} {për} {t’i} {kritikuar} apo kur ju thuani të bëjnë 

diçka.  ([Zëri], Zëri, 2013.07.06, 2013) 

Пресса Zëri {keni} {për} 

{t’i} {kritikuar} 

Интенция   

Nuk e di gjer në cilën pikë lajthitem, po me duket se kjo dëshirë ka për themel vetëm 

shpresën që të shtohen qirat » e shtëpijavet, sikurse gjithë fitimi {ka} {për} {të} 

{ardhur} nga dy napoleona më tepër që do të marrin pronarët.  ([Koha.mk], Koha.mk, 

2012.06.15, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дебитатив   

Nuk guxova t’i përmend emrin. — Jo, ajo {ka} {për} {të} {jetuar} më shumë se ti. — 

Heshtëm.  (Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

{ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Nuk më duket etike ta them se përkrahja gjermane nuk {ka} {për} {t?i} {munguar} 

shtetit kroat në këtë situatë, por e di ndërkaq se analistët grekë gjakftohtë nuk do të ma 

kursenin fjalinë «Pandeliu ka pak të drejtë »...  ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.04.02, 

2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {t?i} 

{munguar}  

Дестинатив, прогноз   

O të shurdhër, dëgjoni; o të verbër, shikoni dhe {keni} {për} {të} {parë}!  (Dhjata e 

vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   

Oficerët dhe agjentët e policisë gjyqësore i bëjnë të ditur të ndaluarit ose të arrestuarit 

edhe të drejtën që ai {ka} {për} {të} {zgjedhur} mbrojtës dhe njoftojnë menjëherë 

mbrojtësin e zgjedhur ose, kur është rasti, atë të caktuar nga prokurori.  (Kodi i 

procedurës penale i Republikës së Shqipërisë (Ligj nr. 7905, datë 21.3.1995; i 

përditësuar)1995–1998) 

Официально-

деловые тексты 

  {ka} {për} {të} 

{zgjedhur} 

Относительный оборот   

Oh, rënkonte nganjëherë me vete, në qoftë se allahu do të ma ruajë mendjen këtë herë, 

{s’kam} {për} {t’u} {çmendur} kurrë.  (Ismail Kadare, Intermexo. Komisioni i festës, 

fiction short_story prose, 1978) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{s’kam} {për} 

{t’u} 

{çmendur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  



Oi, pashkë të kuqe me vezë të zeza!— E, moj teto, të zezë skrrop thonë se e kanë 

këmishën edhe fashistët.., Po edhe ne, që s’i pritëm dot me plumb të zi, se nuk na 

dhanë armë ata zabitët e «naltmadhënisë », me vezë të zeza {kemi} {për} {t’i} 

{pritur}... — iu përgjigj Karilla dëshpërimit të tetos, atje tek e zuri nga krahët për ta 

ndihmuar të nxirrte kusinë e vezëve.— U, Karilla, t’u bëftë tetoja, po ku humbët o 

çuna, se na e shputë gjakun në fund të këmbëve?... — dhe Konxheja,«mbllaq, mblluq 

» me ato bulçitë shesh e pa asnjë dhëmb, nisi të puthë të nipin. — Po Llazi, erdhi?— 

Llazi?  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{kemi} {për} 

{t’i} {pritur} 

Дебитатив   

Omeu dhe Kanivei e tërhoqën jashtë dhomës.— Mbajeni veten!— Po, — thoshte ai, 

duke u përpjekur t’u shpëtonte nga duart, — do të tregohem i arsyeshëm, {s’kam} 

{për} {të} {bërë} asgjë të keqe.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

  Будущее время   

Pa menaxhimin e vetës, nuk mund të jeni ndryshe: së pari,... se ndjeheni i vogël ndaj 

disa gjërave të mëdha, së dyti, duhet t?i ndani idetë që {keni} {për} {t?u} {marrë} me 

disa gjëra me të cilat nuk jeni marrë dhe së treti, menaxhimi i vetës ju sfidon çdo 

rrezik që mund t’ju dalë në rrugën e veprimit. ([Koha.mk], Koha.mk, 2013.09.30, 

2013) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Pa në s’ta pret mendja, shko e pyet Shuken se ay ta {ka} {për} {të} {thënë} si e qysh.  

(Mitrush Kuteli, Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ka} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот   

Pa shkarkuar Miçurinin s’{ke} {për} {të} {zbritur} nga kabina, i tha.  (Naum Prifti, 

Yjet ndritin lart, 2002) 

Художественная 

литература 

Naum Prifti {ke} {për} {të} 

{zbritur} 

Дебитатив   

Pa shpirtin nuk ka art të madh dhe nuk {ka} {për} {të} {patur} kurrë.  (Visar Zhiti, 

Spaç, mos paç! dhe libra të burgosur, fiction short_story prose, 1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {ka} {për} {të} 

{patur}  

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  



Para fillimit të shekullit të 20, Faiku ishte një filoaustriak i shpallur, siç deklaronte në 

revistën Albania më 1898:«Thamë, thomi edhe {kemi} {për} {të} {thënë} gjithnjë që 

Austria është miqesha e vërtetë dhe mpronjëtorja e Shqipërisë, për këtë shkak: 1) 

Austria ka qindra vjet që mpron të tretën copë të shqiptarëve — shqiptarët katholikë, 

dhe katholikët shqiptarë janë shkak që u mbajt e gjallë gjer më sot kombësia jonë.  (Ilir 

Ikonomi, Faik Konica. Jeta në Uashington, 2011) 

Мемуары Ilir 

Ikonomi, 

Faik Konica 

{kemi} {për} 

{të} {thënë} 

Будущее время   

Para se të fillojë pyetja, kryetari e paralajmëron dëshmitarin për detyrimin dhe 

përgjegjësinë ligjore që {ka} {për} {të} {thënë} të vërtetën, me përjashtim të rasteve 

kur dëshmitari është i mitur deri katërmbëdhjetë vjeç.  (Kodi i procedurës penale i 

Republikës së Shqipërisë (Ligj nr. 7905, datë 21.3.1995; i përditësuar)1995–1998) 

Официально-

деловые тексты 

  {ka} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот   

Pas diskutimeve të gjata, grupi i punës do të çojë gjatë ditës së sotme në tryezën e 

ministrit Pollo të gjitha propozimet që ata {kanë} {për} {të} {shmangur} abuzimet e 

përfolura në universitetet shqiptare.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.29, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kanë} {për} 

{të} 

{shmangur} 

Относительный оборот   

Pashai do japë, do japë e do lodhet dhe {ke} {për} {të} {parë} që, pa ardhur mirë mesi 

i natës, s’do pyesë më jo për velenxë të erosur, po as për të pëgërur...  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Pashë dhe dëgjova një shqiponjë që fluturonte në mes të qiellit, duke thirrur me zë të 

lartë:«Mjerë, mjerë, mjerë ata që banojnë mbi tokë, ku do të jehojnë buçimat e tjera të 

trumbetave që {kanë} {për} {t}’u {rënë} tre engjëjt.  (Dhjata e re, Zbulesa, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный    {kanë} {për} 

{t}’u {rënë}  

Дестинатив   

Pasi erdhën magjistarët, Musai u tha:«Hidhni {ç?keni} {për} {të} {hedhur} »!  

(Kur’ani, Surja 10, Jûnus, përkthimi i Hasan I. Nahit (Botimi i katërt, Instituti Shqiptar 

i Mendimit dhe i Qytetërimit Islam, 2006), nonfiction prose religion1900–2014) 

Религиозный   {ç?keni} {për} 

{të} {hedhur} 

Относительный оборот   



Pasi i thotë të gjitha që {ka} {për} {t’i} {thënë}, ekranin e mbulojnë fytyrat e qeta të 

kryesuesve të PDSH-së, të cilët shpjegojnë se janë në hall nga policia maqedonase e 

cila, sipas tyre, qenka vënë në shërbim të aktivistëve të BDI-së dhe i maltreton 

simpatizantët e tyre partiakë.  (–, –, –) 

Пресса   {ka} {për} {t’i} 

{thënë} 

Относительный оборот   

Paskëtaj {s’kam} {për} {të} {njohur} stinë!  (Flamur Topi, Sars, 2000–2010) Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’kam} {për} 

{të} {njohur} 

Будущее время Ç’po thua kështu, Sars! — 

ulëriti prijësi, duke ia 

ngulur fort vështrimin e 

mprehtë si shigjeta. 

— Më ndjeni Imzot! Më 

ndjeni shumë! Paskëtaj 

s’kam për të njohur stinë! 

Verën, dimër kam për ta 

bërë dhe njerëzve jetën do 

t’ua nxij!... 

— Kështu biri im, kështu 

më pëlqen! Po të lë një 

afat të fundit! 

Pastaj ai u hodh në Konferencën e ardhshme të kulturës afrikane: — Pasi të më 

përgatitësh ato dy-tri shënime për vlerën e banjës në trupin e njeriut, them në prizmin 

shkencor, mendo për fjalimin tonë në Konferencën e Kulturës Afrikane, se do të kemi 

debat të madh me përfaqësuesit e kulturës borgjeze e revizioniste të Evropës. — Ç’të 

mendoj? — pyeta unë. — Pak {ka} {për} {të} {menduar}?  (Dritëro Agolli, 

Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, fiction prose novel, 1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{ka} {për} {të} 

{menduar} 

Относительный оборот   

Pastaj Balaami i tha Balakut:«Qëndro pranë olokaustit tënd dhe unë do të shkoj; ndofta 

Zoti do të vijë të takohet me mua; dhe atë që {ka} {për} {të} më {treguar} do të ta 

njoftoj ».  (Dhjata e vjetër, Numrat, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный     Дестинатив   



Pastaj Balaku i tha:«Eja, pra, me mua në një vend tjetër, prej ku mund ta shikosh, 

megjithëse {ke} {për} {të} {parë} vetëm skajin e tij dhe nuk e ke për ta parë të tërë, 

dhe që andej do ta mallkosh për mua ».  (Dhjata e vjetër, Numrat, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Pastaj Davidi shtoi:«Ashtu siç është e vërtetë që Zoti rron, vetëm Zoti do ta godasë; o 

sepse do t’i vijë dita dhe {ka} {për} {të} {vdekur}, o sepse do të shkojë të luftojë dhe 

do të vritet.  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Pastaj do të bëj prej teje kombe dhe prej teje {kanë} {për} {të} {dalë} mbretër.  

(Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {dalë}  

Дестинатив   

Pastaj e çoi jashtë dhe i tha:«Vështro me kujdes qiellin dhe numëro yjet, në rast se 

mund t’i numërosh », pastaj shtoi:«Kështu {kanë} {për} {të} {qenë} pasardhësit e tu 

».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив   

Pastaj iu kthye beut:— Ahere {kanë} {për} {të} më {përvëluar} se ç’kanë për të më 

përvëluar kërcinjtë…— Hë, hë, se shëllira t’i djeg e t’i përthan më mirë plagët! — dhe 

me këtë «hë, hë » beu e shtynte përpara.— Pse mos të flaç, o bej, je kaluar…— Hë, se 

s’dëgjon ti, po ec me terezi, se po më tremb rosat me ato «pllaq plluqet » e këmbëve të 

tua si putra ariu... (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{kanë} {për} 

{të} më 

{përvëluar}  

Будущее время   

Pastaj iu kthye beut:— Ahere kanë për të më përvëluar se {ç’kanë} {për} {të} më 

{përvëluar} kërcinjtë…— Hë, hë, se shëllira t’i djeg e t’i përthan më mirë plagët! — 

dhe me këtë «hë, hë » beu e shtynte përpara.— Pse mos të flaç, o bej, je kaluar…— 

Hë, se s’dëgjon ti, po ec me terezi, se po më tremb rosat me ato «pllaq plluqet » e 

këmbëve të tua si putra ariu... (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

  Будущее время   



Pastaj Izraeli i tha Jozefit:«Ja, unë {kam} {për} {të} {vdekur} pas pak, por Perëndia 

do të jetë me ju dhe do t’ju çojë përsëri në vendin e etërve tuaj.  (Dhjata e vjetër, 

Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Pastaj Jozueu tha:«Nga kjo do të njihni që Zoti i gjallë është midis jush dhe që me 

siguri {ka} {për} {të} {dëbuar} para jush Kananejtë, Hitejtë, Hivejtë, Perezejtë, 

Girgasejtë, Amorejtë dhe Jebusejtë; ja, arka e besëlidhjes së Zotit të të gjithë dheut po 

bëhet gati të kalojë para jush në lumin Jordan.  (Dhjata e vjetër, Jozueu, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dëbuar} 

Дестинатив   

Pastaj ktheu vonë në shtëpi dhe {ke} {për} {të} {parë} që buka do të të duket kulaç i 

bardhë me mjaltë». ([Zëri], Zëri, 2013.08.02, 2013) 

Пресса Zëri {ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Pastaj lidhi një kusht, duke thënë:«O Zot i ushtrive, në se vërtetë interesohesh për 

fatkeqësinë që i ka rënë shërbëtores sate, në se ti më mban mend mua dhe nuk e harron 

shërbëtoren tënde, por dëshiron t’i japësh shërbëtores sate një fëmijë mashkull, unë do 

t’ja jap Zotit për të gjitha ditët e jetës së tij dhe brisku nuk {ka} {për} {të} {kaluar} 

mbi kokën e tij ».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{kaluar} 

Дестинатив   

Pastaj Moisiu thirri Jozueun dhe i tha në prani të të gjithë Izraelit:«Qofsh i fortë dhe 

trim, sepse ti do të hysh bashkë me këtë popull në vendin që Zoti u betua t’u japë 

etërve të tyre, dhe ti do t’ua japësh atyre si trashëgimi Përveç kësaj Zoti vetë ecën para 

teje; ai do të jetë me ty; nuk do të të lërë dhe s’{ka} {për} {të} të {braktisur}; mos u 

tremb dhe mos u tmerro ».  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

të {braktisur} 

Будущее время   



Pastaj Perëndia i tha Moisiut:«Ngjitu te Zoti, ti dhe Aaroni, Nadabi dhe Abihu si dhe 

shtatëdhjetë nga pleqtë e Izraelit, dhe adhuroni nga larg; pastaj Moisiu do t’i afrohet 

Zotit; por të tjerët nuk do t’i afrohen, as populli nuk {ka} {për} {t}’u {ngjitur} bashkë 

me atë ».  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u {ngjitur}  

Дебитатив   

Pastaj Perëndia i tha:«Unë jam Perëndia i Plotfuqishëm; ti bëhu i frytshëm dhe 

shumëzo; një komb, madje një tërësi kombesh do të rrjedhin prej teje, dhe disa mbretër 

{kanë} {për} {të} {dalë} nga ijët e tua; dhe do të të jap ty dhe pasardhësve të tu pas 

teje vendin që i dhashë Abrahamit dhe Isakut ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {dalë}  

Дестинатив   

Pastaj secili {ka} {për} {t}’u {kthyer} në trashëgiminë që ju dhashë ».  (Dhjata e 

vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’u {kthyer} 

Дестинатив   

Pastaj Zoti i tha Moisiut:«Bëj një gjarpër flakërues dhe vëre mbi një shtizë; kështu çdo 

njeri që do të kafshohet prej tij dhe do ta shikojë, {ka} {për} {të} {jetuar} ».  (Dhjata e 

vjetër, Numrat, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Pastaj, meqenëse ajri tepër i rëndë i dhomës ia zinte disi frymën, ai hapi dritaren, çka e 

zgjoi nga gjumi farmacistin.— Hajde, merrni pak burnot! — i tha ai. — Mos ma 

ktheni, {ka} {për} {t’ju} {kthjelluar}. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} 

{t’ju} 

{kthjelluar} 

Эпистемическая 

уверенность 

  



Pastaj, pa mendoni njëherë, i dashur, se po e futët zonjën të studiojë, më vonë {keni} 

{për} {të} {kursyer} shpenzimet për përgatitjen muzikore të fëmijës suaj!  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{keni} {për} 

{të} {kursyer} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Pastaj, si mburre rakinë e dyqanxhiut të Trokthit dhe turshinë e djathin e plakës, pres 

edhe unë të thuash fjalën tënde për peshkun që zura sot në lumë... e që {ka} {për} {t’i} 

{rënë} më not rakisë atje në bark, siç i ka rënë kënetës... (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ka} {për} {t’i} 

{rënë} 

Дестинатив   

PDK-ja as sot, por as në të ardhmen nuk {ka} {për} {të} {marrë} pjesë në zgjedhje në 

të cilat nuk merr pjesë opozita.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.20, 

2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{marrë}  

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  

Për çdo ditë njëra prej nesh {ka} {për} {të} {bërë} një përshesh për ty që të duket se 

po han diçka.  (Adem Demaçi, Alb Prometeu, 2008) 

Художественная 

литература 

Adem 

Demaçi 

{ka} {për} {të} 

{bërë}  

Дебитатив   

Për fat të keq nuk po shohim nga ana e liderëve tanë ndonjë plan se si {kanë} {për} 

{t’i} {bindur} liderët serbë që do të dalin nga zgjedhjet e 3 nëntorit, që të shkëputen 

nga institucionet e Serbisë e t’i bashkëngjiten atyre Kosovës », tha Arifaj, sipas të cilit 

4 nëntori e tutje është rreziku që i kanoset vendit, mbi atë se këto struktura serbe 

përkundrazi vetëm do të forcojnë pozitën e Serbisë brenda Kosovës përmes veriut », 

tha Arifaj. ([Zëri], Zëri, 2013.10.21, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{t’i} {bindur} 

Интенция   

Për këtë është i ndërgjegjshëm edhe kryetrajneri i saj, Gani Sejdiu, i cili e pranon se 

bardhekaltërit janë afër titulli, ndonëse ende {ka} {për} {t’u} {luajtur}. ([Zëri], Zëri, 

2013.05.07, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} 

{t’u} {luajtur} 

Дебитатив   

Për kokën time e të fëmijëve, s’{kam} {për} {të} {shkuar} më...  (Faruk Myrtaj, 

Natyra e natyrës, 1984–2009) 

Художественная 

литература 

Faruk 

Myrtaj 

{kam} {për} 

{të} {shkuar} 

Дестинатив   



Për mua është e rëndësishme që Qeveria të mos zbresë në terren, por sigurisht se {ka} 

{për} {t’i} {lënë} punët e veta duke iu ndihmuar kandidatëve që i ka nominuar », ka 

thënë ai.  ([Zëri], Zëri, 2013.09.11, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {t’i} 

{lënë} 

Дестинатив   

Për një dash merinos...»— Por {keni} {për} {të} më {harruar}, në jetën tuaj unë do të 

jem si një hije kalimtare. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{keni} {për} 

{të} më 

{harruar} 

Дестинатив   

Për vetë Ramën, Kuvendi {ka} {për} {të} {qenë} një tokë e pazbuluar.  ([Zëri], Zëri, 

2013.09.08, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Эпистемическая 

возможность 

  

Përderisa ata prodhuan armën mizore të HIV Vihut, {s’kanë} {për} {të} {ngurruar} 

për ta përdorur sapo t’u krijohet rasti i përshtatshëm.  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 

2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’kanë} {për} 

{të} {ngurruar} 

Дебитатив   

Perëndi e madhe! — pëshpërita, duke marrë në vend anën e djemve që ato të dyja i 

dënuan gjasmërisht me vdekje. — Po le të shkojnë këto të vdesin në shtëpinë e 

dashnorëve, {ka} {për} {të} {qenë} më kollaj...  (Mira Meksi, Pasioni në tokë neutrale 

dhe uni modern, nonfiction essay prose, 2008) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Perëndia do të më dëgjojë dhe {ka} {për} {t}’i {poshtëruar}, ai që ulet si sovran 

gjithnjë, sepse ata nuk ndryshojnë dhe nuk kanë frikë nga Perëndia.  (Dhjata e vjetër, 

Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{poshtëruar} 

Дестинатив   

Përkthyesi paralajmërohet për detyrimin që {ka} {për} {të} {bërë} përkthim të saktë 

dhe për të mbajtur sekretin për veprimet që kryhen në prani të tij.  (Kodi i procedurës 

penale i Republikës së Shqipërisë (Ligj nr. 7905, datë 21.3.1995; i përditësuar)1995–

1998) 

Официально-

деловые тексты 

  {ka} {për} {të} 

{bërë}  

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  



Përkundrazi, kur i them të pabesit:«Ti me siguri do të vdesësh », në rast se ai largohet 

nga mëkati i tij dhe kryen atë që është e ndershme dhe e drejtë, në rast se i pabesi 

kthen pengun, kthen atë që ka vjedhur dhe ecën sipas statuteve të jetës, pa kryer 

paudhësi, ai me siguri ka për të jetuar, nuk {ka} {për} {të} {vdekur}.  (Dhjata e vjetër, 

Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Përkundrazi, kur i them të pabesit:«Ti me siguri do të vdesësh », në rast se ai largohet 

nga mëkati i tij dhe kryen atë që është e ndershme dhe e drejtë, në rast se i pabesi 

kthen pengun, kthen atë që ka vjedhur dhe ecën sipas statuteve të jetës, pa kryer 

paudhësi, ai me siguri {ka} {për} {të} {jetuar}, nuk ka për të vdekur.  (Dhjata e vjetër, 

Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Përndryshe {ka} {për} {t}’u {bërë} një lëmsh i vërtet. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2007.01.14, 2007) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} 

{t}’u {bërë 

Дестинатив   

Përndryshe, as vetë s’e di {ç'kam} {për} {të} {bërë}.  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 

2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ç?kam} {për} 

{të} {bërë} 

Необходимость   

Përse më fyen përsëri?» - thoshin sytë e saj, që, befas, duke flakur maskën 

mospërfillëse, u bënë të butë.- E kam me gjithë mend, - shtova. - Eja, {ke} {për} {të} 

{parë}, do t’ia kalojmë bukur.(Fatos Kongoli, Ne të tre, 1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

{ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Personat përfitues sipas këtij vendimi nuk janë të detyruar të lenë shtetësinë që {kanë} 

{për} {të} {fituar} shtetësinë shqiptare në Republikën e Shqipërisë apo të regjistrojnë 

një vendbanim në territorin e saj në momentin e regjistrimit të shtetësisë shqiptare në 

Regjistrin Kombëtar të Gjendjes Civile. ([Zëri], Zëri, 2013.08.02, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {fituar} 

Дестинатив   



Pikërisht këtë gjë Italia nuk {ka} {për} {t}’ia {lejuar} kurrë Austro-Hungarisë, por as 

Austro-Hungaria nga ana e saj Italisë.  (Ferdinando Salleo, Shqipëria: gjashtë muaj 

mbretëri, 2000–2001) 

Научный Ferdinando 

Salleo 

{ka} {për} 

{t}’ia {lejuar} 

Дестинатив Siç kishte deklaruar 

Tittoni në vitin 1904, 

«vlera e vërtetë e 

Shqipërisë qëndron te 

portet dhe bregdeti i saj, 

zotërimi i të cilave do të 

thotë, si për Italinë ashtu 

edhe për Austro-

Hungarinë, supremaci e 

pakundërshtueshme në 

Adriatik. Pikërisht këtë 

gjë Italia nuk ka për t’ia 

lejuar kurrë Austro-

Hungarisë, por as Austro-

Hungaria nga ana e saj 

Italisë. Në rast se ndonjëri 

prej këtyre dy shteteve do 

të orvatet të shtjerë në 

dorë këtë rajon, tjetri 

duhet t’i kundërvihet me 

të gjitha mjetet ». 

Pikërisht në kohën midis dy valleve ai pa gazetarin. — Ç?mendohesh? — i tha 

gazetari, duke i vënë dorën në sup. — Shikoj vallet. — A e di? — tha gazetari, — 

thonë se këndej rrotull janë pare përsëri shkesi dhe i fejuari i Katrinës. — Diçka më 

zuri veshi. — Ç?do të bësh, do të rrish akoma? — Do të rri, — tha shkrimtari. — Unë 

e di se ç'pret ti, — tha gazetari duke qeshur. — Ti prêt të ndodhë diçka. — Asgjë 

{s?ka} {për} {të} {ndodhur}. — Ti prêt të pëlcasë sherri.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{s?ka} {për} 

{të} {ndodhur} 

Дестинатив   

Pjesërisht apo plotësisht {kanë} {për} {t}’i {pranuar}, çështje kohe!  ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.16, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kanë} {për} 

{t}’i {pranuar} 

Дестинатив, внешнее 

обстоятельство 

  

Pjetri i tha:«Edhe sikur të më duhet të vdes me Ty, kurrë nuk {kam} {për} {të} të 

{mohuar}.  (Dhjata e re, Mateu, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} të 

{mohuar} 

Интенция   

Pleq ke për të pleqëruar, të rinj {ke} {për} {të} {punuar}.  (Mitrush Kuteli, Tregime të 

moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ke} {për} {të} 

{punuar} 

Относительный оборот   



Plot dëshpërim e ankth përgatiten për qëndresën e fundit, nga e cila, ata janë të sigurt 

për këtë, {s’ka} {për} {të} {mbetur} as edhe një mbrojtës i gjallë; sikurse besojnë se 

edhe në përpjekjen më të fundit gjigante të luftës për jetë a vdekje, humbjet që do t’u 

shkaktojnë mikrobeve, kanë për të qenë të pallogaritshme. (Flamur Topi, HIV, VIH..., 

2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’ka} {për} 

{të} {mbetur 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Plot dëshpërim e ankth përgatiten për qëndresën e fundit, nga e cila, ata janë të sigurt 

për këtë, s’ka për të mbetur as edhe një mbrojtës i gjallë; sikurse besojnë se edhe në 

përpjekjen më të fundit gjigante të luftës për jetë a vdekje, humbjet që do t’u 

shkaktojnë mikrobeve, {kanë} {për} {të} {qenë} të pallogaritshme. (Flamur Topi, 

HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Po ashtu {ka} {për} {të} {vuajtur} prej tyre edhe Biri i Njeriut.  (Dhjata e re, Mateu, 

përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vuajtur} 

Дестинатив   

Po do vij një ditë që kur të ketë më shumë supermarkete dhe kontroll nga shteti nuk 

{kanë} {për} {të} {ndodhur} këto luhatje çmimesh. ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.12.22, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kanë} {për} 

{të} {ndodhur} 

Дестинатив, прогноз   

Po Enveri pse nuk do ta vrasë Ramizin, për meritë të këtij të fundit, që do të dijë të jetë 

dhelparak e {ka} {për} {të} {mbijetuar} apo sepse është aq qullac sa s’ja vlen ta 

vrasësh?  (Visar Zhiti, Spaç, mos paç! dhe libra të burgosur, fiction short_story prose, 

1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {ka} {për} {të} 

{mbijetuar} 

Дестинатив   

Po iu siguroj se 5 vjet nuk {kam} {për} {të} {ardhur} më në këtë shtet.  ([Zëri], Zëri, 

2013.08.12, 2013) 

Пресса Zëri  {kam} {për} 

{të} {ardhur} 

Интенция   

Po ju jap këtë porosi para Perëndisë dhe Krishtit Jezus, që {ka} {për} {të} {gjykuar} 

të gjallët dhe të vdekurit, si me shfaqjen e Tij, ashtu edhe me mbretërinë e Tij: prediko 

fjalën; të jesh gati me kohë e pa kohë; qorto, kritiko, nxit, dhe këto bëji me durim të 

madh e udhëzim të kujdesshëm.  (Dhjata e re, 2 Timoteut, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{gjykuar} 

Дестинатив   



Po kur të shkruhet Historija e Përlindjes Kombëtare, emri i Nikoll Naços {ka} {për} 

{të} {zbukuruar} dhe çkëlqyer faqet e Historisë. (Lasgush Poradeci, Vepërimi 

kombëtar i shqiptarëve të Rumanisë me kyeqëndër kolloninë e Bukureshtit, 1931) 

Научный Lasgush 

Poradeci 

{ka} {për} {të} 

{zbukuruar} 

Дестинатив   

Po ne, shoqëria shqiptare sot, ç’model {ka} {për} {t}’ia {dhënë} brezit që po rritet? 

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.30, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

  Относительный оборот   

Po nuk u ngrite tash, kur do të ngritesh më, po u ngrite vonë sot, në ditën e tretë të 

Shën Gjergjit, tërë viti {ka} {për} {të} të {shkuar} i vonshëm, i përgjumur, pa afate të 

zëna, ters.  (Binak Kelmendi, Romët, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{ka} {për} {të} 

të {shkuar} 

Дестинатив   

Po përpara ndeshjes, në dhomat e zhveshjes na erdhi presidenti i Burrelit dhe në 

prezencë në shefit të krimeve më tha që s’{ke} {për} {të} {arbitruar} se kështu vendos 

unë.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.13, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ke} {për} {të} 

{arbitruar} 

Будущее время, 

внешнее 

долженствование 

  

Po të gjitha këto të çojnë larg, djalë i dashur, dhe një njeri i pafe, në mos sot, nesër, 

keq {ka} {për} {të} {përfunduar}.(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} {të} 

{përfunduar} 

Будущее время   

Po të jetë se e pyet, të {ka} {për} {të} {thënë}: Raki nga ay moti kur erdhi lumi që Na 

mbyti. Raki nga moti kur e vranë Hasan Strugën. (Mitrush Kuteli, Tregime të moçme 

shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

  Дестинатив   

Po të them që s’{ke} {për} {të} {dalë} prej andej derisa të mos kesh paguar edhe 

qindarkën e fundit.  (Dhjata e re, Lluka, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{dalë} 

Дестинатив   

Po ti në vitin 1983 nuk {ke} {për} {të} më {zbuluar} gjë në lidhje me vitet që do të 

kem përpara?(Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 

2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

  Дестинатив   



Populli nuk do të hajë deri sa ai të mbërrijë, sepse ai {ka} {për} {të} {bekuar} 

flijimin; pastaj të ftuarit do të fillojnë të hanë.  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i 

Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{bekuar} 

Дебитатив   

Por {ka} {për} {të} {ndodhur} që, pasi t’i kem çrrënjosur, do të më vijë keq përsëri 

për ta dhe do ta çoj përsëri secilin në trashëgiminë e tij, secilin në vendin e tij.  (Dhjata 

e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Por ai nga të tutë që nuk {kam} {për} {të} {hequr} nga altari im do të konsumojë sytë 

e tu dhe do ta mbushë me trishtim zemrën tënde; dhe tërë pasardhësit e shtëpisë sate 

do të vdesin në lulen e rinisë.  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi 

i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {hequr} 

Дестинатив   

Por ai u tha:«Po të mos shoh në duart e Tij gjurmën e gozhdëve, të vë gishtin në 

gjurmën e gozhdëve dhe të vë dorën në brinjën e Tij, nuk {kam} {për} {të} {besuar}.  

(Dhjata e re, Gjoni, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {besuar} 

Будущее время   

Por asnjë shenjë nuk {ka} {për} {t}’iu {dhënë}, veç shenjës së profetit Jona.  (Dhjata 

e re, Mateu, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный     Дестинатив   

Por ata që mendojnë të mirën {kanë} {për} {të} {gjetur} mirësi dhe të vërtetën.  

(Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {gjetur} 

Дестинатив   

Por do t’i hash përpara Zotit, Perëndisë tënd, në vendin që Zoti, Perëndia yt, {ka} 

{për} {të} {zgjedhur}, ti, biri yt dhe bija jote, shërbëtori yt dhe shërbëtorja jote, dhe 

Leviti që do të banojë brenda portave të tua; dhe do të gëzosh përpara Zotit, Perëndisë 

tënd, çdo gjë mbi të cilën ti vë dorë.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{zgjedhur} 

Дестинатив   



Por gjërat e shenjta që {ke} {për} {të} {ofruar} dhe ato të premtuara si kusht, do t’i 

marrësh dhe do të shkosh në vendin që ka zgjedhur Zoti, dhe do të ofrosh olokaustet e 

tua, të plota, mishin dhe gjakun mbi altarin e Zotit, Perëndisë tënd; gjaku i flijimeve të 

tua përkundrazi do të shpërndahet mbi altarin e Zotit, Perëndisë tënd, dhe ti do të hash 

mishin e tyre.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{ofruar} 

Относительный оборот   

Por herën tjetër, për të nderuar gojën {kam} {për} {t’ju} {dërguar} një gjel fushe, veç 

në daçi më tepër ato të flamosurat, dhe më ktheni, ju lutem, shportën, bashkë me ato 

dy të parat.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction 

prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kam} {për} 

{t’ju} {dërguar 

Интенция   

Por Jakobi u përgjigj:«Biri im nuk {ka} {për} {të} {zbritur} me ju, sepse vëllai i tij 

vdiq dhe mbeti vetëm ky: po t’i ndodhte ndonjë fatkeqësi gjatë udhëtimit, do të kallnit 

në varr pleqërinë time të dhembshme ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{zbritur}  

Дестинатив   

Por Jakobi u përgjigj:«Zotëria im e di që fëmijët janë në moshë të vogël dhe që kam 

me vete dele dhe lopë qumështore; po t’i mbajmë keq qoftë edhe një ditë të vetme, tërë 

kafshët {kanë} {për} {të} {vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Por jepi urdhër Jozueut, përforcoje dhe jepi zemër, sepse ai do ta kalojë Jordanin në 

krye të këtij populli dhe do ta bëjë Izraelin zot të vendit që {ke} {për} {të} {parë} ».  

(Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë 

Дестинатив   



Por Kozi, që s’kishte parë gjë nga grindja, së hoqi dot mendjen nga gazi i fqinjit që të 

depërtonte nëpër talljen e të birit.— Je vrarë, je vrarë, o Pilo, po tashi më rri aty, në 

kufi tënd, prapa gardhit e thua: larg, o sher, nga kjo derë!...— A... a, tashi unë s’kam 

punë më me bejlerë e qehallarë, o Kozi, po me tyxharë të krishterë..— Prit, prit, se 

{ke} {për} {t’i} {parë} ata tyxharët e tu të krishterë! — bëri Kozi me dorë dhe u fut 

brenda, duke lënë fqinjin atje te gardhi i përbashkët, me gaz të prerë në buzë e me 

mendjen që kapërcente kufijtë e fshatit e të kohës.— Ashtu kundon ai, se ka haset! — 

tha me vete grizaraku tek la oborrin dhe u fut në kasolle.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ke} {për} {t’i} 

{parë}  

Дестинатив   

Por kujto Krijuesin tënd në ditët e rinisë sate, para se të vijnë ditët e këqija dhe të 

arrijnë vitet për të cilat {ke} {për} {të} {thënë}:«Nuk gjej asnjë kënaqësi në to », para 

se të errësohet dielli, drita, hëna dhe yjet, dhe të kthehen retë pas shiut; në moshën 

gjatë së cilës rojtarët e shtëpisë dridhen, njerëzit e fortë përkulen, ato që bluajnë nuk 

punojnë më se kanë mbetur pak, ata që shikojnë nga dritaret errësohen dhe portat mbi 

rrugë mbyllen; kur pakësohet zhurma e mokrës, dikush çohet me këngën e një zogu, 

dhe gjithë bijat e këngës dobësohen; kur dikush ka frikë nga lartësitë dhe nga tmerret e 

rrugës; kur bajamja lulëzon, karkaleci është një peshë, dhe dëshira pakësohet, sepse 

njeriu shkon në banesën e tij të përjetshme dhe qaramanët enden rrugëve.  (Dhjata e 

vjetër, Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{thënë}: 

Дестинатив   

Por kundër asnjërit prej bijve të Izraelit, qofshin ata njerëz apo kafshë, asnjë qen 

s’{ka} {për} {të} {lëvizur} gjuhën, me qëllim që të dini se Zoti bën dallimin midis 

Egjiptasve dhe Izraelit.  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный     Дестинатив   



Por me dokumentacionin që e ka sjellë dhe me investimet që ka bërë në fushën e 

trajtimit të ujërave nuk është pajis me leje ujore, sepse ende {ka} {për} {të} 

{investuar} », thotë Bajraktari. ([Zëri], Prepotr (via Zëri), 2013.10.14, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{investuar} 

Дебитатив   

Por ndodhi që kur po hynin në Egjypt ai i tha Sarajt, gruas së tij:«Ja, unë e di që ti je 

një grua e pashme; dhe kështu kur Egjiptasit do të të shohin, {kanë} {për} {të} 

{thënë}:«Kjo është gruaja e tij"; do të më vrasin mua, por do të lënë të gjallë ty.  

(Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный    {kanë} {për} 

{të} {thënë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Por në muajt në vijim askush {s’ka} {për} {të} {qenë} i turpëruar më,» ka vazhduar ai 

më tutje.  ([Zëri], Zëri, 2013.10.28, 2013) 

Пресса Zëri {s’ka} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив   

Por në qoftë se Jorgo nuk lirohet shpejt, fëmija im nuk {ka} {për} {të} {lindur} kurrë, 

tha ajo, duke fshehur sytë nga unë.  (Ben Blushi, Të jetosh në ishull, 2008) 

Художественная 

литература 

Ben Blushi {ka} {për} {të} 

{lindur}  

Дестинатив   

Por në qoftë se vërtetohet fakti dhe tek e reja nuk janë gjetur shenjat e virgjërisë, 

atëherë do ta nxjerrin të renë te pragu i shtëpisë së babait të saj dhe njerëzit e qytetit të 

saj do ta vrasin me gurë, dhe ajo {ka} {për} {të} {vdekur}, sepse ka kryer një vepër të 

turpshme në Izrael, duke u bërë kurvë në shtëpinë e atit të saj.  (Dhjata e vjetër, Ligji i 

përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Эпистемическая 

уверенность 

  

Por në qoftë se zemra jote shikon gjetiu dhe ti nuk bindesh dhe e lë veten të biesh 

përmbys para perëndive të tjera dhe t’u shërbesh atyre, unë ju deklaroj sot që me siguri 

{keni} {për} {t}’u {zhdukur}, që nuk do t’i zgjatni ditët tuaja në vendin ku po gatiteni 

të hyni për ta pushtuar, duke kaluar Jordanin.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{t}’u {zhdukur} 

Дестинатив   



Por në rast se atij i lind një fëmijë që, duke parë tërë mëkatet e kryera nga i ati, i 

kupton, por nuk i kryen, nuk ha në male, nuk i ngre sytë nga idhujt e shtëpisë së 

Izraelit, nuk prek gruan e fqinjit, nuk shtyp njeri, nuk merr pengje, nuk kryen grabitje, 

por i jep bukën e tij të uriturit, vesh me rroba atë që është lakuriq, e përmban dorën që 

të mos shtypë të varfrin, nuk merr as kamatë as fajde, respekton dekretet e mia dhe 

ecën në statutet e mia, ai nuk {ka} {për} {të} {vdekur} për shkak të paudhësisë së atit 

të tij; ai me siguri ka për të jetuar.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Por në rast se atij i lind një fëmijë që, duke parë tërë mëkatet e kryera nga i ati, i 

kupton, por nuk i kryen, nuk ha në male, nuk i ngre sytë nga idhujt e shtëpisë së 

Izraelit, nuk prek gruan e fqinjit, nuk shtyp njeri, nuk merr pengje, nuk kryen grabitje, 

por i jep bukën e tij të uriturit, vesh me rroba atë që është lakuriq, e përmban dorën që 

të mos shtypë të varfrin, nuk merr as kamatë as fajde, respekton dekretet e mia dhe 

ecën në statutet e mia, ai nuk ka për të vdekur për shkak të paudhësisë së atit të tij; ai 

me siguri {ka} {për} {të} {jetuar}.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Por në rast se i shmangeni dhe bashkoheni me mbeturinat e këtyre kombeve që kanë 

mbetur midis jush dhe bashkoheni me anë martesash me ta dhe përziheni me ta dhe ata 

me ju, dijeni me siguri që Zoti, Perëndia juaj, nuk {ka} {për} {të} {vazhduar} t’i 

dëbojë këto kombe para jush; por ata do të bëhen për ju një kurth, një kamxhik në ijët 

tuaja dhe hala në sytë tuaja, deri sa ju të zhdukeni nga ky vend i mirë që Zoti, Perëndia 

juaj, ju ka dhënë.  (Dhjata e vjetër, Jozueu, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vazhduar} 

Дестинатив   



Por nëse {kam} {për} {të} {jetuar} me trup, kjo më jep mundësi të bëj punë të 

frytshme; nuk e di ç’të zgjedh.  (Dhjata e re, Filipianëve, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {jetuar} 

Дестинатив   

Por nga qytetet e këtyre popujve që Zoti, Perëndia yt, të jep si trashëgimi, nuk {ke} 

{për} {të} {lënë} asgjë që merr frymë; por do të vendosësh shfarosjen e plotë të tyre, 

domethënë të Hitejve, të Amorejve, të Kananejve, të Perezejve, të Hivejve dhe të 

Jebusejve, ashtu si të ka urdhëruar Zoti, Perëndia yt, me qëllim që ata të mos ju 

mësojnë të imitoni tërë ndyrësirat që bëjnë për perënditë e tyre, dhe ju të mos 

mëkatoni kundër Zotit, Perëndisë tuaj.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{lënë} 

Дестинатив   

Por nga temjani që {ke} {për} {të} {bërë}, nuk do të përgatisni për veten tuaj me të 

njëjtën përbërje; kjo do të jetë për ty një gjë e shenjtë kushtuar Zotit.  (Dhjata e vjetër, 

Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{bërë} 

Дестинатив   

Por njeriu që do të veprojë me mendjemadhësi dhe nuk do ta dëgjojë priftin që 

ndodhet aty për t’i shërbyer Zotit, Perëndisë tënd, ose gjykatësit, ky njeri {ka} {për} 

{të} {vdekur}; kështu do të shkulësh të keqen nga Izraeli; tërë populli do të mësojë 

kësisoj atë që ndodhi, do të ketë frikë dhe nuk do të veprojë me mendjemadhësi.  

(Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Por nuk e ka pasur aq të lehtë t’i japë fund, sepse bëhet fjalë për një qendër ku nuk 

{ka} {për} {të} {munguar} asnjë prej trajtimeve estetike, duke nisur nga parukeria e 

deri tek masazhet (kryesisht tajlandeze)... pra gjithçka që mund të ofrojë një Spa. * 

**Ky nuk është biznesi i parë i Rudina Magjistarit.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.11.11, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

  Дестинатив   



Por nuk ka të mirë për të pabesin, dhe nuk {ka} {për} {t}’i {zgjatur} ditët e tij si hija 

sepse nuk ka frikë përpara Perëndisë.  (Dhjata e vjetër, Predikuesi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{zgjatur} 

Дестинатив   

Por pas Samitit, opinioni do të përballet me faktin se vendimet juridike në 

marrëdhëniet ndërkombëtare nuk janë kaq të rëndësishme sa janë marrëdhëniet reale 

politike, thotë profesori i të drejtës ndërkombëtare, Denko Maleski, duke shtuar se 

vetëm atëherë do ta kuptojmë se e kemi të domosdoshme që të kërkojmë ndonjë lloj 

zgjidhjeje për këtë problem të madh që {kemi} {për} {të} {hyrë} si në NATO, ashtu 

edhe BE. ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.03.12, 2012) 

Пресса Koha {kemi} {për} 

{të} {hyrë} 

Относительный оборот   

Por që të drejtat tona kombëtare të jetësohen, angazhimi ynë duhet të jetë në përputhje 

me detyrat që {kemi} {për} {të} {avancuar} statusin e kombit tonë.  ([Koha.mk], 

Koha.mk, 2012.06.28, 2012) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Por shtri dorën tënde dhe preki të gjitha ato që ai zotëron dhe {ke} {për} {të} {parë} 

po nuk të mallkoi ai haptazi ».  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë}  

Дестинатив   

Por shtrije dorën tënde dhe preki kockat e tij dhe mishin e tij dhe {ke} {për} {të} 

{parë} po nuk të mallkoi haptazi ».  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Por të pohoj se Fredi s’{ka} {për} {t}’i {hyrë} në zemër mamit, kjo më 

tmerron.(Fatos Kongoli, Ne të tre, 1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

s’{ka} {për} 

{t}’i {hyrë} 

Дестинатив   



Por unë do të zgjedh për vete një prift besnik, që {ka} {për} {të} {vepruar} simbas 

asaj që ndjej në zemrën dhe në shpirtin tim; unë do t’i ndërtoj një shtëpi të 

qëndrueshme, dhe ai ka për të ecur gjithmonë para të vajosurit tim.  (Dhjata e vjetër, 1 

i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vepruar} 

Дестинатив   

Por unë do të zgjedh për vete një prift besnik, që ka për të vepruar simbas asaj që ndjej 

në zemrën dhe në shpirtin tim; unë do t’i ndërtoj një shtëpi të qëndrueshme, dhe ai 

{ka} {për} {të} {ecur} gjithmonë para të vajosurit tim.  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve 

(1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ecur}  

Дестинатив   

Por Zoti i tha Jozueut:«Mos u tremb nga ata, sepse nesër në këtë orë {ke} {për} {t}’i 

{parë} të gjithë të vrarë para Izraelit.  (Dhjata e vjetër, Jozueu, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {t}’i 

{parë} 

Дестинатив   

Por, biri im, ti nesër do ta kesh këtu Hanën, bijën time më të madhen, një mijë e 

katërqind vjeçe e cila është e dhënë pas shkencave politike dhe ajo {ka} {për} {të} të 

{dhënë} sqarime më të hollësishme dhe më të argumentuara.  (Adem Demaçi, Alb 

Prometeu, 2008) 

Художественная 

литература 

Adem 

Demaçi 

{ka} {për} {të} 

të {dhënë} 

Дебитатив   

Por, edhe ty {kanë} {për} {të} të {vrarë}... pas pak do të të vrasin...  (Flamur Topi, 

HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kanë} {për} 

{të} të {vrarë} 

Дестинатив   

Por, edhe ty, {kanë} {për} {të} të {vrarë}...  (Flamur Topi, Ngjarje në trup, 2000–

2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kanë} {për} 

{të} të {vrarë} 

Дестинатив AIDS: Oh! Më vrave, o i 

mallkuar, o mbret i 

vdekjes!... Oh! Por, edhe 

ty, kanë për të të vrarë... 

Ja... Dëgjo!... Po 

afrohen… 



Por, kur historianët bëjnë politikë, shkruajnë historinë në shërbim të saj ose heshtin 

(dhe ky fenomen fatkeqësisht ka ndodhur, ndodh dhe {ka} {për} {të} {ndodhur}) 

atëherë detyra e trashëgimtarëve është që ta tregojnë ata historinë e paraardhësve të 

tyre.  ([Koha.mk], Shekulli (via Koha.mk), 2012.09.17, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Por, më vonë, kur u rrit dhe u regj jete, e brente ndjenja e fajësisë: u pendua dhe 

intimisht e qortoi veten për një «paragjykim të tillë » të pafalshëm, për një «qëndrim të 

turpshëm » mikroborgjez etj. Padyshim, ky është një nga elementet karakteristike 

ilustrative për formimin e botëkuptimeve dhe për zhvillimin etik dhe ideologjik të këtij 

autori, i cili pastaj {ka} {për} {të} {marrë} rrugën e një kritiku dhe demaskuesi të 

pakompromis të deformimeve shpirtërore dhe të anëve të shëmtuara të jetës dhe të 

prirjeve asociale borgjeze në shekullin XX. (Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 

2000–2013) 

Научный Hasan 

Mekuli 

 {ka} {për} {të} 

{marrë}  

Дестинатив   

Por, ne i themi kryeministrit dhe ministrave që obligimet e tyre t’i kryejnë duke e 

shitur pronën e tyre private e mos ta privatizojë pronën tonë të përbashkët e të mirën 

tonë të përgjithshme, për shkak se e mira jonë e përgjithshme, hapësira jonë publike 

dhe kompanitë tona publike nuk duhet të jenë pre e një qeverie e cila as legjitimitetin 

më të vogël politik nuk e {ka} {për} {të} {qenë} aty, e lëre më kredibilitetin për të 

ndërmarrë aktivitete në emër të qytetarëve të Kosovës », theksuan aktivistë të 

Vetëvendosjes. ([Koha.mk], Telegrafi (via Koha.mk), 2012.08.28, 2012) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Por, në rast se nuk ia kthen, dije që me siguri {ke} {për} {të} {vdekur}, ti dhe tërë 

njerëzit e tu ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   



Porse më 16 nëntor të vitit 1737 Vivaldi i shkruante markezit Guido Bentivoglio de 

Ferrare:«U bënë 20 vjet që nuk meshoj, madje nuk {kam} {për} {të} {meshuar} kurrë 

më, dhe jo për hir të ndonjë ndalimi apo urdhri, siç i kanë thënë kardinalit, por ngaqë e 

kam vendosur vetë, dhe kjo për hir të një të keqeje që e vuaj «a nativitate »(që nga 

lindja) dhe që më shtyp.  (Mira Meksi, Muzikë e shkruar mbi ujë, nonfiction essay 

prose, 2009) 

Публицистика 

(эссе)  

Mira Meksi {kam} {për} 

{të} {meshuar} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Pra, mbani sytë hapur e lutuni në çdo kohë, që të mund t’u shpëtoni të gjitha këtyre 

gjërave që {kanë} {për} {të} {ndodhur} dhe të qëndroni përballë Birit të Njeriut.  

(Dhjata e re, Lluka, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {ndodhur} 

Дестинатив   

Prandaj ai nuk pranohet sot dhe nuk {ka} {për} {t’u} {pranuar} kurrë.(Maks Velo, 

Kohë antishenjë, nonfiction prose memoirs, 1990–1999) 

Мемуары Maks Velo {ka} {për} 

{t’u} {pranuar}  

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Prandaj dhe romani s’besoj se {ka} {për} {t}’u «{plakur}»!... ([Gazeta Shqiptare], 

Gazeta Shqiptare, 2006.12.17, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} 

{t}’u «{plakur} 

Дестинатив   

Prandaj dhe unë për ty {kam} {për} {të} {qenë} gjithçka, familje, atdhe; do të 

kujdesem për ty, do të të dua ty.— Sa e mirë që je! — i tha ai duke e rrokur me krahët 

e tij.— Me gjithë mend e ke? — e pyeti ajo me një të qeshur plot epsh. — A më do?  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 

2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kam} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив   



Prandaj edhe shqiptarëve me hir Turqia s’u {ka} {për} {të} {dhënë} gjë.  (Stefanaq 

Pollo, Kristaq Prifti, Kristo Frashëri, Petrika Thëngjilli, Aleks Buda, Hysni Myzyri, 

Jorgo Bulo, Zija Xholi, Shaban Demiraj, Agron Xhangolli, Dhorka Dhamo, Josif 

Papagjoni, Gazmend Shpuza, Historia e popullit shqiptar. Rilindja kombëtare. Vitet 30 

të shek. XIX – 1912 (Në: Historia e popullit shqiptar. Vëllimi II. Rilindja Kombëtare. 

Vitet 30 të shek. XIX – 1912. Akademia e Shkencave e Shqipërisë, Instituti i 

Historisë. Tiranë: “Toena”, 2002, nonfiction prose science, 2002) 

Научный Historia e 

popullit 

shqiptar 

{ka} {për} {të} 

{dhënë} 

Дестинатив   

Prandaj kështu thotë Zoti kundër mbretit të Asirisë:«Ai nuk do të hyjë në këtë qytet as 

{ka} {për} {të} {hedhur} ndonjë shigjetë, nuk do t’i dalë përpara me mburoja as ka 

për të ndërtuar ndonjë ledh kundër tij.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный     Будущее время   

Prandaj kështu thotë Zoti kundër mbretit të Asirisë:«Ai nuk do të hyjë në këtë qytet as 

ka për të hedhur ndonjë shigjetë, nuk do t’i dalë përpara me mburoja as {ka} {për} 

{të} {ndërtuar} ndonjë ledh kundër tij.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный     Будущее время   

Prandaj u kam thënë bijve të Izraelit: asnjëri prej jush nuk ka për të ngrënë gjak; as i 

huaji që banon midis jush nuk {ka} {për} {të} {ngrënë} gjak ».  (Dhjata e vjetër, 

Levitiku, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ngrënë} 

Дестинатив   

Prapë {kam} {për} {të} {bërë} zgjedhje dhe, po t’i lidh a t’i qep, më bëhet një goxha 

antologji.  (Visar Zhiti, Nëse bluzat do të ishin të bardha, fiction short_story prose, 

1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {kam} {për} 

{të} {bërë} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  



Prisni pak se {kam} {për} {të} {bërë} edhe një marrëzi tjetër! — Unë e lashë vetëm 

Merin, hyra në dhomë dhe mora që andej televizorin e Jakut. — Na, ky është televizori 

i vëllait tuaj që ia kishte dhënë Nelit për ta shitur.  (Dritëro Agolli, Trëndafili në gotë – 

fragment, fiction prose novel, 1970–1979) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{kam} {për} 

{të} {bërë} 

Интенция   

Profesor Jokl-i {ka} {për} {të} {organizuar}, jo një institut me funkcionin 

administrativ, ku anëtarë savantë shkruajë periodikisht studime mi çështjet 

albanologjike, po një organ të gjallë, praktik, që vëzhgon dhe konstaton dhe vlerëson 

për ças dhe hap me hap realitetet dhe fenomenet shqiptare në një Seminar 

Albanologjik, të cilit t’i mbetet pastaj për trashëgim vazhdimi, në kohët e largëta që 

kanë për të ardhur, i veprës së inauguruar prej themelonjësit dhe mjeshtërit të tij të 

math.  (Lasgush Poradeci, Përzënia e profesor Jokl-it nga Shqipëria, 1938) 

Публицистика 

(эссе) 

Lasgush 

Poradeci 

{ka} {për} {të} 

{organizuar} 

Дестинатив   

Profesor Jokl-i ka për të organizuar, jo një institut me funkcionin administrativ, ku 

anëtarë savantë shkruajë periodikisht studime mi çështjet albanologjike, po një organ 

të gjallë, praktik, që vëzhgon dhe konstaton dhe vlerëson për ças dhe hap me hap 

realitetet dhe fenomenet shqiptare në një Seminar Albanologjik, të cilit t’i mbetet 

pastaj për trashëgim vazhdimi, në kohët e largëta që {kanë} {për} {të} {ardhur}, i 

veprës së inauguruar prej themelonjësit dhe mjeshtërit të tij të math.  (Lasgush 

Poradeci, Përzënia e profesor Jokl-it nga Shqipëria, 1938) 

Публицистика 

(эссе)  

Lasgush 

Poradeci 

{kanë} {për} 

{të} {ardhur} 

Дестинатив   

Prurjet më të mëdha turistike kanë origjinë Kosovën, e cila me liberalizimin e vizave 

me shumë gjasa nuk {ka} {për} {të} {qenë} edhe për shumë kohë «patriote e 

përbetuar » në këtë drejtim, e mbase nuk ka për të qenë e largët dita kur edhe 

shqiptarët e Kosovës të sillen si vëllezërit e tyre të Shqipërisë. ([Zëri], Zëri, 

2013.08.25, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

возможность 

  



Prurjet më të mëdha turistike kanë origjinë Kosovën, e cila me liberalizimin e vizave 

me shumë gjasa nuk ka për të qenë edhe për shumë kohë «patriote e përbetuar » në 

këtë drejtim, e mbase nuk {ka} {për} {të} {qenë} e largët dita kur edhe shqiptarët e 

Kosovës të sillen si vëllezërit e tyre të Shqipërisë. ([Zëri], Zëri, 2013.08.25, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Psal librat e botës dhe thur paravolitë e tij të pashkës së madhe, të pashkëve të vogla, 

të ujit të bekuar e të Shën Pjetrit... — iu përgjigj Pipi, që, me krahërorin ngrehur dukej 

sikur po i fliste jo Kiut, që kishte në krah, po radhës përtej.— Sonte {ka} {për} {të} 

{shirë} mbarë e prapë papu, se nuk është as Koz Dynjaja, që t’ia prishë...— Apo s’ka 

atë dhaskalin, majaft, që e ysht dhe e kon për natë me përralla...  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ka} {për} {të} 

{shirë} 

Дестинатив   

Pse të vëmë në lëvizje një numër kaq të madh të policëve, ndërkohë që qytetarët edhe 

ashtu {kanë} {për} {të} {dalë} në zgjedhje, dhe thjesht në vend të shkollave, shkojnë 

në stacione policore për të votuar. ([Zëri], Zëri, 2013.11.07, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {dalë} 

Дестинатив   



Pse, çfarë {kanë} {për} {të} {lexuar} në to? (Binak Kelmendi, Nëdësheistët, 1999–

2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

  Относительный оборот Prandaj, e kam sojin më të 

rrallë të duhanit për ta, për 

mësuesit, e kam me vete 

duhanin më të lirë, vetëm 

mësuesit shqiptarë e pinë 

këtë duhan të lirë duke 

mbajtur gazetat 

njëmuajshe në xhep, 

gazetat e palexuara, të 

bëra zi, nga plumbi që ka 

lëshuar pluhur pas djersve 

që kanë rrjedhur ujë, pas 

djersve në xhepin e 

pasmë, në xhepin e 

prapanicës dhe ato i 

mbajnë vetëm për të 

treguar se janë shqiptarë, 

thujase ne nuk e dimë, 

thuajse pushteti nuk e di 

se janë shqiptarë. Ata i 

vënë pas bythe ato dhe 

fare nuk i lexojnë. 

Pse, çfarë kanë për të 

lexuar në to? 

Ai, kryeplaku i katundit, 

hapi sytë, i zgurdulloi tej 

mase. 

Në mos kanë për të lexuar 

në to, në gazetat që thua ti, 

ato që ata duan? 

Puna {ka} {për} {të} {luajtur} rolin vendimtar në përvetësimin dhe sundimin mbi 

natyrën dhe në zhvillimin e shoqërisë moderne e cila mbështetet pikërisht në punë. 

(Ramush Mavriqi, Poiesis e praxis. Zhvillimi i nocionit të punës prej Aristotelit deri të 

Hegeli, 2000–2009) 

Научный Ramush 

Mavriqi 

{ka} {për} {të} 

{luajtur}  

Дебитатив   

Që nga ky çast, kërshëria, padurimi, ankthi i pritjes dhe më shumë se këto, dëshira e 

zjarrtë për të zotëruar armën e tmerrshme, {s’kanë} {për} {të} më {lënë} të mbyll sytë 

për asnjë sekondë.  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’kanë} {për} 

{të} më {lënë} 

Дестинатив   



Që nga ky çast, urrejtja, kërshëria dhe padurimi, {s?kanë} {për} {të} më {lënë} të 

mbyll sytë. (Flamur Topi, Ngjarje në trup, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s?kanë} {për} 

{të} më {lënë} 

Дестинатив   

Qëndro në këtë vend dhe unë do të jem me ty dhe do të të bekoj, sepse {kam} {për} 

{të} të {dhënë} ty dhe pasardhësve të tu tërë këto vende dhe do ta mbaj betimin që i 

kam bërë Abrahamit, babait tënd, dhe do t’i shumoj pasardhësit e tu si yjet e qiellit; do 

t’u jap atyre tërë këto vende, dhe të gjitha kombet e tokës do të bekohen te pasardhësit 

e tu, sepse Abrahami iu bind vullnetit tim dhe respektoi urdhërat, urdhërimet, statutet 

dhe ligjet e mia ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} të {dhënë} 

Дестинатив   

Qetësia {ka} {për} {të} na {çmendur} (Rexhep Ferri, Ana Mark, poetry, 2000–2009) Художественная 

литература 

Rexhep 

Ferri, Ana 

Mark 

{ka} {për} {të} 

na {çmendur}  

Дестинатив Ana 

Ana Mark 

Qetësia ka për të na 

çmendur 

Në Rrugën Fifi në Hotelin 

Fifi 

Dikush tjetër 

Qetësia e valë u bë e padurueshme.– Tash po e shoh, ndërhyri Luani duke u munduar 

ta frenonte nervozizmin e vet, se sa fort paska pasur të drejtë Çërçilli i madh kur, në 

kohën e vet, këshillonte Evropën demokratike që të mos e fuste Rusinë në institucionet 

demokratike ndërkombëtare, sepse ajo, siç thoshte ai, {ka} {për} {t}’i {krimbur} e ka 

për t’i përdhosur ato...– Zotëri, zgjidhni fjalët! – klithi Ariu me zë të lartë e goditi 

tavolinën para vetes me të dy grushtet.  (Adem Demaçi, Alb Prometeu, 2008) 

Художественная 

литература 

Adem 

Demaçi 

{ka} {për} {t}’i 

{krimbur} 

Дестинатив   



Qetësia e valë u bë e padurueshme.– Tash po e shoh, ndërhyri Luani duke u munduar 

ta frenonte nervozizmin e vet, se sa fort paska pasur të drejtë Çërçilli i madh kur, në 

kohën e vet, këshillonte Evropën demokratike që të mos e fuste Rusinë në institucionet 

demokratike ndërkombëtare, sepse ajo, siç thoshte ai, ka për t’i krimbur e {ka} {për} 

{t}’i {përdhosur} ato...– Zotëri, zgjidhni fjalët! – klithi Ariu me zë të lartë e goditi 

tavolinën para vetes me të dy grushtet.  (Adem Demaçi, Alb Prometeu, 2008) 

Художественная 

литература 

Adem 

Demaçi 

{ka} {për} {t}’i 

{përdhosur} 

Дестинатив   

Raporti i Dick Marty-t është makabër në qëllimin që {ka} {për} {t’i} {njollosur} 

shqiptarët por edhe në rolin frymëzues që po i jep një segmenti në Europë për idenë e 

papërgjegjshme se trafikimi i organeve i drejtuar nga UÇK-ja është i barabartë me 

krim kundër njerëzimit, ose i barasvlere me Srebrenicën, kur do të duhej që së pari të 

provonte akuzat. (Elida Buçpapaj, Ndal fushatës antishqiptare dhe krahasimit të 

shqiptarëve me xhelatët e srebrenicës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе) 

Elida 

Buçpapaj 

{ka} {për} {t’i} 

{njollosur} 

Относительный оборот   

Robuzi vuri buzën në gaz dhe ia ktheu:«Eh more zotëri, do të vijë ashkla dhe {ka} 

{për} {t’i} {zënë} të gjitha ».  ([Zëri], Zëri, 2013.07.21, 2013) 

Художественная 

литература 

(рассказ, 

опубликованный 

в прессе) 

Zëri {ka} {për} {t’i} 

{zënë} 

Дестинатив   

Rregullo shtëpinë tënde, sepse {ke} {për} {të} {vdekur} dhe jo për t’u shëruar ».  

(Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Rrimë edhe pak! — tha Bovariu. — Asaj i janë shpleksur flokët: me sa duket {ka} 

{për} {të} {ndodhur} ndonjë gjë tragjike. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

 {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

возможность 

  



Rrugë të gjatë {kemi} {për} {të} {bërë}! foli çupa e tij e vogël, e cila gjatë tërë kohës 

kishte parë këtë skenë të huaj të habitshme të papritur, skenë, pamje foshnjë 

fëmijërore, ose kështu iu bë atij dhe babait përnjëherë iu përkujtua lufta e tmerrshme, 

ajo lufta që e kishte parë fshehtas, ilegalisht, në filma, në televizionin e Tiranës, që e 

kishte dëgjuar fshehtas, ilegalisht nëpër radiodrama, që e kishte lexuar në libra, histori, 

shpërndarë fshehtas dhe natën në katund, në qytet; në rrëfimet që ia kishin treguar 

mbrëmjeve babai dhe vëllai, dhe malet në kodra sipri Prishtinës që kishin ende lara 

bore, ku kishin shkuar dhe po rrinin për të luftuar ata djem me etër, me nëna, me 

fëmijë, me armë në duar dhe ai shikoi nga ato male jo shumë të larta por nuk pa asgjë, 

nuk e pa as borën. nuk i pa as majet e maleve, nuk i pa as malet madje. (Binak 

Kelmendi, Biseda, 1999–2001) 

Художественная 

литература 

Binak 

Kelmendi 

{kemi} {për} 

{të} {bërë} 

Дебитатив   

Ruhu se bën ndonjë aleancë me banorët e vendit në të cilin {ke} {për} {të} {vajtur}, 

me qëllim që të mos jetë një grackë për ty; por rrëzo altarët e tyre, copëto shtyllat e 

tyre të shenjta dhe rrëzo shëmbëlltyrat e tyre,(sepse nuk do t’i përulesh një perëndi 

tjetër, sepse Zoti, emri i të cilit është «Xhelozi », është një Perëndi xheloz).  (Dhjata e 

vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vajtur} 

Дестинатив   

S’{kemi} {për} {të} {parë} ëndrra.  (Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së vdekur 

(1980), 1963) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{kemi} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив Pimë dhe nga një kafe? 

- Do të mbetemi pa gjumë 

gjer në mëngjes. 

- Punë e madhe. S’kemi 

për të parë ëndrra. Në 

fund të fundit çdo gjë që 

përsëritet është e 

mërzitshme. 

S’dua të më thotë njeri asnjë fjalë, {kam} {për} {të} {mbajtur} veten.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–

2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kam} {për} 

{të} {mbajtur} 

Дебитатив   



S’kishte më asnjë kuptim kjo gjendje, duhej të çlirohesha.- Ina s’{ka} {për} {të} 

{ardhur}, - i thashë, - dhe unë po iki. (Fatos Kongoli, Ne të tre, 1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

{ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Будущее время   

S’paska gjë më të rëndë të hysh në shtëpinë tënde kur është bërë e tjetër kujt aq më 

tepër kur ke vendosur qysh më parë se, me të hyrë atje, {ke} {për} {të} {vrarë} veten.  

(Dhimitër Xhuvani, Kupa e helmit, fiction prose novel, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Dhimitër 

Xhuvani 

{ke} {për} {të} 

{vrarë} 

Дебитатив   

S’të them dot asgjë, - tha. - Më vonë {ke} {për} {të} {kuptuar} se Roberti është i lig.  

(Fatos Kongoli, Ne të tre, 1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

{ke} {për} {të} 

{kuptuar} 

Дестинатив   

Sa për ata që përmende ti, dije mirë, jo që s’{kanë} {për} {t}’u {afruar} kurrë me ne, 

por janë haptazi kundër nesh, kundër popullit.  (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

{kanë} {për} 

{t}’u {afruar} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Emri i Partisë Komuniste i 

trerrb nacionalistët, ata 

nuk e kuptojnë dot atë dhe 

prandaj nuk afrohen në 

Front patriotë të tillë, si 

Mehdi Fr tshëri, 

Muharrem Bajraktari, 

Shefqet Vërlaci, Kaloshët 

e të tjerë. 

- Kurrë le të mos afrohen 

të tillët! - i thashë me 

zemërim. - Ne e kemi bërë 

dhe po e bëjmë punën 

tonë me nacionalistët e 

vërtetë, me ata që u 

dhimbsct vërtet çështja e 

lirisë dhe e pavarësisë së 

Shqipërisë. Sa për ata që 

përmende ti, dije mire’, jo 

që s’kanë për t’u afruar 

kurrë me ne, por janë 

haptazi kundër nesh, 

kundër popullit. Ata janë 

armiq. 

- E ke ga~bim, - tha ai, - 

dhe unë s’mund të 

pajtohem me këtë 

mendim. 

- Mirë, - i thashë, - ti je 

komunist, mua ma the, 

shtroje edhe në celulën 



tënde dhe dëgjo edhe 

mendimin e shokëve. 

- Jo, - tha, - në celulë zor 

të më kuptojnë. 

Sauli dëgjoi zërin e Jonathanit dhe u betua:«Siç është e vërtetë që Zoti rron, ai nuk 

{ka} {për} {të} {vdekur}!».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Sauli tha:«Perëndia e bëftë këtë dhe bile më keq, sepse ti {ke} {për} {të} {vdekur} me 

siguri, o Jonathan!».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   



Sedekia i tha Jeremias: Askush të mos i dijë këto fjalë dhe ti nuk {ke} {për} {të} 

{vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив Të gjitha bashkëshortet e 

tua dhe bijtë e tu do të 

çohen te Kaldeasit dhe ti 

nuk do të shpëtosh nga 

duart e tyre, por do të të 

zënë dhe do të të 

dorëzojnë në duart e 

mbretit të Babilonisë dhe 

këtij qyteti do t’i vihet 

zjarri ». Sedekia i tha 

Jeremias: Askush të mos i 

dijë këto fjalë dhe ti nuk 

ke për të vdekur. Por në 

rast se princat do të 

mësojnë që kam folur me 

ty dhe do të vijnë te ti për 

të të thënë:«Na njofto 

çfarë i ke thënë mbretit 

dhe atë që mbreti të ka 

thënë ty, mos na fshih 

asgjë dhe nuk do të të 

bëjmë të vdesësh », do t’u 

përgjigjesh atyre:«I 

paraqita kërkesën time 

mbretit, që të mos më 

kthente në shtëpinë e 

Jonathanit për të vdekur"". 

Sepse ai nuk e di çfarë {ka} {për} {të} {ndodhur}; kush në fakt do t’i tregojë si do të 

venë gjërat?  (Dhjata e vjetër, Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Sepse mendonte:«Kam frikë se edhe ai {ka} {për} {të} {vdekur} si vëllezërit e tij ».  

(Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur}  

Дестинатив   

Sepse nga rrënja e gjarpërit {ka} {për} {të} {dalë} një nepërkë, dhe fryti i saj do të 

jetë një gjarpër i zjarrtë dhe fluturues.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dalë} 

Дестинатив   



Sepse një zjarr është ndezur gjatë zemërimit tim dhe {ka} {për} {të} {djegur} pjesët 

më të thella të Sheolit; do të gllabërojë tokën dhe prodhimet e saj dhe do t’u vërë 

zjarrin themeleve të maleve.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{djegur} 

Дестинатив   

Sepse unë e di që, mbas vdekjes sime, do të korruptoheni plotësisht dhe do të 

largoheni nga rruga që ju kam urdhëruar, dhe ditët e fundit do të goditeni nga 

fatkeqësia, sepse {keni} {për} {të} {bërë} atë që është e keqe për sytë e Zotit, duke 

provokuar indinjatën e tij me veprën e duarve tuaja ».  (Dhjata e vjetër, Ligji i 

përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {keni} {për} 

{të} {bërë} 

Дестинатив   

Sepse Zoti e do drejtësinë dhe nuk {ka} {për} {t}’i {braktisur} kurrë shenjtorët e tij; 

ata do të ruhen përjetë, ndërsa pasardhësit e të pabesëve do të shfarosen.  (Dhjata e 

vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {t}’i 

{braktisur} 

Дестинатив   

Sepse Zoti nuk {ka} {për} {të} {hedhur} poshtë popullin e tij dhe nuk ka për të 

braktisur trashëgiminë e tij.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hedhur} 

Дестинатив Lum ai njeri që ti ndreq, o 

Zot, dhe që ti mëson sipas 

ligjit tënd, për t’i dhënë 

prehje në ditët e 

fatkeqësisë, deri sa t’i 

hapet gropa të pabesit. 

Sepse Zoti nuk ka për të 

hedhur poshtë popullin e 

tij dhe nuk ka për të 

braktisur trashëgiminë e 

tij. Gjykimi do të 

mbështetet përsëri mbi 

drejtësinë, dhe tërë ata që 

janë të drejtë nga zemra 

do t’i shkojnë pas. 

Sepse Zoti nuk ka për të hedhur poshtë popullin e tij dhe nuk {ka} {për} {të} 

{braktisur} trashëgiminë e tij.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike 

e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{braktisur}  

Дебитатив   



Sepse, cili prej jush, kur {ka} {për} {të} {ndërtuar} një kullë, nuk ulet më parë të 

llogaritë shpenzimet, për të parë a i mjaftojnë për ta përfunduar?  (Dhjata e re, Lluka, 

përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndërtuar} 

Интенция   

Sepse, po, sepse kanë bërë popullin tim të devijojë, duke i thënë:’Paqe’, kur nuk ka 

paqe, dhe kur një njeri ndërton një mur, ata e suvatojnë me një llaç që nuk mban, u 

thuaj atyre që e suvatojnë me llaç që nuk mban, se ai {ka} {për} {të} {rënë}.  (Dhjata 

e vjetër, Ezekieli, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{rënë} 

Дестинатив   

Shansi që çdo lojtar {ka} {për} {të} {gjetur} shtatë numrat e duhur dhe të nevojshëm 

për marrjen e shumës është një në 116 531 800. ([Zëri], Zëri, 2013.11.16, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{gjetur} 

Будущее время, 

дестинативный оттенок 

  

Sharli nisi të pinte puro, të tymoste duke nxjerrë buzët përpara, duke pështyrë në çdo 

çast dhe sa herë e nxirrte tymin nga goja, kokën e largonte mbrapa.— {Ka} {për} {të} 

të {bërë} dëm, — i tha ajo me përçmim. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{Ka} {për} {të} 

të {bërë} 

Дестинатив, внешнее 

обстоятельство 

  

Sharlin e shtrëngonin pantallonat në mes.— {Kanë} {për} {të} më {penguar} takat 

kur të vallëzoj, — i tha ai.— Kur të vallëzosh? — e pyeti Ema.— Po, tamam!— More, 

po ti s’qenke në vete!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), 

fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Kanë} {për} 

{të} më 

{penguar} 

Дестинатив   



Shefatiahu bir i Metanit, Gedaliahu bir i Pashhurit, Jukali bir i Pashhurit, Jukali, bir i 

Shelemiahut, dhe Pashhuri bir i Malkiahut, dëgjuan fjalët që Jeremia i drejtonte tërë 

popullit, duke thënë:«Kështu thotë Zoti: Kush do të mbetet në këtë qytet {ka} {për} 

{të} {vdekur} nga shpata, nga uria ose nga murtaja, por ai që do t’u dorëzohet 

Kaldeasve do të jetojë; do të ketë si pre e tij jetën e tij, por do të jetojë ».  (Dhjata e 

vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Shela ktheu kokën nga vreshta, duke njomur gojën te gryka e shishes.– Po sikur dikush 

tjetër t?ia punonte kështu motrës tënde, a do të të vinte mirë ty? – më foli ajo.– Dëgjo 

po qe se nuk do, që sot në darkë {kam} {për} {t’u} {thënë} çunave të lagjes.– Aq më 

bën, për llafe jeni të vetmit ju kur nuk ua jep.– Me gjithë mend e ke?– Po, – ma ktheu 

ajo dhe më lagu me ujë. (Ilir Levonja, Shtëpia me gjinkalla, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {kam} {për} 

{t’u} {thënë} 

Дебитатив   

Shënoje po deshe në defter kësisoj:«E hëngri ujku me dy këmbë... » — dhe usta Lipi ia 

dha gazit me të madhe.— Hape, hape atë defter o Pilo, se ky ujk {ka} {për} {të} 

{rënë} edhe tjetër herë në kopenë tënde, — iu kthye xha Rrapi bujkut, ndërsa Lip 

Gjanica vazhdonte të qeshte me shakanë e vet.(–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ka} {për} {të} 

{rënë} 

Дестинатив    

Shërbëtori që vepron me urtësi {ka} {për} {të} {sunduar} mbi të birin që e turpëron 

dhe do të marrë një pjesë të trashëgimisë bashkë me vëllezërit.  (Dhjata e vjetër, Fjalët 

e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{sunduar} 

Дебитатив   

Shiko se {kam} {për} {të} {dhënë} një të kafshuar!».  ([Zëri], Zëri, 2013.10.20, 2013) Пресса Zëri   Будущее время   

Shikoni si shiten e si blihen, si gjela deti, komunat e bashkitë nëpër të dy koalicionet, 

ende pa nisur fushata zgjedhore, gjë që do të thotë se qytetarëve partia mëmë {ka} 

{për} {t}’u {thënë}: Më doni mua?  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.07, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} 

{t}’u {thënë} 

Будущее время, 

прогноз 

  



Shitësi {ka} {për} {të} ma {hedhur} dhe do të më mashtroj në llogaritje, pasi unë nuk 

di fare të llogaris ».  ([Zëri], Zëri, 2013.03.10, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

ma {hedhur}  

Дестинатив   

Shko te Faraoni nesër në mëngjes, kur ai {ka} {për} {të} {dalë} për të vajtur drejt ujit.  

(Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{dalë} 

Будущее время   

Shkruaji pra, ato që ke parë, ato që janë dhe ato që {kanë} {për} {të} {ndodhur} më 

pas.  (Dhjata e re, Zbulesa, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {ndodhur} 

Дестинатив   

Shkuam te pusi, poshtë manit të madh, veçmas njerëzve.– Ke frikë? – e pyeta unë.– Jo, 

nuk kam, – tha ai.– Sido që të vijë puna, unë jam në krahun tënd, – i thashë.– Babai 

thotë që frika është tek ata tani.– Përse?– Sipas zakonit është radha jonë për të vrarë 

një prej tyre.– Kështu po thoshte dhe ai me atë «v »-në mbi vetull, por unë nuk e 

besova.– Po babai im nuk {ka} {për} {të} {vrarë} asnjë nga ata.– Nga e di ti?– Kështu 

më tha.– Ku i dihet, ndërron mendje.– Nuk besoj.– Me një fjalë mbiemri juaj është 

Alca?– Sot e dëgjova për herë të parë.– Të pëlqen?– Ç?të të them.(Ilir Levonja, Martin 

Myzeqari, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {ka} {për} {të} 

{vrarë} 

Эпистемическая 

уверенность 

  

Shkup, 10 shtator – Pavarësisht numrit të shqiptarëve në një shkollë apo nevojave që 

ata {kanë} {për} {të} {realizuar} të drejtën e shkollimit në gjuhën amtare, as edhe një 

herë të vetmen deri tani Ministria e Arsimit dhe Shkencës (MASH) nuk është sjellë në 

mënyrë racionale nga atyre kërkesave.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2013.09.10, 2013) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Shkup, 20 maj - Në Maqedoni nuk {ka} {për} {të} {investuar} në themelimin e 

bankave të reja.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.05.20, 2012) 

Пресса Koha   Относительный оборот S'ka interesim për 

investime bankare 

Shkup, 20 maj - Në 

Maqedoni nuk ka për të 

investuar në themelimin e 

bankave të reja. Vitet e 

fundit ka patur vetëm 

ndërrim të pronarëve dhe 



brendeve bankare. 

Shoqëruesi nuk dinte të pushonte së shpjeguari dhe nga e qeshura e udhëtarëve të tjerë 

e mora me mend se bënte vazhdimisht humor.- Ti nuk ke fjetur ndonjëherë në gjoksin 

tim edhe në ato pak udhëtime bashkë, – i thashë përsëri, – prandaj fli sot. Përse 

ngulmon që të fle?- Sepse po udhëtojmë përherë brenda të njëjtit peizazh, – i thashë.- 

Nuk {kemi} {për} {të} {ardhur} më këtu, prandaj më vjen keq të fle.(Nasi Lera, Ana 

Zh., 1995) 

Художественная 

литература 

Nasi Lera {kemi} {për} 

{të} {ardhur}  

Дестинатив   

Shpesh ndonjë kafshë nate, iriq a nuselalë, që dilte për gjah, lëkundte gjethet, ose 

nganjëherë dëgjohej që binte vetvetiu ndonjë pjeshkë e pjekur nga dega.— Ah! sa natë 

e bukur! — tha Rodolfi.— {Kemi} {për} {të} {kaluar} dhe të tjera si kjo! — vazhdoi 

Ema. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose 

novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Kemi} {për} 

{të} {kaluar} 

Дестинатив, внешнее 

обстоятельство 

  

Shpikja e paradokohëshme e formulës «Ballkan Perëndimor», ku patën futur 

Shqipërinë, Maqedoninë, Serbinë, Kroacinë e Malin e Zi, pas raportit të fundit të KE-

së, me sa duket nuk do të përdoret më, se nuk {ka} {për} {të} {patur} asnjë vlerë 

praktike, politike jo se jo, as diplomatike.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.11.12, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

  Дестинатив   

Shpirti që mëkaton {ka} {për} {të} {vdekur}.  (Dhjata e vjetër, Ezekieli, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   



Shpiu kurrizin e këputur, duke nxjerrë përpara gjoksin e ardhur dhe itha Vitës:— Ani, 

mos na merr inat se ta zaptuem motrën na kosovarët, se e kena edhe na si motrëzën 

tonë... ka lindë nën një pullaz…— Qe, besa, nj’ashtu! — u hodh Zenepja. — Kjo asht 

edhe çika jonë, se na ka shti në këtë ditë qahmeti një fije gazi në zemër.— Ne {kemi} 

{për} {t’ia} {pre} flokët, askush tjetër, si thu or myzekjar!... — iu kthye Sulejman 

Tafili Pilo Shpiragut, që po përpiqej të hiqte govatën nga mezi i dhomës.— Në qoftë 

dhe dëshirë e perëndisë! — u përgjegj grizaraku, dhe një tis i vagët mallëngjimi i veshi 

sytë.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{kemi} {për} 

{t’ia} {pre} 

Дестинатив   

Shumat e nxjerra nga shitja e sendit, pasi të zbriten shumat që {ka} {për} {të} {marrë} 

depozitari, i jepen depozituesit ose depozitohen në bankë në emër të tij. (Kodi civil i 

Republikës së Shqipërisë (Ligj nr. 7850, datë 29.7.1994), nonfiction prose 

official1994) 

Официально-

деловые тексты 

  {ka} {për} {të} 

{marrë} 

Дебитатив   

Shumë e freskët, si s’ta diti vlerën », « Nderim për një nënë sokoleshë, që u 

përkushtohet me kaq devocion fëmijëve »,«{Ke} {për} {të} {qenë} gjithmonë 

fitimtare », « Je si engjëll.....  ([Zëri], Shekulli (via Zëri), 2013.08.18, 2013) 

Пресса Zëri {Ke} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив Faqja e saj në Facebook 

është mbushur me 

mesazhe mbështetëse nga 

të njohur dhe të panjohur. 

«Shumë e freskët, si s’ta 

diti vlerën », « Nderim për 

një nënë sokoleshë, që u 

përkushtohet me kaq 

devocion fëmijëve »,«Ke 

për të qenë gjithmonë 

fitimtare », « Je si 

engjëll..... Fat pa fund 

juve dhe familjes tuaj ». 

Shumë gjëra {kam} {për} {të} {folur} e për të gjykuar për ju.  (Dhjata e re, Gjoni, 

përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {folur} 

Долженствование 

(внутренее) 

  

Shumë gjëra {kam} {për} {të} të {shkruar}, por nuk dua të t’i shkruaj me bojë e penë.  

(Dhjata e re, Gjoni, përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} të 

{shkruar} 

Долженствование 

(внутренее) 

  



Si gjithë të tjerët {ke} {për} {të} {qenë} dhe ti.(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ke} {për} {të} 

{qenë}  

Дестинатив   

Siç duket për’Mister Spears’gjërat nuk {kanë} {për} {të} {qenë} mirë... ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.11.11, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{kanë} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив, прогноз   

Siç e dijmë Dardani është zëdhënës i Partisë, i angazhuar me shumë aktivitete, andaj të 

gjitha që ai {ka} {për} {t’i} {thënë} i thotë përmes nesh », ka thënë në fillim të 

konferencës për shtyp Hana Qena, asambleistja e ardhshme në Kuvendin Komunal të 

Prishtinës.([Zëri], Zëri, 2013.10.21, 2013) 

Пресса Zëri   Относительный оборот   

Sido që të vijë puna, shpejt ose vonë, pas gjashtë muajsh, dhjetë vjetësh, ata {kanë} 

{për} {t’u} {bashkuar}, për t’u dashuruar, sepse ashtu është thënë dhe janë krijuar për 

njëri-tjetrin. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction 

prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{kanë} {për} 

{t’u} 

{bashkuar} 

Дестинатив   

Sidoqoftë, në të gjitha format e saj pavdekësia dhe përjetësia kanë për ta interesuar 

jetësisht njeriun shumë më fort se frika nga apokalipsi dhe ideja e mbijetesës pas tij; 

dhe në një botë si kjo jona, që vrapon për të siguruar rininë e përjetshme dhe 

pavdekësinë, s’ka pikë dyshimi se ideja e shoqërisë zvicerane «Swiss DNA Bank » 

{ka} {për} {të} {joshur} një numër të madh amatorësh, të cilët nuk do të mëdyshen të 

paguajnë shumën e parave të lartpërmendura që nipërit e tyre dhe brezat që do të vijnë 

të mund të shohin gjurmën që ata lanë mbi tokë...  (Mira Meksi, Apokalipsi dhe 

përjetësia, nonfiction essay prose, 2010) 

Публицистика 

(эссе) 

Mira Meksi {ka} {për} {të} 

{joshur} 

Будущее время   

Sidoqoftë, nuk {ka} {për} {të} {pasur} ndonjë muaj mjalti mes Turqisë dhe Iranit.  

([Koha.mk], Koha.mk, 2012.07.25, 2012) 

Пресса Koha {ka} {për} {të} 

{pasur} 

Дестинатив   

Sigurisht që s’kam të drejtë të ndikoj në mendimin e të tjerëve, por jam betuar përpara 

vetes: s’{kam} {për} {të} {ndërruar}!  (Faruk Myrtaj, Këpucë për gjyqin e fundit, 

1984–2009) 

Художественная 

литература 

Faruk 

Myrtaj 

{kam} {për} 

{të} {ndërruar} 

Дестинатив   



Sigurisht, i thashë, që s’{ke} {për} {t}’i {thënë} se ike me një të panjohur, aspak, na 

ruajtë zoti.  (Ismail Kadare, Kush e solli Doruntinën (1980), 1979) 

Художественная 

литература 

Ismail 

Kadare 

{ke} {për} {t}’i 

{thënë}  

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

Si të përligjem pastaj 

përpara tij? Me një të 

panjohur, vetëm. Dhe u 

skuq. Sigurisht, i thashë, 

që s’ke për t’i thënë se ike 

me një të panjohur, aspak, 

na ruajtë zoti. Po atëherë 

si? tha ajo. Dhe unë i 

thashë: E kam menduar 

dhe këtë, lëri një pusullë 

që të erdhi vëllai dhe të 

mori me ngut ngaqë në 

shtëpi ka ndodhur një 

fatkeqësi. Ç’fatkeqësi? 

Siguruesi ka të drejtë të ndalojë nga shpërblimi i sigurimit ose nga shuma e sigurimit 

atë që {ka} {për} {të} {marrë} i siguruari nga e njëjta kontratë e sigurimit (primin 

etj.).Neni 1129 

Официально-

деловые тексты 

  {ka} {për} {të} 

{marrë}  

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  

Sikur të mos qe përgjigjjia «po » e avokatit, Sotiraqi do të vazhdonte të rrinte si buf. 

— Si thua? — qe pyetja e parë e Kizit. — Unë e kuptoj se ti dëshiron të biesh dakort 

por, si avokati i firmës, jam i detyruar t’ju them se ai polic, apo nëpunës i rendit, veç 

TVSH-së, jam i bindur se {ka} {për} {të} {bërë} llogarinë e firmës, duke parashikuar 

jo fitimin, por humbjen gjatë tre vjetëve që yt shoq do të qëndrojë në burg. — Po ne, 

pavarësisht se Bastriu, ta zëmë se do jetë në burg, do të punojmë, apo jo? — Sigurisht 

që do të punojmë, po secili i bën llogaritë sipas interesit të vet.  (Dhimitër Xhuvani, 

Kupa e helmit, fiction prose novel, 1990–1999) 

Художественная 

литература 

Dhimitër 

Xhuvani 

{ka} {për} {të} 

{bërë} 

Дестинатив   

Sivjet {ke} {për} {të} {vdekur}, sepse ke folur për rebelim kundër Zotit"".  (Dhjata e 

vjetër, Jeremia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив  



Sonte, për fat, asnjë prej tyre nuk ndodhet këtu dhe rast më të mirë se ky s’{kemi} 

{për} {të} {gjetur} kurrë.– Mos e thuaj atë fjalë, se s’po e nderon veten dhe fisin, o 

djali i Bunarëve!– Nuk i beson këto që po të them?– Nuk i besoj, – tha ajo me qëllim.– 

Nuk e beson se pranova të gënjeja vetëm nga dashuria që ndiej për ty?(Naum Prifti, 

Yjet ndritin lart, 2002) 

Художественная 

литература 

Naum Prifti {kemi} {për} 

{të} {gjetur} 

Дестинатив   

Sulmet e tyre {kanë} {për} {të} {qenë} nga më të hidhurit për trupin. (Flamur Topi, 

Ngjarje në trup, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{kanë} {për} 

{të} {qenë} 

Дестинатив   

Sytë e tu {kanë} {për} {të} {parë} gjëra të çuditshme dhe zemra jote do të thotë gjëra 

të çoroditura.  (Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив, наиболее 

содержательная часть 

предсказания 

  

Ta dish se Ismaili kokën {ka} {për} {të} {lënë} ja këtu, te pragu i dyqanit tënd po qe 

se vijnë maskat për t?ju grabitur.  (Ilir Levonja, Ismaili, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {ka} {për} {të} 

{lënë} 

Дестинатив   

Takon komisionerin e BE-së, norvegjezin e ushqyer bio Olli Rehn në Bukuresht, për 

t’i qarë edhe njëherë hallin dhe për t’i thënë, natyrisht me zemër në dorë, se ai dhe 

qeveria e tij kryekrejt demokratike i ka plotësuar absolutisht të gjitha standartet, se ai 

dëshiron me mish e me shpirt të bëjë zgjedhje të lira e të ndershme, se ai kërkon e lutet 

që të vijnë në Zululand sa të duan vëzhgues ndërkombëtarë për ta verifikuar e për të 

vërtetuar se ai, kësaj here, meazallah se {ka} {për} {t}’i {vjedhur} votat, se ai, me 

domosdo ka për të realizuar zgjedhje të lira e të ndershme e të pa manipuluara si 

asnjëherë dhe si në asnjë vend tjetër të rajonit e më gjërë, por po e pengon opozita, e 

cila, hëm nuk do zgjedhje, hëm po kërkon me cdo kusht që të vijë në pushtet! ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.26, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {t}’i 

{vjedhur} 

Будущее время   



Takon komisionerin e BE-së, norvegjezin e ushqyer bio Olli Rehn në Bukuresht, për 

t’i qarë edhe njëherë hallin dhe për t’i thënë, natyrisht me zemër në dorë, se ai dhe 

qeveria e tij kryekrejt demokratike i ka plotësuar absolutisht të gjitha standartet, se ai 

dëshiron me mish e me shpirt të bëjë zgjedhje të lira e të ndershme, se ai kërkon e lutet 

që të vijnë në Zululand sa të duan vëzhgues ndërkombëtarë për ta verifikuar e për të 

vërtetuar se ai, kësaj here, meazallah se ka për t’i vjedhur votat, se ai, me domosdo 

{ka} {për} {të} {realizuar} zgjedhje të lira e të ndershme e të pa manipuluara si 

asnjëherë dhe si në asnjë vend tjetër të rajonit e më gjërë, por po e pengon opozita, e 

cila, hëm nuk do zgjedhje, hëm po kërkon me cdo kusht që të vijë në pushtet! ([Gazeta 

Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 2006.12.26, 2006) 

Пресса Gazeta 

Shqiptare 

{ka} {për} {të} 

{realizuar} 

Будущее время Gëzuar Vitin e Ri që po 

na vjen me plot Rrena të 

reja, më të vërteta se 

vetë e Vërteta, pasi po na 

afrohen zgjedhjet! 

Me siguri ka për të na u 

shfaqur natën e Vitit të Ri 

vetë Dumbaba për të na 

uruar, ky kryeministër 

kryezot e kryefjalë e 

kundërshtive hakëruse e të 

përndezura me shpifeshaj 

e me hidheprit që vuan 

vërtet nga dëshira për të 

realizuar zgjedhje 

samëska të lira e të 

ndershme, andaj do të na 

bëjë me dije, edhe 

nëpërmjet urimit të tij për 

Vitin e Ri, se gjendet në 

hall të madh, me që nuk 

po lejohet të kryejë 

misionin e vet fisnik që të 

provojë edhe njëherë faqe 

botës se ai është i vetmi 

udheheqës në tërë 

Ballkanin Perëndimor që 

synon e kërkon zgjedhje 

model, të tilla që atë dhe 

partinë e tij do ta nxjerrin 

me hir e pahir fitimtar! 

Zgjedhjeve që e 

paracaktojnë fituesin që 

në tryezë, ende pa nisur 

fushata, Dumbaba famoz e 

kurajoz për hatara që nuk 

habisin më askërkënd ua 

ka marrë dorën e këtë nuk 

ka zulu e zullumqar e 

zuzar që nuk e di, 

natyrisht përveç ca 

ndërkombëtarëve të 

curufjepsur e sterilë, të 

mirëpaguar e të akredituar 

në kryeqytetin e 



Zululandit që vazhdon të 

quhet Taksirat. 

***\n Dhe ja, më në fund, 

për fatin tonë Dumbaba 

del e shfaqet në Europë. 

Takon komisionerin e BE-

së, norvegjezin e ushqyer 

bio Olli Rehn në 

Bukuresht, për t’i qarë 

edhe njëherë hallin dhe 

për t’i thënë, natyrisht me 

zemër në dorë, se ai dhe 

qeveria e tij kryekrejt 

demokratike i ka plotësuar 

absolutisht të gjitha 

standartet, se ai dëshiron 

me mish e me shpirt të 

bëjë zgjedhje të lira e të 

ndershme, se ai kërkon e 

lutet që të vijnë në 

Zululand sa të duan 

vëzhgues ndërkombëtarë 

për ta verifikuar e për të 

vërtetuar se ai, kësaj here, 

meazallah se ka për t’i 

vjedhur votat, se ai, me 

domosdo ka për të 

realizuar zgjedhje të lira e 

të ndershme e të pa 

manipuluara si asnjëherë 

dhe si në asnjë vend tjetër 

të rajonit e më gjërë, por 

po e pengon opozita, e 

cila, hëm nuk do zgjedhje, 

hëm po kërkon me cdo 

kusht që të vijë në 

pushtet! 

A mund të mos e besojë 

norvegjezi Olli Rehn dhe 

a mund të dyshojë ai që 

kryeministri i një vendi, 

qoftë edhe i Zululandit, të 

gënjejë kaq çiltër, kaq 

sinqerisht, duke e siguruar 

dhe garantuar jo njëherë, 



po disa herë atë dhe jo 

vetëm atë, po mbarë 

faktorin ndërkombëtar, se 

ai dhe vetëm ai është më 

se i vendosur dhe i 

palëkundur për zgjedhje të 

lira e të ndershme? E, 

natyrisht jo vetëm zoti 

Olli Rehn, por as Doris 

Pack, as zyrtarët e OSBE-

së, madje asnjë europjan 

normal i ushqyer 

ekologjikisht nuk mund të 

dyshojë që një burrë 

shteti, figura e zgjedhur 

nga populli pas tetë 

vjetësh në opozitë për të 

qeverisur e drejtuar me 

dorëtë fortë Zululandin, 

pra, askush syresh nuk 

mund të guxojë të verë në 

dyshim një figurë të tillë 

kaq sipërore e cila, 

meazallah se mund të 

gënjejë sy për sy hëm 

Brukselin dhe hëm 

Uashingtonin! Jo e jo! 



Talat Gjinolli, eksperti i shëndetësisë nga radhët e Aleancës për Ardhmërinë e 

Kosovës (AAK), thotë se është e pakuptueshme se si MSH-ja, ka buxhet për t’i 

mbuluar shpenzimet e pacientëve nëpër spitale private, por nuk {ka} {për} {të} 

{investuar} në QKUK.  ([Zëri], Zëri, 2013.08.06, 2013) 

Пресса Zëri   Относительный оборот   

Tani {ka} {për} {të} {ndodhur} që, po të jetë se nuk të besojnë dhe nuk e dëgjojnë 

zërin e shenjës së parë, do të besojnë zërin e shenjës së dytë.  (Dhjata e vjetër, Eksodi, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur}  

Дестинатив   

Tani Betsaleeli dhe Oholiabi si dhe të gjithë njerëzit e aftë, të cilët Zoti i ka pajisur me 

dituri dhe zgjuarsi për të kryer të gjitha punimet për shërbimin e shenjtërores, {kanë} 

{për} {të} {vepruar} sipas urdhrave të Zotit ».  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {vepruar} 

Дебитатив   

Tani ktheja gruan këtij njeriu, sepse ai është një profet; dhe do të lutet për ty dhe ti 

{ke} {për} {të} {jetuar}.  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{jetuar} 

Дестинатив   

Tani kurrë {s’ke} {për} {të} {folur}!  (Visar Zhiti, Lulja e dikurshme, fiction 

short_story prose, 1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {s’ke} {për} 

{të} {folur} 

Дестинатив   

Tani merr në dorë këtë bastun me të cilin {ke} {për} {të} {bërë} mrekullitë ».  (Dhjata 

e vjetër, Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{bërë} 

Дестинатив   

Tani përkundrazi mbretëria jote nuk {ka} {për} {të} {vazhduar}, Zoti ka kërkuar një 

njeri simbas zemrës së tij, dhe Zoti e ka caktuar princ të populli të tij, sepse ti nuk ke 

respektuar atë që Zoti të pati urdhëruar ».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i 

Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vazhduar} 

Дестинатив   



Tani pra, Job, dëgjo atë që {kam} {për} {të} {thënë} dhe vëru veshin gjithë fjalëve të 

mia!  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {thënë} 

Интенция Tani më lejoni të flas pa 

treguar anësi me asnjë dhe 

pa i bërë lajka kurrkujt; 

sepse unë nuk di të bëj 

lajka, përndryshe Krijuesi 

im do të më hiqte shpejt 

nga mesi ». «Tani pra, 

Job, dëgjo atë që kam për 

të thënë dhe vëru veshin 

gjithë fjalëve të mia! Ja, 

unë po hap gojën dhe 

gjuha ime flet në gojën 

time. 

Tashti sa ju është futur në gjak, tërë dimrin do ta mbani me vehte, në verë {ka} {për} 

{të} {teptisur} jashtë.— Jallah!...  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{ka} {për} {të} 

{teptisur} 

Эпистемическая 

возможность 

  

Të gjallët në fakt e dinë se {kanë} {për} {të} {vdekur}, por të vdekurit nuk dinë asgjë; 

për ta nuk ka më asnjë shpërblim, sepse kujtimi i tyre harrohet.  (Dhjata e vjetër, 

Predikuesi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {vdekur} 

Дестинатив   

Të mos mbështetet te kotësia; duke gënjyer veten, sepse kotësia {ka} {për} {të} 

{qenë} shpërblimi i tij.  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Të propagandosh gjithë ditën që emigrantët duhet të integrohen dhe kur kjo ndodh të 

deklarosh që ata s’duhet të jenë pjesë e ekipit kombëtar të Zvicrës, por e Shqipërisë, 

është njësoj si të pranosh se këta emigrantë {s’kanë} {për} {t’u} {integruar} kurrë aty.  

([Koha.mk], Panorama (via Koha.mk), 2012.09.25, 2012) 

Пресса Koha {s’kanë} {për} 

{t’u} 

{integruar} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Të shurdhët do të kuptojnë atë ditë fjalët e librit dhe, të çliruar nga errësira dhe terri, 

sytë e të verbërve {kanë} {për} {të} {parë}.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kanë} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив   



Të them vëllazërisht «sursum corda », mbaje zemrën se ay që do vijë, {ka} {për} {të} 

{ardhur}.- Zotrote, o mik, ke vullnet dhe je kryenaltë e me besim në vetvete.  (Mitrush 

Kuteli, Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художественная 

литература 

Mitrush 

Kuteli 

{ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Интенция   

Të tjerat {kam} {për} {t?i} {zbuluar} sot mes kësaj are me bathë dhe ullinj ku 

zhëzhitin gjinkallat. (Ilir Levonja, Shtëpia me gjinkalla, 2000–2013) 

Художественная 

литература 

Ilir Levonja {kam} {për} 

{t?i} {zbuluar} 

Дестинатив   

Tërë bijtë e tu do të mësohen nga Zoti dhe e madhe {ka} {për} {të} {qenë} paqja e 

bijve të tu.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Thjeshtë, nuk kanë përgjigje, ose shumë pak {kanë} {për} {të} {thënë} në pyetjet që 

ua bëjmë.  ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.05.26, 2011) 

Пресса Koha   Относительный оборот   

Ti {ke} {për} {të} {vdekur} në malin mbi të cilin po ngjitesh dhe do të bashkohesh 

me popullin tënd, ashtu si Aaroni, vëllai yt, ka vdekur mbi malin e Horit dhe u 

bashkua me popullin e tij, sepse u treguat të pabesë me mua në mes të bijve të Izraelit, 

në ujërat e Meribës në Kadesh, në shkretëtirën e Tsinit, dhe sepse nuk më shenjtëruat 

në mes të bijve të Izraelit.  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Ti {ke} {për} {të} më {lënë} mua!...  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ke} {për} {të} 

më {lënë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Ema e shijonte këtë 

dashuri, e matur dhe e 

përpirë e tëra, e ushqente 

me të gjitha zjarret e 

ndjenjave të saj, dhe i 

dridhej trupi nga frika se 

mos i shuhej më vonë. 

Shpeshherë ajo i thoshte 

me një zë të ëmbël 

melankolik: 

— Ah! Ti ke për të më 

lënë mua!... Ti do të 

martohesh!... Si gjithë të 

tjerët ke për të qenë dhe ti. 



Ti do ta konsiderosh priftin të shenjtë, sepse ai i ofron bukën Perëndisë tënd; ai {ka} 

{për} {të} {qenë} i shenjtë për ty, sepse unë, Zoti që ju shenjtëroj, jam i shenjtë.  

(Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë}  

Дестинатив   

Ti do ta shikosh vendin para teje, por atje, në vendin që unë ju jap bijve të Izraelit, ti 

nuk {ke} {për} {të} {hyrë} ».  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{hyrë} 

Дестинатив   

Ti do të bësh vepra të mëdha dhe {ke} {për} {të} {dalë} me siguri fitimtar ».  (Dhjata 

e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{dalë} 

Дестинатив   

Ti nuk {ke} {për} {të} {vdekur}; ja im atë nuk bën asnjë veprim të madh apo të vogël 

pa ma njoftuar mua.  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i Samuelit), përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Tregohuni të fortë dhe trima, mos kini frikë, mos u trembni prej tyre, sepse Zoti, 

Perëndia yt, është ai vetë që ecën me ty; ai nuk do të të lërë dhe nuk {ka} {për} {të} të 

{braktisur} ».  (Dhjata e vjetër, Ligji i përtërirë, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

të {braktisur}  

Дестинатив   

Turma e armiqve të tu do të jetë si pluhur i hollë dhe turma e të fuqishmëve si byk i 

shpërndarë; dhe kjo {ka} {për} {të} {ndodhur} papritmas, në një çast.  (Dhjata e 

vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur}  

Дестинатив   

U përshëndetëm e i dhamë dorën njëri-tjetrit.- Bëjmë një shëtitje të vogël bashkë, - më 

tha Zai.- Si të duash, - i thashë, - por cleri në Lice se {kam} {për} {të} {dhënë} 

mësim. (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары Enver 

Hoxha 

{kam} {për} 

{të} {dhënë} 

Дебитатив, внешнее 

долженствование 

  



U shkeli synë njerëzve të tij që të afroheshin dhe vazhdoi:— Po të kërcasë dajaku, 

{kanë} {për} {të} ma {larë} fët dhe gjakun e rosave të egra.  (–, –, –) 

Художественная 

литература 

Jakov Xoxa, 

Lumi i 

vdekur 

{kanë} {për} 

{të} ma {larë} 

Будущее время, 

эпистемическая 

уверенность 

Edhe unë e kërkoj gjakun 

e grizarakut, megjithëse 

nuk e kam bujk timin, se 

dua rregull e bindje, unë, 

në tokat e mia... 

Pastaj, si u mendua një 

fije, buza i mori përpjetë 

me të qeshur. U shkeli 

synë njerëzve të tij që të 

afroheshin dhe vazhdoi: 

— Po të kërcasë dajaku, 

kanë për të ma larë fët dhe 

gjakun e rosave të egra. 

Veç duhet të dini ta sillni 

punën... Kur të vringëllojë 

druri, do të kuptojnë vetë 

fshatarët, pa u thënë njeri, 

pse nisi e ç’do që të 

pushojë, apo jo, zoti 

qatip?... 

— Dakort! 

— Dhe ti, qehajabash, 

mos iu nda zotit hetues. 

U thoni fëmijëve se kjo është një «garë », se jeni me nxitim dhe {keni} {për} {të} 

{bërë} shumë kilometra me makinë për të shkuar diku.  ([Zëri], Zëri, 2013.07.28, 

2013) 

Пресса Zëri {keni} {për} 

{të} {bërë} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

  

U ul në një fron pranë barakës, vuri këmbën mbi këmbë dhe shfryu shtëllungat e 

tymit.- Jo, - ia ktheu shkurtazi, mospërfillës.- Ç’domethënë jo! - u habit Sherifi. - Po 

ç’lamë dje?- Dreq o punë, - turfulloi brigadieri. - Ç’{ka} {për} {t}’u {habitur} këtu?  

(Fatos Kongoli, Ne të tre, 1985) 

Художественная 

литература 

Fatos 

Kongoli 

  Относительный оборот   

Udhëheqja e këtij instituti duhet vënë tashi nënë kryesinë dhe kujdesjen personale të 

Jokl-it, i cili {ka} {për} {të} {qënë} zemra dhe jeta e tij, ka për t’a gjallësuar që në 

fillim vepërimin e palodhur që e çquan kurdoherë.  (Lasgush Poradeci, Përzënia e 

profesor Jokl-it nga Shqipëria, 1938) 

Публицистика 

(эссе)  

Lasgush 

Poradeci 

{ka} {për} {të} 

{qënë} 

Дестинатив   



Unë {kam} {për} {të} {dëgjuar} atë që Perëndia, Zoti, ka për të thënë; me siguri ai do 

t’i flasë për paqe popullit të tij dhe shenjtorëve të tij, por nuk do të lejojë që ata të 

jetojnë përsëri si njerëz pa mend.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {dëgjuar} 

Дестинатив   

Unë {kam} {për} {të} {psherëtirë} prapë, plagët e mia flasin.  (Visar Zhiti, Ballada e 

takimeve, fiction short_story prose, 1900–2014) 

Художественная 

литература 

Visar Zhiti {kam} {për} 

{të} 

{psherëtirë} 

Дебитатив, внутреннее 

долженствование 

I ri dhe i fortë jam. 

Bashkë me fatin do ta 

gatuajmë jetën në 

vazhdim. Unë do të 

dëshmoj, prapë si poet. Aq 

sa mundem. E nëse 

vritem, ç’do të mbetet prej 

meje, ai libër i bërë fërtele 

nga redaktorët-spiunë? Që 

doja ta botoja dikur e tani 

është në dosjet e 

Ministrisë të Punëve të 

Brendshme? Jo. Pak. 

Gjynah. Unë kam për të 

psherëtirë prapë, plagët e 

mia flasin. Unë do ta lë 

testamentin tim siç më 

takon.  

Unë {kam} {për} {të} {vazhduar}, sa herë që të dalë Aurela në gazeta e revista, e ta 

dëgjoj në ekrane gjithmonë. Do të jem gjithmonë kurioze për jetën dhe artin e Aurelës.  

([Zëri], Zëri, 2013.10.21, 2013) 

Пресса Zëri {kam} {për} 

{të} {vazhduar} 

Интенция   

Unë do të bëj që të mbretërojë paqja në vend; do të bini në shtrat dhe askush nuk {ka} 

{për} {t}’ju {trembur}; do të zhduk nga vendi juaj kafshët e këqia dhe shpata nuk ka 

për të kaluar nëpër vendin tuaj.  (Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} 

{t}’ju 

{trembur} 

Дестинатив   



Unë do të bëj që të mbretërojë paqja në vend; do të bini në shtrat dhe askush nuk ka 

për t’ju trembur; do të zhduk nga vendi juaj kafshët e këqia dhe shpata nuk {ka} {për} 

{të} {kaluar} nëpër vendin tuaj.  (Dhjata e vjetër, Levitiku, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{kaluar} 

Дестинатив   

Unë e di që e gjithë kjo që po të them {ka} {për} {të} {mbetur} vetëm këtu.  ([Zëri], 

Zëri, 2013.03.29, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{mbetur}  

Дебитатив   

Unë e di se kurrë më nuk {ka} {për} {të} më {ndodhur} e njëjta gjë.  ([Zëri], Zëri, 

2013.10.04, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

më {ndodhur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Unë e shoh se {kam} {për} {t’u} {përleshur} me këta burokratë, por fitorja do të jetë 

nga ana jonë.  (Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, fiction prose novel, 

1972) 

Художественная 

литература 

Dritëro 

Agolli 

{kam} {për} 

{t’u} 

{përleshur} 

Дебитатив   

Unë funksionoj ndryshe, unë nisem e përgatitur për çdo gjë, andaj kam edhe përvojën, 

kështu që unë thash më herët që kënga uroj të vazhdoj të ketë jehonë, tjerat pastaj le të 

ndodhin ashtu siç {kanë} {për} {të} {ndodhë}, e që nuk e di, sepse gjithkund në botë 

e në çdo sferë ka parregullsi.  ([Zëri], Zëri, 2013.09.30, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {ndodhë} 

Дестинатив   

Unë i hëngra të gjitha para se të vije ti dhe e bekova; dhe i bekuar {ka} {për} {të} 

{mbetur} ai ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{mbetur} 

Дестинатив   

Unë ju kam dhënë çdo vend që tabani i këmbës suaj {ka} {për} {të} {shkelur}, siç i 

thashë Moisiut.  (Dhjata e vjetër, Jozueu, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{shkelur} 

Дестинатив   

Unë kam për të dëgjuar atë që Perëndia, Zoti, {ka} {për} {të} {thënë}; me siguri ai do 

t’i flasë për paqe popullit të tij dhe shenjtorëve të tij, por nuk do të lejojë që ata të 

jetojnë përsëri si njerëz pa mend.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{thënë} 

Дестинатив   



Unë këtu edhe në kohë të vështira e edhe sot isha si në shtëpinë time, dhe sot jam i 

bindur se mbështetja juaj nuk do të mungojë për projektet, objektivat tona dhe vizionin 

që {kemi} {për} {të} {avancuar} me projektet në të mirë të vendit, sot në pushtetin 

lokal, e nesër në krye të qeverisë », ka thënë kryetari Haradinaj. ([Zëri], Zëri, 

2013.10.14, 2013) 

Пресса Zëri {kemi} {për} 

{të} {avancuar} 

Относительный оборот   

Unë kryetar dhe administrata komunale, {kemi} {për} {të} {qenë} njerëz, të cilët në 

çdo moment (brenda dhe jasht orarit të punës zyrtare) do të kemi vetëm preokupimin e 

përparimit të kësaj komune.  ([Zëri], Zëri, 2013.10.21, 2013) 

Пресса Zëri {kemi} {për} 

{të} {qenë} 

Дебитатив   

Unë po shpërbëhem; nuk {kam} {për} {të} {jetuar} gjithnjë; lërmë të qetë; ditët e mia 

nuk janë veçse një frymë.  (Dhjata e vjetër, Jobi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {kam} {për} 

{të} {jetuar} 

Дестинатив   

Unë thirra dikë nga veriu, dhe ai {ka} {për} {të} {ardhur}, nga lindja ai do të 

përmendë emrin tim; do t’i shkelë princat sikur të ishin prej argjile, ashtu siç vepron 

poçari që e ngjesh baltën.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ardhur} 

Дестинатив   



Vargjet «dhe për atë shërbim {ka} {për} {të} {marrë} do franga / ndër çarçafë, ndër 

fëtyra dhe në ndërgjegje danga », flasin më së miri për brejtjen e ndërgjegjes së saj.  

(Resmije Kryeziu, Femina litterarum: Romantizmi, sentimentalizmi, simbolizmi, 

realizmi, ekspresionizmi., nonfiction prose science, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

(цитата из 

стихотворения 

Мигьени в 

научном тексте) 

Resmije 

Kryeziu 

{ka} {për} {të} 

{marrë} 

Будущее время Gruaja, siç e paraqet 

Migjeni, ishte e detyruar 

të dalë në rrugë, ta shesë 

nderin për një copë bukë, 

të cilën gati nuk e 

siguronte ndryshe. Ai, në 

një mënyrë, e bën të 

vetëdijshme atë grua për 

hapin e pandershëm të saj. 

Vargjet «dhe për atë 

shërbim ka për të marrë 

do franga / ndër çarçafë, 

ndër fëtyra dhe në 

ndërgjegje danga », flasin 

më së miri për brejtjen e 

ndërgjegjes së saj. 

Migjeni, duke e trajtuar 

temën e mjerimit në 

përgjithësi dhe duke ia 

besuar gruas një pjesë me 

rëndësi të testamentit të 

vet poetik, ka për qëllim të 

«na sugjerojë të shohim 

atë që nuk e kemi parë. 

ndonëse tërë kohën ka 

qenë aty para nesh ». 

Parimet estetike mbi të 

cilat Migjeni ndërton artin 

e tij përputhen me frymën 

e kohës në të cilën «u 

përftua estetika e shëmtisë 

dhe e hatasë, e 

disonancave që plagojnë 

dhe e deformimeve që 

ishin fryt i pikëllimit dhe 

gjëmës për botën ». 

Vazhdoi: — {Ke} {për} {të} {shkruar} librin që kemi ëndërruar për aq shumë kohë.  

(Mira Meksi, Borges-i dhe opera e dhomës, nonfiction essay prose, 2011) 

Публицистика 

(эссе)  

Х. Л. 

Борхес "2 

августа 

1983 года", 

перевод 

Миры 

Мекси. 

 {Ke} {për} 

{të} {shkruar}  

Дестинатив   



Vdekja tinëzare që erdhi të më marrë, por unë {s’kam} {për} {të} {fjetur}!...  (Flamur 

Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’kam} {për} 

{të} {fjetur} 

Будущее время   

Veç helmeve të shigjetave, ai {ka} {për} {të} {ndjerë} edhe shijen farmak të hidhur të 

tradhtisë.(Flamur Topi, Ngjarje në trup, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ka} {për} {të} 

{ndjerë} 

Дестинатив, 

эпистемическая 

уверенность 

  

Veç kësaj Faraoni i tha Jozefit:«Faraoni jam unë, por pa ty asnjeri nuk {ka} {për} {të} 

{ngritur} dorën ose këmbën në tërë shtetin e Egjiptit ».  (Dhjata e vjetër, Zanafilla, 

përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный    {ka} {për} {të} 

{ngritur} 

Дебитатив   

Vendi i Judës do të jetë tmerri i Egjiptit; sa herë që do të përmendet, {ka} {për} {të} 

{qenë} një tmerr i vërtetë për shkak të vendimit të marrë nga Zoti i ushtrive kundër tij.  

(Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Vendose fatin tënd tek Zoti, ki besim tek ai dhe ai {ka} {për} {të} {vepruar}.  (Dhjata 

e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{vepruar} 

Дестинатив   

Vendose në një vazo dhe më pas {ke} {për} {të} {vënë} re se çfarë do të ndodhë. 

(Hans Kristian Andersen, Vajza gishtëz, fiction prose children, 2010–2019) 

Художественная 

литература 

Hans 

Kristian 

Andersen 

{ke} {për} {të} 

{vënë} re 

Дестинатив   

Vërtet po ju them, kushdo që nuk e pranon mbretërinë e Perëndisë si një fëmijë i 

vogël, nuk {ka} {për} {të} {hyrë} në të.  (Dhjata e re, Lluka, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{hyrë} 

Дестинатив   

Veshi që e dëgjon kritikën e jetës {ka} {për} {të} {qëndruar} bashkë me të urtët.  

(Dhjata e vjetër, Fjalët e urta, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{qëndruar} 

Дестинатив   

Vetëm një shfaqje {ka} {për} {të} {dhënë} Lagardi.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} {të} 

{dhënë} 

Будущее время   



Vidojeviq ka potencuar, se «dilemat dhe hamendjet rreth daljes në zgjedhje ekzistojnë 

për shkak se në sferën politike, të gjithëve u lejohet të thonë atë që {kanë} {për} {të} 

{thënë}, por ne po përballemi me porosi, të cilat janë larg nga realiteti dhe njerëzit nuk 

e kuptojnë gjendjen reale dhe ku ndodhemi ». ([Zëri], Zëri, 2013.10.31, 2013) 

Пресса Zëri {kanë} {për} 

{të} {thënë} 

Относительный оборот   

Virus! — iu kthye gjeneralit imcak, që tani, pas thirrjeve kërcënuese të prijësit, dukej 

edhe më i vogël.— Urdhëroni, urdhëroni imzot! — foli Virusi, tek përkulej me 

nderim.— Nëse bota e të dukshmëve arrin të prodhojë vaksinën kundër HIV-it tonë, 

kjo {ka} {për} {të} {qenë} një nga humbjet më të rënda që mund të kemi pasur 

ndonjëherë.  (Flamur Topi, Sars, 2000–2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{ka} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив   

Vuajtjet e mia {kam} {për} {t}’ia {treguar} varrit.  (Ismail Kadare, Hamleti, princi i 

vështirë (2009), 2005–2006) 

Публицистика 

(эссе) 

Ismail 

Kadare 

  Будущее время   

Vuçiq tha se kurrë çizmja e shqiptarit nuk {ka} {për} {të} {shkelur} në veri.  ([Zëri], 

Zëri, 2013.05.14, 2013) 

Пресса Zëri {ka} {për} {të} 

{shkelur} 

Дестинатив, 

категоричность 

высказывания 

  

Zbarkimi i tyre {s?ka} {për} {të} {vonuar}.  (Flamur Topi, Ngjarje në trup, 2000–

2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s?ka} {për} 

{të} {vonuar} 

Дестинатив Janë vetë ata... 

Antikorpet AntiSIDA, 

antikorpet antiAIDS... 

AntiHIV... 

Zbarkimi i tyre s'ka për të 

vonuar. Të ikim, të ikim 

imzot, sa s'është vonë, sa 

pa na zënë robër!... 

MIKROBIOSI: Edhe ti 

AIDS, kështu? Edhe ti 

frikacak e dezertor?! 

Zbarkimi i tyre, imzot, {s’ka} {për} {të} {vonuar}.  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 2000–

2010) 

Художественная 

литература 

Flamur 

Topi 

{s’ka} {për} 

{të} {vonuar} 

Дестинатив   

Zëri im lartohet te Perëndia dhe unë bërtas; zëri im lartohet te Perëndia dhe ai {ka} 

{për} {të} më {dëgjuar}.  (Dhjata e vjetër, Psalmet, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

më {dëgjuar} 

Дестинатив   



Zonja Bovari, me shpinë kthyer, mbështeste fytyrën mbi xhamin e dritares, Leoni 

mbante kasketën në dorë dhe i binte lehtë me të kofshës së këmbës.— {Ka} {për} {të} 

{rënë} shi, — tha Ema.— Kam pallto, — u përgjigj ai.— Ah! (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{Ka} {për} {të} 

{rënë}  

Эпистемическая 

возможность 

  

Zoti Bulanzhe i paraqiti atë që e shoqëronte, i cili donte t’i hiqnin gjak, sepse ndiente 

miza nëpër trup!— Kjo {ka} {për} {të} më {pastruar}, — iu kundërpërgjigj ai të 

gjitha arsyetimeve të bëra. (Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), fiction prose novel, 2000–2009) 

Художественная 

литература 

Gustave 

Flaubert 

(Viktor 

Kalemi) 

{ka} {për} {të} 

më {pastruar} 

Эпистемическая 

уверенность 

  

Zoti i tha Moisiut:«Tani {ke} {për} {të} {parë} çfarë kam për t’i bërë Faraonit; sepse i 

detyruar nga një dorë e fuqishme ai do t’i lërë të shkojnë; po, i detyruar nga një dorë e 

fuqishme do t’i dëbojë nga vendi i tij ».  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{parë} 

Дестинатив   

Zoti i tha Moisiut:«Tani ke për të parë çfarë {kam} {për} {t}’i {bërë} Faraonit; sepse i 

detyruar nga një dorë e fuqishme ai do t’i lërë të shkojnë; po, i detyruar nga një dorë e 

fuqishme do t’i dëbojë nga vendi i tij ».  (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный     Дестинатив   

Zoti i tha:«Paqja qoftë me ty, mos ki frikë, s’{ke} {për} {të} {vdekur}!».  (Dhjata e 

vjetër, Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {të} 

{vdekur} 

Дестинатив   

Zoti i tha:«Por unë do të jem me ty dhe ti {ke} {për} {t}’i {mundur} Madianitët sikur 

ata të ishin një njeri i vetëm ».  (Dhjata e vjetër, Gjyqtarët, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ke} {për} {t}’i 

{mundur} 

Дестинатив   



Zoti i ushtrive është betuar duke thënë:«Në të vërtetë ashtu siç e kam menduar ashtu 

do të jetë, dhe ashtu si kam vendosur, kështu {ka} {për} {të} {ndodhur}.  (Dhjata e 

vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {ka} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Zoti u përgjegj:«{Ka} {për} {të} {zbritur} ».  (Dhjata e vjetër, 1 i Mbretërve (1 i 

Samuelit), përkthimi i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный   {Ka} {për} {të} 

{zbritur} 

Дестинатив   

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

 Жанр Автор Глагол Значение  

Jemi një popull – me popull i them atyre që 

kanë në dorë të ndryshojnë një gjë sado të 

vogël në këtë vend – i trainuar me përgjigjen 

në kor:«Gjithmonë Gati ». Dhe ja, tamam 

kur gati po thyhemi në mes, të dërrmuar nga 

23 drunjtë e shtrembër të tranzicionit, 

marrim vesh se paskemi bartur kot për gjithë 

këto vite këtë barrë të padurueshme. Ç’do të 

kish ndodhur po të na e kishin thënë më 

herët që {s’kishim} {për} {të} {qenë} kurrë 

gati?([Koha.mk], Koha.mk, 2013.09.16, 

2013) 

Пресса ([Koha.mk], Koha.mk, 2013.09.16, 

2013) 

{s’kishim} {për} 

{të} {qenë} 

Будущее в прошедшем  

Kur cjapi e qortoi që nuk e mbajti fjalën e 

dhënë, dhelpra u kthye e i tha: I dashuri 

cjap, sikur të kishe aq mend sa ke qime në 

mjekër, ti as që do të zbritje në pus para se 

të mendoje se si {kishe} {për} {të} {dalë}.  

([Zëri], Zëri, 2013.06.07, 2013) 

Художествен

ная 

литература 

([Zëri], Zëri, 2013.06.07, 2013)  {kishe} {për} {të} 

{dalë} 

Будущее в прошедшем  

Shpejt u binda që ata jo më shqipen 

s’{kishin} {për} {ta} {mësuar}, por as për 

Shqipërinë, për historinë, jetën e problemet 

e saj s’kishin për të mësuar ndonjë gjë.  

(Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–1979) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

{kishin} {për} {ta} 

{mësuar} 

Будущее в прошедшем  



Shpejt u binda që ata jo më shqipen s’kishin 

për ta mësuar, por as për Shqipërinë, për 

historinë, jetën e problemet e saj s’{kishin} 

{për} {të} {mësuar} ndonjë gjë.  (Enver 

Hoxha, Vite të rinisë, 1970–1979) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

{kishin} {për} {të} 

{mësuar}  

Будущее в прошедшем  

Mund të ndodhë edhe kjo dhe gjithë ai 

mundim mbicelular {kishte} {për} {të} 

{vajtur} dëm krejt.  (Flamur Topi, Gara e 

jetës, 2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{kishte} {për} {të} 

{vajtur}  

Будущее в прошедшем Po sikur vërtet Ovula të dilte nga 

kështjella e Ovarit të majtë? Oh, 

Perëndi! Mund të ndodhë edhe kjo dhe 

gjithë ai mundim mbicelular kishte për 

të vajtur dëm krejt. Ishte tjetër gjë nëse, 

në fund të një konkurrimi të pastër e të 

ndershëm, e sheh veten të parakaluar 

nga të tjerët. Tek e fundit është gjithnjë 

një problem mundësish. 

Ndërkohë Rodolfi me zonjën Bovari ishin 

ngjitur në katin e dytë të bashkisë, në sallën 

e debateve dhe, meqë ajo ishte bosh, ai i 

kishte thënë asaj se prej andej {kishin} 

{për} {ta} {soditur} më me ëndje mitingun.  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishin} {për} {ta} 

{soditur} 

Будущее в прошедшем  



Tungjatjeta, doktor (se farmacistit i pëlqente 

shumë të shqiptonte fjalën doktor, tamam 

sikur edhe ai, duke ia thënë dikujt tjetër, 

{kishte} {për} {të} {përfituar} diçka nga 

madhështia që ajo përmbante, sipas tij)...  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{përfituar} 

Будущее в прошедшем Sa të vijë ajo, ngrohuni te soba... Më 

falni... Tungjatjeta, doktor (se 

farmacistit i pëlqente shumë të 

shqiptonte fjalën doktor, tamam sikur 

edhe ai, duke ia thënë dikujt tjetër, 

kishte për të përfituar diçka nga 

madhështia që ajo përmbante, sipas 

tij)... Po ki mendjen se mos rrëzosh 

havanët! Shko më mirë sill karriget nga 

dhoma e vogël; ti e di vetë që kolltukët 

e sallonit nuk lëvizen.  

Sharli e kishte menduar martesën si një mjet 

që do t’i krijonte kushte më të mira, duke 

kujtuar se {kishte} {për} {të} {qenë} më i 

lirë dhe se do të mund të bënte ç’të donte si 

me veten dhe me paratë e tij.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{qenë}  

Будущее в прошедшем  

Ajo çuditej tani që s’i kishte shkuar mendja 

qysh në fillim tek ai; dje, ai ia kishte dhënë 

fjalën, {s’kishte} {për} {ta} {shkelur}; dhe 

e shihte tashmë veten te Lërëi, duke i 

numëruar mbi tryezë tri kartëmonedhat.  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{ta} {shkelur} 

Будущее в прошедшем  

Ajo do të kish kujdes t’i dërgonte te Lërëi 

plaçkat e saj, që do të çoheshin drejt e te 

«Dallëndyshja », kështu që {s’kishte} {për} 

{të} {dyshuar} asnjeri; dhe gjatë gjithë 

këtyre përpjekjeve përgatitore asnjëherë nuk 

u zu në gojë fëmija i saj.  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{të} {dyshuar} 

Будущее в прошедшем "Эмма заранее отошлет к Лере свой 

багаж, и его отнесут прямо в 

"Ласточку", так что никто ничего не 

заподозрит." 



Ky shau si e sa deshi dhe doli me premtimin 

se kurrë nuk {kishte} {për} {të} {shkelur} 

më në atë qeveri sa kohë që në krye të saj të 

ishte Hasani. (Ilir Levonja, Një dasmë dhe 

një dashuri, 2000–2013) 

Художествен

ная 

литература 

(Ilir Levonja, Një dasmë dhe një 

dashuri, 2000–2013) 

{kishte} {për} {të} 

{shkelur} 

Будущее в прошедшем  

Sikur ta kishte bërë këtë gjë, me siguri që 

zellin e tij {kishte} {për} {ta} {shpjeguar} 

me rëndësinë që kishte ky rast ose ndoshta 

me fitimin që priste prej tij.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {ta} 

{shpjeguar 

Будущее в прошедшем, 

дебитатив 

(долженствование) 

 

Ajo ishte detyruar të bënte kështu nga e 

keqja, sepse s’donte të krijonte me kryezotin 

tonë një grindje të hapët, nga e cila ajo do të 

dilte e humbur, sepse, duke përfituar nga 

sherri, kryezoti ynë {s’kishte} {për} {të} 

{paguar} më asnjë grosh.  (Ismail Kadare, 

Ura me tri harqe, 1978) 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Ura me tri harqe, 

1978) 

{s’kishte} {për} 

{të} {paguar} 

Будущее в прошедшем, 

дебитатив 

(долженствование) 

 

Jemi ngjizur, kemi ndjerë dhembjet, ashtu 

sikur të {kishim} {për} {të} {lindur}, por 

ishte vetëm erë; nuk i kemi dhënë asnjë 

shpëtim vendit dhe banorët e botës nuk kanë 

rënë.  (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë (Albanian 

Bible Society)1994) 

Художествен

ная 

литература 

(Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

{kishim} {për} {të} 

{lindur} 

Будущее в прошедшем, 

дестинатив 

 

Në shikimin e saj pashë një pikëllim të 

veçantë, sikur e kuptoi se vërtet nuk {kish} 

{për} {të} {punuar} më mbi telajo.— Mos u 

pikëllo... do të vazhdoj unë për ty... kështu 

është në jetë, dikush duhet ta vazhdojë. 

(Maks Velo, Kohë antishenjë, 1990–1999) 

Художествен

ная 

литература 

(Maks Velo, Kohë antishenjë, 1990–

1999) 

{kish} {për} {të} 

{punuar} 

Будущее в прошедшем, 

дестинатив 

 

Përderisa {s’kishte} {për} {të} {ndodhur} 

kurrë që, para ndonjë pianoje «Erard », për 

të dhënë koncert, duke i rënë me gishtërinjtë 

e saj të lehtë, tastierës së fildishtë, të ndiente 

t’i frynte si ndonjë fllad rreth vetes 

gumëzhitja e të mahniturve, ishte e kotë të 

lodhej duke studiuar.  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

 {s’kishte} {për} 

{të} {ndodhur} 

Будущее в прошедшем, 

дестинативный оттенок 

 



Kalemi), 2000–2009) 

Po tani?... E kuptonte dhe vetë, me 

dëshpërim në zemër, se kishte mbetur tek, 

pa mbrojtje, në mëshirën e vëllait të egër e 

të atit noksan. Dora e Leksit dhe krahët e 

Dafinës {s’kishin} {për} {ta} {mbuluar} më 

si krahë klloçke, kur t’i suleshin Piloja dhe 

Llazi. (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {s’kishin} {për} 

{ta} {mbuluar} 

Будущее в прошедшем, 

дестинативный оттенок 

 Po tani?... E kuptonte dhe vetë, me 

dëshpërim në zemër, se kishte mbetur 

tek, pa mbrojtje, në mëshirën e vëllait 

të egër e të atit noksan. Dora e Leksit 

dhe krahët e Dafinës s’kishin për ta 

mbuluar më si krahë klloçke, kur t’i 

suleshin Piloja dhe Llazi. 

Andaj, më tepër se në çdo zemër tjetër, 

në atë shtëpi, dimri s’po shkrinte në 

zemrën e Vitës. 

Por, ato ditë erdhi një njeri, që e lidhi 

për një kohë, si me ndonjë kërthizë të 

re, barkun e Shpiragajve, që, nga një 

zjarr, ish bërë dy vatra dhe gjaku i tyre 

nisi të rrjedhë përsëri në damarët e 

këputur të familjes. 

Mesazhi i saj qe i tmerrshëm, rrëqethës: 

sapunin gjakshlyes njerëzimi nuk {kishte} 

{për} {ta} {shpikur} asnjëherë, kjo qe gjëja 

më e çmuar e tij, krimet nuk shlyheshin 

kurrë, madje edhe pas katërqind vjetësh.  

(Mira Meksi, Kur përktheja Kadarenë, 2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Mira Meksi, Kur përktheja 

Kadarenë, 2010) 

{kishte} {për} {ta} 

{shpikur} 

Будущее в прошедшем, 

дестинативный оттенок 

 

Sipas tij, javën e kaluar të njëjtën gjë e 

kishte pësuar edhe djali i tij, i cili {kishte} 

{për} {të} {fluturuar} për në Itali.  ([Zëri], 

Zëri, 2013.09.17, 2013) 

Пресса  ([Zëri], Zëri, 2013.09.17, 2013) {kishte} {për} {të} 

{fluturuar} 

Будущее в прошедшем, 

запланированное 

действие 

 

Qytetarët të cilët po pritnin në terminal që 

nga orët e hershme të mëngjesit, për të 

fluturuar drejt vendeve nga të cilat kishin 

ardhur, ishin shqetësuar jashtëzakonisht 

shumë, ngase avioni me të cilin ata {kishin} 

{për} {të} {udhëtuar}, kishte fluturuar pa 

paralajmërim. ([Zëri], Zëri, 2013.08.16, 

2013) 

Пресса ([Zëri], Zëri, 2013.08.16, 2013) {kishin} {për} {të} 

{udhëtuar} 

Будущее в прошедшем, 

запланированное 

действие 

 



Sadik Tafolli, me bashkëshorten e tij, 

{kishin} {për} {të} {udhëtuar} për në 

Cyrih.  ([Zëri], Zëri, 2013.08.17, 2013) 

Пресса ([Zëri], Zëri, 2013.08.17, 2013) {kishin} {për} {të} 

{udhëtuar}  

Будущее в прошедшем, 

запланированное 

действие 

Në te kundërtën nuk kisha dhënë 

përgjegjësi për veprimet e mija », tha 

ai. Edhe shumë bashkatdhetarë të tjerë, 

që kishin rënë viktimë e mashtrimeve 

të «Belle Air » po pritnin edhe të 

premten për të fluturuar drejtë shteteve 

ku ata jetojnë. 

Në momentin e fundit punëtorët e kësaj 

aviokompanie i kishin njoftuar 

udhëtarët se avioni që ka pasur plan të 

fluturoj në ora 11:00, është shtyre për 

në orën 16:00. Mirëpo, për t’i 

shmangur tollovitë në terminal, si asnjë 

herë tjetër chek-in ishte bërë rreth pesë 

orë më herët, e ku udhëtaret është 

dashur të rrinë të ngujuar. 

Sadik Tafolli, me bashkëshorten e tij, 

kishin për të udhëtuar për në Cyrih. 

Ata rezervimin e biletës i kishin bërë 

shumë kohë më parë. Po ashtu, para tre 

ditëve ata kishin kontaktuar me «Belle 

Air », në telefon, ku këta të fundit i 

kishin konfirmuar se gjithçka është në 

rregull. 

» Kam kontaktuar para tre ditëve 

me‘Belle Air’, më thanë se gjithçka 

është në rregull. 

{Kishte} {për} {të} {bërë} aty një jetë 

artisti!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{Kishte} {për} {të} 

{bërë} 

Будущее в прошедшем, 

запланированное 

действие 

 



Këto lloj marrëdhëniesh {kishin} {për} {ta} 

{dëmtuar} më vonë në pozitën e tij të 

ardhshme.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishin} {për} {ta} 

{dëmtuar} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

вероятность 

 Ai i foli treçerek ore të mira, duke u 

përpjekur t’i hapte sytë, ta 

paralajmëronte se ç’humnerë e priste. 

Këto lloj marrëdhëniesh kishin për ta 

dëmtuar më vonë në pozitën e tij të 

ardhshme. Iu lut që t’i ndërpriste, dhe, 

në mos e bënte këtë sakrificë për 

interesin e vet le ta bënte të paktën për 

hir të tij, Dybokazhit! 

Aty pranë hotelit gjendej gjithmonë njëfarë 

endacaku që kapte udhëtarët dhe që {kishte} 

{për} {të} {pranuar}...  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{pranuar} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

вероятность 

 

Salim u shpreh përpara autoriteteve 

amerikane të Guantanamos kundër vendimit 

për tu riatdhesuar në vendin e tij, pasi 

{kishte} {për} {t}’iu {nënshtruar} 

përndjekjeve dhe torturuarave nga qeveria 

egjiptiane.  ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.11.19, 2006) 

Пресса ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.11.19, 2006) 

{kishte} {për} {t}’iu 

{nënshtruar} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Nëse këtë veprim do ta kishin bërë 

shqiptarët {kishte} {për} {të} {ndodhur} me 

siguri ndonjë spastrim i shqiptarëve, që 

ndodhen në Greqi.  ([Gazeta Shqiptare], 

Gazeta Shqiptare, 2006.12.19, 2006) 

Пресса ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.12.19, 2006) 

{kishte} {për} {të} 

{ndodhur} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Pas këtij konflikti të papritur, të lodhshëm e 

shqetësues, Ilit iu duk se {s’kishte} {për} 

{të} {bërë} një sy gjumë, por kishte qenë aq 

shumë i këputur, aq i dërmuar e i vrarë sa 

nuk e mori vesh si humbi papritur në botën e 

trazuar të gjumit e të ëndrrave të 

shqetësuara.  (Flamur Topi, Gara e jetës, 

2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{s’kishte} {për} 

{të} {bërë} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Duke iu shmangur qëllimisht, fshehurazi e 

tradhtisht garës së madhe e të ndershme të 

jetës, ti pranove me cinizëm gjakftohtë 

vdekjen e të gjithëve, për të mbijetuar vetë e 

për të krijuar një kopje, që me siguri 

{kishte} {për} {të} {tmerruar} e torturuar 

ndoshta edhe ata që ende s’kanë parë dritën 

e jetës.  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{kishte} {për} {të} 

{tmerruar} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 



Veç kësaj rreth e rrotull s’banonte njeri; ajo 

rrugë të çonte vetëm në La Yshet; 

domethënë Bineu e kishte marrë me mend se 

ku kishte qenë ajo, dhe ai {s’kishte} {për} 

{të} {heshtur}, do të llapte, patjetër.  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{të} {heshtur} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Dhe, atje tek kthyen sytë e vështruan malet 

që patën lënë pas, që zunë të merrnin prapë 

ngjyrën e tyre të parë, thanë se dimri dështoi 

shtatanik me atë javën e tij të ftohtë para 

kohe dhe se dimër të prapë {s’kishin} {për} 

{të} {hequr} atë mot as ata, as bagëtia. Por 

dolën të gënjyer: Dimri erdhi vonë por, kur 

erdhi, e nxori inatin për të gjitha ditët që 

kishte humbur rrugës. (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {s’kishin} {për} 

{të} {hequr} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Nuk {kishte} {për} {të} {harruar} kurrë atë 

vit të parë të fejesës.  (Kostaq Duka, Dita e 

lindjes, 2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Kostaq Duka, Dita e lindjes, 2009) {kishte} {për} {të} 

{harruar} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 

Argumentat contra parashikonin dështim të 

plotë nëse çmimi do të kishte emrin e 

Kadaresë dhe shpreheshin se Kadareja qe 

gjallë e nuk qe praktikë emri i një shkrimtari 

të gjallë për kësisoj çmimesh; e dyta, i binte, 

sipas tyre, që laureati i çmimit ta 

konsideronte ca më të madh se veten 

Kadarenë që të nderohej me emrin e tij si 

kurorë mbi kokë, dhe kjo spara bënte vaki 

kollaj në botën e shkrimtarëve të mëdhenj, 

— propozonin që çmimi ndërkombëtar të 

merrte emrin e Shqipërisë. çmimi 

ndërkombëtar letrar ( me një vlerë prej 20 

mijë dollarësh) mori emrin «çmimi Kadare » 

gjithsesi, por sfida qe shumë e madhe, — 

duhej qëlluar në shenjë që me emrin e parë, 

jo vetëm për t’i dhënë çmimit vlerën dhe 

dinjitetin që meritonte, por edhe për të 

krijuar traditën e tij: emri pasues i laureatit 

me siguri {kishte} {për} {të} {qenë} më i 

lehtë në përzgjedhje.  (Mira Meksi, Homazh 

për Ernesto Sabato-n. Historia e një çmimi 

ndërkombëtar shqiptar, 2011) 

Научный (Mira Meksi, Homazh për Ernesto 

Sabato-n. Historia e një çmimi 

ndërkombëtar shqiptar, 2011) 

{kishte} {për} {të} 

{qenë}  

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность 

 



Askush s’{kishte} {për} {t}’ia {prerë} 

rrugën.  (Naum Prifti, Yjet ndritin lart, 

2002) 

Художествен

ная 

литература 

(Naum Prifti, Yjet ndritin lart, 2002) {kishte} {për} {t}’ia 

{prerë} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическая 

уверенность  

 Sermaja piu me etje dhe i erdhi mirë 

kur disa currila i shkanë nëpër gushë e 

nëpër gjoks. Ndjeu një gudulisje 

freskuese. Mendja i shkoi sërish tek 

Elezi i Bunarëve. Tanimë mund të 

kthehej fare e qetë në shtëpi, ose mund 

të dilte në rrugicat e fshatit pa atë 

shqetësimin e përhershëm. Askush 

s’kishte për t’ia prerë rrugën. Sa 

mospërfillëse dhe sa kryelartë tregohej 

me të! Kur i dilte përpara rastësisht, ajo 

shihte me frikë anash, gati të ikte me 

vrap e, kur s’e takonte për dy-tri ditë, 

mërzitej, pezmatohej, nervozohej pa 

shkak. 

– Dadë, a do kthehen shpejt burrat? 

Dada tha kur të mbaronte përpjekja në 

bjeshkë. 

E parandiej se kjo përgjigje do ta habiste 

dhe do ta pezmatonte lexuesin e arsyeshëm, 

që nuk para i honeps ojnat, por, ashtu i 

arsyeshëm siç është, ai {kishte} {për} {të} 

{arsyetuar} afërsisht kështu:«Ky njeri edhe 

mund të më mashtronte, duke më thënë, për 

shembull, se Skënderi kishte rënë në hall 

nga dashuria fatkeqe (ja një temë pikante për 

një poemë, dramë, madje tragjedi — pse jo? 

për një roman nga ata që të ngjethin mishtë!) 

ose nga ndonjë gjë tjetër e jashtëzakonshme, 

por ai parapëlqeu të më thoshte të vërtetën ».  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.17, 2006) 

Эссе ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.12.17, 2006)  

{kishte} {për} {të} 

{arsyetuar} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическое 

предположение 

 

Një herë më shkoi ndërmend të vrisja veten, 

por {kishte} {për} {të} {qenë} edhe më 

keq.  (Flamur Topi, Faleminderit Zana!, 

2007) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Faleminderit Zana!, 

2007) 

{kishte} {për} {të} 

{qenë} 

Будущее в прошедшем, 

эпистемическое 

предположение 

 

Burime zyrtare pranë Ministrisë së 

Drejtësisë, bënë të ditur se autoritetet e 

shtetit helen e kanë aprovuar kërkesën për 

ekstradim, por për faktin se Lefter Cenaj 

{kishte} {për} {të} {vuajtur} një dënim në 

këtë vend, nuk mund të riatdhesohej.  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.12, 2006) 

Пресса ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.12.12, 2006 

{kishte} {për} {të} 

{vuajtur}  

Дебитатив 

(долженствование) 

 



Ai nuk u lejua të fluturojë me të nga Kosova 

për shkak të një embargoje të kafshëve, 

kështu që {kishte} {për} {të} {marrë} atë 

përtej kufijve para se ai mund të fluturonte 

nga Bullgaria.  ([Koha.mk], Express (via 

Koha.mk), 2012.07.10, 2012) 

Пресса ([Koha.mk], Express (via Koha.mk), 

2012.07.10, 2012) 

{kishte} {për} {të} 

{marrë}  

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Do të thotë, është një punë që po bëhet, 

{kisha} {për} {të} {thënë}, paksa më shumë 

në heshtje ». ([Zëri], Rel (via Zëri), 

2013.07.15, 2013) 

Пресса ([Zëri], Rel (via Zëri), 2013.07.15, 

2013) 

{kisha} {për} {të} 

{thënë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

Por, ministri Çeku ka theksuar se 

procesi nëpër të cilin po kalon FSK 

është në drejtimin e duhur, me 

dinamikën e duhur dhe se nuk ka vend 

për shqetësime dhe brenga. Sipas tij, në 

rrugëtimin e FSK drejt asaj që të bëhet 

ushtri, nuk ka sprapsje. «Nuk është 

sprapsje. Jemi në punë. Jemi duke 

punuar intensivisht, me partnerët tanë 

ndërkombëtarë. Javën e ardhshme na 

vjen ekipi nga Departamenti i 

Mbrojtjes së Shteteve të Bashkuara të 

Amerikës. Dy javë do të qëndrojnë me 

ne. Do të thotë, është një punë që po 

bëhet, kisha për të thënë, paksa më 

shumë në heshtje». 

Pas ndeshjes e kam kuptuar se Haxha ishte i 

interesuar që ndeshja të kryhet sa më shpejtë 

pasi {kishte} {për} {të} {udhëtuar} në 

Gjilan, ku ishte caktuar gjyqtar i një ndeshje 

tjetër », thotë Lajçi, duke e përshkruar rastin 

e ndërprerjes. ([Zëri], Zëri, 2013.11.04, 

2013) 

Пресса ([Zëri], Zëri, 2013.11.04, 2013) {kishte} {për} {të} 

{udhëtuar} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Lopata {kishte} {për} {t}’u {marrë} me 

vete.  (Beqir Musliu, Mezarja, 1976) 

Художествен

ная 

литература 

(Beqir Musliu, Mezarja, 1976) {kishte} {për} {t}’u 

{marrë}  

Дебитатив 

(долженствование) 

Më dhemb. Ndoshta është lopatë. 

Lopata kishte për t’u marrë me vete. 

Nuk ka kuptim kjo gjë. Ka ëndërruar të 

kthehet përsëri atje. 

Sepse materiali që kishin mjaftonte për të 

gjitha punimet që {kishin} {për} {të} 

{bërë}, madje tepronte.  (Dhjata e vjetër, 

Eksodi, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный (Dhjata e vjetër, Eksodi, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

{kishin} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Unë isha mësuar me këtë mënyrë pune e 

jetese dhe bëhesha nervoz kur nuk {kisha} 

{për} {të} {shkruar} raporte e fjalime për të 

tjerët.  (Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia 

e shokut Zylo, 1972) 

Художествен

ная 

литература 

(Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia 

e shokut Zylo, 1972) 

{kisha} {për} {të} 

{shkruar} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 



Por shoku Zylo ma la mua në dorë, pasi vetë 

{kishte} {për} {të} {bërë} diçka në fjalimin 

që do të mbante të nesërmen në 

Konferencën Panafrikane.  (Dritëro Agolli, 

Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zylo, 1972) 

Художествен

ная 

литература 

(Dritëro Agolli, Shkëlqimi dhe rënia 

e shokut Zylo, 1972) 

{kishte} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Megjithatë Leoni më në fund i tha se 

{kishte} {për} {të} {shkuar} një ditë në 

Ruan për një punë zyre.— Pajtimit tuaj në 

revistën e muzikës i kaloi afati, a doni t’jua 

përsëris?— Jo, — iu përgjigj ajo.— 

Përse?— Sepse… (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{shkuar} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Ai ia jepte ato në çastet e lira, në sakristi, në 

këmbë, shpejt e shpejt, gjatë kohës që kishte 

bosh midis një pagëzimi dhe një varrimi; ose 

kishte raste që famullitari çonte e thërriste 

nxënësin e tij pas Falemimërisë, kur 

{s’kishte} {për} {të} {shkuar} vetë 

ndokund.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{të} {shkuar} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Pas çdo huaje që lante, Sharli kujtonte se 

{s’kishte} {për} {të} {paguar} më.  

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{të} {paguar} 

Дебитатив 

(долженствование) 

Pas çdo huaje që lante, Sharli kujtonte 

se s’kishte për të paguar më. Por ja që 

ato pasonin të tjera, pareshtur. 

Kërkoi pagesat e prapambetura për 

vizitat që kishte bërë. I treguan letrat që 

kishte dërguar e shoqja. "Уплачивая 

каждый долг, Шарль думал, что на 

этот раз все кончено. Но непрерывно 

появлялись новые". 

Tragjiku i madh, i cili jo vetëm e ka njohur 

gjakmarrjen, por është marrë thellë me të, në 

kryeveprën e tij «Orestia » na ka dhënë 

çelësin për të kuptuar se gjakmarrja 

ballkanase e, kryesisht, gjakmarrja te 

shqiptarët, ku ajo jetoi më gjatë se kudo, 

s’ka qenë veçse një rreth me cen i 

tmerrshëm, ku «e drejta », duke u 

zhvendosur pa pushim nga njëri fis te tjetri 

(nga ai që kishte për të marrë një gjak, te 

tjetri, që {kishte} {për} {ta} {dhënë}), 

ushqente me mish të freskët vdekjen. 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Eskili, ky humbës i 

madh (2009), 1985–2000) 

{kishte} {për} {ta} 

{dhënë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 



Tragjiku i madh, i cili jo vetëm e ka njohur 

gjakmarrjen, por është marrë thellë me të, në 

kryeveprën e tij «Orestia » na ka dhënë 

çelësin për të kuptuar se gjakmarrja 

ballkanase e, kryesisht, gjakmarrja te 

shqiptarët, ku ajo jetoi më gjatë se kudo, 

s’ka qenë veçse një rreth me cen i 

tmerrshëm, ku «e drejta », duke u 

zhvendosur pa pushim nga njëri fis te tjetri 

(nga ai që {kishte} {për} {të} {marrë} një 

gjak, te tjetri, që kishte për ta dhënë), 

ushqente me mish të freskët vdekjen (Ismail 

Kadare, Eskili, ky humbës i madh (2009), 

1985–2000). 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Eskili, ky humbës i 

madh (2009), 1985–2000) 

{kishte} {për} {të} 

{marrë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Therën të gjithë bagëtinë, dhe ata që 

{kishin} {për} {të} {prerë} thonjtë, nuk i 

prenë, në mënyrë që të gërricnin sa më 

shumë fytyrën me to ditën e varrimit.  (–, –, 

–) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishin} {për} {të} 

{prerë}  

Дебитатив 

(долженствование) 

Pastaj, tri dite pas dasmës gjithçka në 

shtëpi u vesh me të zeza dhe trupin e 

madh të vëllait të tij e vendosën në mes 

të dhomës së madhe mbi një rrasë guri. 

Therën të gjithë bagëtinë, dhe ata që 

kishin për të prerë thonjtë, nuk i 

prenë, në mënyrë që të gërricnin sa më 

shumë fytyrën me to ditën e varrimit. 

Në mbrëmje, nga larg, u dëgjuan 

ulërimat e para, kujët dhe të thirrurat e 

njerëzve të fisit të tij, që po vinin për 

varrim. 

Dhe në se himni u përhap në tërë Shqipërinë 

dyke zotëruar zemrat shqiptare, kjo ngjau se 

populli e gjeti të pëlqyer; vetë e dëshiroj ay 

ashtu, nga gjiri i tij i dha trajtën dhe frymën, 

vetë e shenjtëroj dyke e dashuruar me zemër 

gjer në therrori dhe më shumë e më përtej 

vetëtherrorisë; i cili himn dhe e mbaroj 

punën e tij të thjeshtë që {kish} {për} {të} 

{bërë}, punën e tija ashtu siç qe ay-i vogël 

ay për një punë të madhe shqiptare: u bë 

Shqipërija!  (Lasgush Poradeci, Himni 

kombëtar “Flamurit pranë të bashkuar” dhe 

gjeneza e tij, 1943) 

Публицистик

а 

(Lasgush Poradeci, Himni kombëtar 

“Flamurit pranë të bashkuar” dhe 

gjeneza e tij, 1943) 

{kish} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 



Ditën e parë të shkollës {kisha} {për} {të} 

{dhënë} gjashtë orë me radhë.  (Meri Lalaj, 

Trëndafilat e bardhë të vjeshtës, 2000–2011) 

Художествен

ная 

литература 

(Meri Lalaj, Trëndafilat e bardhë të 

vjeshtës, 2000–2011) 

{kisha} {për} {të} 

{dhënë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

Pasi kreva studimet punova tre vjet në 

një gjimnaz në Korçë. Ditën e parë të 

shkollës kisha për të dhënë gjashtë 

orë me radhë. Mësimi zhvillohej tek 

ish-Liceu Francez sepse ende nuk ishte 

mbaruar së ndërtuari shkolla jonë dhe 

orën e parë të mësimit e dhashë tek 

klasa, që kishte një pllakë ku shkruhej 

se aty kishte dhënë mësim dikur vetë 

diktatori Hoxha. 

Ju pëlqen a s’ju pëlqen, pak rëndësi ka.– 

Gjidi edepsëz! – ulëriti pashai. – E kuptoni 

fajin tuaj apo jo?– Unë ç’{kisha} {për} {të} 

{bërë} e bëra, më shumë s’kam ç’të them, ia 

ktheu ustai duke e shikuar drejt në sy. 

Художествен

ная 

литература 

(Naum Prifti, Yjet ndritin lart, 2002) {kisha} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Kush do të mbetej në punë, ndoshta gjithë 

vitin dhe burgun që {kishim} {për} {të} 

{bërë}.  (Visar Zhiti, Amnisti pas njëzet 

vjetësh, 1900–2014) 

Художествен

ная 

литература 

(Visar Zhiti, Amnisti pas njëzet 

vjetësh, 1900–2014) 

{kishim} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

 

Dhe sa burg {kishte} {për} {të} {bërë}?  

(Visar Zhiti, Amnisti pas njëzet vjetësh, 

1900–2014) 

Художествен

ная 

литература 

(Visar Zhiti, Amnisti pas njëzet 

vjetësh, 1900–2014) 

{kishte} {për} {të} 

{bërë} 

Дебитатив 

(долженствование) 

Natyrisht me kujdes, që të mos 

kuptonim gjë, se... , po të arrinte puna 

deri aty, jo ai, por ushtari tjetër qëlloi. 

Me kë rrinte ai, që donte të arratise 

dhe...? Ku flinte? Dhe sa burg kishte 

për të bërë? Këtu do të ishte ai, po të 

mos vija unë. Por unë s’jam i burgosur. 

E rënda qenka të jesh roja i tyre. 

Gazetari ndodhej me shërbim në kantier dhe 

{kishte} {për} {të} {shkruar} një reportazh 

për ndërtuesit e fabrikës. — Mua më duket 

se ndodh e kundërta, — thoshte shkrimtari, 

— mua më duket se ndryshon pikërisht 

esenca dhe mbetet deri-diku e 

pandryshueshme ana e tij e jashtme. — S?ka 

si të jetë kështu, — tha gazetari, — shiko, 

për shembull, këtë dasmë. — Pikërisht këtë 

dasmë. — u përgjigj shkrimtari.  (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishte} {për} {të} 

{shkruar}  

Дебитатив 

(долженствование) 

Gazetari po i thoshte shkrimtarit D. D. 

se fenomenet e reja shoqërore sjellin 

ndryshime në ritet e një populli, por, 

me sa duket, esenca e ritit mbetet e 

pandryshueshme dhe ndryshon vetëm 

ana e tij e jashtme. Gazetari ndodhej 

me shërbim në kantier dhe kishte për të 

shkruar një reportazh për ndërtuesit e 

fabrikës. — Mua më duket se ndodh e 

kundërta, — thoshte shkrimtari, — 

mua më duket se ndryshon pikërisht 

esenca dhe mbetet deri-diku e 

pandryshueshme ana e tij e jashtme. — 

S'ka si të jetë kështu, — tha gazetari, 

— shiko, për shembull, këtë dasmë. — 

Pikërisht këtë dasmë. — u përgjigj 

shkrimtari. Ata pinë dhe shkrimtarit i 



shkuan sytë përsëri tek ajo vajza 

simpatike me pantallona, në qoshen 

tjetër, që vështronte vazhdimisht në 

drejtim të tyre. 

Niko Kacalidha {kishte} {për} {të} {hapur} 

një rrugë origjinale brenda kësaj historie.  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.11.10, 2006) 

Пресса ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.11.10, 2006) 

{kishte} {për} {të} 

{hapur} 

Дестинатив Këto ka për t’i gjykuar historia. Niko 

Kacalidha si edhe të tjerë, ka shtruar 

disa pyetje përpara historisë: A duhej të 

rridhnin kështu ngjarjet? A duhej të 

dënoheshin me këtë fat këta njerëz-jo 

nga perënditë-por nga njerëz të tjerë që 

sundonin si «perëndi » të rreme? Niko 

Kacalidha kishte për të hapur një 

rrugë origjinale brenda kësaj 

historie. Do të ruajë brenda fjalëve të 

tij një hajmali prej amarandusit, si 

simbol të ndeshjes shekullore në emër 

të jetës. Në këtë udhë poetike 

Kacalidha do të jetë në kërkim të peshë 

së vlerave morale të tij. Ku qëndron 

origjinaliteti i tij? 

» Por këtë Ai e tha për Frymën, që {kishin} 

{për} {ta} {marrë} ata që besonin në Të.  

(Dhjata e re, Gjoni, përkthimi i Vladimir 

Dervishit2000)        

Религиозный (Dhjata e re, Gjoni, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

{kishin} {për} {ta} 

{marrë} 

Дестинатив » Në ditën e fundit, ditën e madhe të 

festës, Jezusi qëndroi dhe thirri, duke 

thënë:«Po të ketë etje njeri, le të vijë 

tek Unë dhe të pijë. Ai që beson në 

Mua, siç e ka thënë Shkrimi:’lumenj 

me ujë të gjallë do të rrjedhin nga 

brenda tij’. » Por këtë Ai e tha për 

Frymën, që kishin për ta marrë ata që 

besonin në Të. Sepse Fryma nuk ishte 

dhënë ende, meqë Jezusi ende nuk e 

kishte marrë lavdinë. Prandaj disa prej 



turmës, duke dëgjuar këto fjalë, 

thoshin:«Ky është vërtet Profeti. 

Por Onani, duke ditur se këta pasardhës nuk 

{kishin} {për} {të} {qenë} të vetët, kur 

bashkohej me gruan e të vëllait, e hidhte 

farën e tij përtokë për të mos i dhënë 

pasardhës vëllait të tij.  (Dhjata e vjetër, 

Zanafilla, përkthimi i Shoqërisë Biblike e 

Shqipërisë (Albanian Bible Society)1994) 

Религиозный (Dhjata e vjetër, Zanafilla, përkthimi 

i Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

{kishin} {për} {të} 

{qenë} 

Дестинатив Por Eri, i parëlinduri i Judës, ishte i keq 

në sytë e Zotit dhe Zoti e bëri të vdesë. 

Atëherë Juda i tha Onanit:«Shko te 

gruaja e vëllait tënd, martohu me të dhe 

krijoi trashëgimtarë vëllait tënd ». Por 

Onani, duke ditur se këta pasardhës 

nuk kishin për të qenë të vetët, kur 

bashkohej me gruan e të vëllait, e 

hidhte farën e tij përtokë për të mos i 

dhënë pasardhës vëllait të tij. Kjo nuk i 

pëlqeu Zotit, që e bëri të vdesë edhe 

atë. Atëherë Juda i tha Tamarës, nuses 

së birit të tij:«Rri si e ve në shtëpinë e 

atit tënd, deri sa biri im Shelah të rritet 

». 

Edhe Anastas Lula donte të helmonte gjakun 

e pastër të Partisë, por kjo nuk {kishte} 

{për} {të} {ndodhur} kurrë.  (Enver Hoxha, 

Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981)  {kishte} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив  

Koci m’u hodh në qafë sa hyra te dera dhe u 

habita kur mësova se ai e dinte që isha 

emëruar në lice.- Kur më thanë që ke ardhur 

profesor në lice edhe u gëzova,  nisi të më 

thotë, - por edhe mendova se s’{kishe} 

{për} {të} {ardhur} më në karakatinën 

time.- Ç’thua! - ia ktheva. - Përse të 

mendoje ashtu?- Epo helbete!  (Enver 

Hoxha, Vite të rinisë, 1970–1979) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

{kishe} {për} {të} 

{ardhur} 

Дестинатив  



Në fund të fundit s’{kisha} {për} {t}’u 

{bërë} diplomat, edhe sikur gjithçka të më 

shkonte mbarë në konsullatë.  (Enver 

Hoxha, Vite të rinisë, 1970–1979) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

{kisha} {për} {t}’u 

{bërë}  

Дестинатив Tani isha i siguruar, të paktën 

përkohësisht, me mjetet e jetesës; kisha 

një punë, të cilën vërtet s’e përfytyroja 

dot si do të qe e si do ta kryeja, por 

thellë në ndërgjegje nuk shqetësohesha 

shumë. Në fund të fundit s’kisha për 

t’u bërë diplomat, edhe sikur gjithçka 

të më shkonte mbarë në konsullatë. Në 

Bruksel kishte një universitet të mirë e 

të konsoliduar dhe kisha marrë 

premtimin e konsullit se do t è më 

ndihmonte për t’u regjistruar në 

Fakultetin e Drejtësisë. 

Ajo nuk {kishte} {për} {të} {ndodhur} 

kurrë! 

Художествен

ная 

литература 

(Fatmir Gjata, Tregim (Në librin: 

Fatmir Gjata. Zemër shqiptare. 

Tregime. Tiranë: Shtëpia botuese e 

librit shkollor, 1977), 1970–1979) 

{kishte} {për} {të} 

{ndodhur}  

Дестинатив Gjermanët atë kërkonin. Mjaftonte një 

fjalë, vetëm një fjalë, dhe Petriti im do 

të kthehej përsëri në shtëpi e unë do ta 

puthja e do ta përkëdhelja si më parë 

e do t’i thosha:«Të ka nëna trim, të ka 

nëna burrë të rritur!» 

Por jo! Ajo nuk kishte për të 

ndodhur kurrë! 
Gjermanët u larguan, po unë akoma 

edhe sot e kësaj dite dëgjoj zërin e tim 

biri që më thërret: 

— Në-noo! Nënëë! 

Sotirin e gjeta të gjallë, po të tretur se 

kishte humbur shumë gjak. 

Ndërkohë në Brindizi zbarkuan një numër i 

madh shqiptarësh, të cilët sillnin lajme 

shqetësuese, aq sa gazetat sakaq shkruan se 

Wied-i «nuk {kishte} {për} {të} {gjetur} 

më nënshtetas » dhe se njerëzit nuk e 

honepsnin dot, si për punë të fesë ashtu edhe 

për shkak të përzgjedhjes së kryeqytetit, 

ngaqë vendimi që ai kish marrë për Durrësin 

kishte «fyer » qendrat e tjera të vendit.  

(Ferdinando Salleo, Shqipëria: gjashtë muaj 

mbretëri, 2000–2001) 

Научный (Ferdinando Salleo, Shqipëria: 

gjashtë muaj mbretëri, 2000–2001) 

{kishte} {për} {të} 

{gjetur} 

Дестинатив  



Dhe ja, më në fund, burri, që nga poshtë 

jastëkut të një shtrati bashkëshortor, zbuloi 

atë, të famshmen «Çokollatën e madhe », 

madje, teksa buzëqeshte, pakëz i hutuar dhe 

si i turbullt, ia kallëzoi (si në një reklamë) 

para e mbrapa, duke dashur të thoshte se 

çokollatë si ajo {s’kishte} {për} {të} {parë} 

kurrë më...  (Flamur Topi, Çokollata, 2000–

2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Çokollata, 2000–2010) {s’kishte} {për} 

{të} {parë} 

Дестинатив  

Ndoshta ajo do të vinte vërtet, por mjerisht 

tepër, tepër vonë, sepse në vend të tyre 

{kishte} {për} {të} {gjetur} asgjënë, sepse 

ata as varre s’kishin për të pasur.  (Flamur 

Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{kishte} {për} {të} 

{gjetur}  

Дестинатив  

Ndoshta ajo do të vinte vërtet, por mjerisht 

tepër, tepër vonë, sepse në vend të tyre 

kishte për të gjetur asgjënë, sepse ata as 

varre {s’kishin} {për} {të} {pasur}.  

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{s’kishin} {për} 

{të} {pasur} 

Дестинатив  

Dhe ai kurrë {s’kishte} {për} {të} {harruar} 

se Lufta për jetën, Gara e madhe e jetës, 

sapo kishte nisur...  (Flamur Topi, Gara e 

jetës, 2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{s’kishte} {për} 

{të} {harruar} 

Дестинатив  



Oh, ç'djalë i bukur, ç'djalë i zgjuar dhe i 

mençur që {kishte} {për} {të} {lindur}, 

ç'djalë i mirë, trim e besnik, djalë për kokën 

e djalit!... 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{kishte} {për} {të} 

{lindur} 

Дестинатив I lumtur si askush, embrioni, tashmë 

me një emër të ri, Ilir, që ata e formuan 

thjesht e natyrshëm, duke bashkuar të 

tyret, Ili e Ira në një të vetëm, nisi qetë-

qetë rrugën e kthimit për në Kavum 

Uteri, që do të vazhdonte pesë ditë e 

pesë net... Atje do të qëndronte jo pak 

por nëntë muaj, ditë më ditë, orë më 

orë, për t’u bërë e madhe, e vërtetë, 

reale dhe e besueshme... Ishte djalë pa 

asnjë dyshim! Ili kishte dhënë 

kromozomin e tij Y, kurse Ovula X-in 

e saj... Oh, ç'djalë i bukur, ç'djalë i 

zgjuar dhe i mençur që kishte për të 

lindur, ç'djalë i mirë, trim e besnik, 

djalë për kokën e djalit!... 

E me siguri, kur të dilte në jetën e 

madhe, s’do të kujtohej se, dikur, 

shumë vite të shkuara, qe thjesht vetëm 

një gamet i vockël, fare i vockël, i 

padukshëm me sy, që u përpoq, luftoi, 

dashuroi e rrezikoi shumë për të ardhur 

në jetë!... Kishte vrapuar me guxim e 

kurajë të pashoqe në garën e madhe të 

jetës ku kishte lënë plot treqind milionë 

të tjerë për të arritur në finish 

fitimtar!... Dhe ai kurrë s’kishte për të 

harruar se Lufta për jetën, Gara e 

madhe e jetës, sapo kishte nisur... 



Ishin të huaj për këtë trup dhe alarmet e 

rrezikshme {s’kishin} {për} {të} {vonuar}.  

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010)  

{s’kishin} {për} 

{të} {vonuar} 

Дестинатив Por qenë udhëzuar, madje urdhëruar, të 

mos ndaleshin në asnjë mënyrë dhe në 

asnjë rast. Të 20 centimetrat e rrugës 

për në Ampullën e Tubit të Fallopit, 

duhej t’i përshkonin pa u ndalur dhe të 

paktën për dy orë ose dy orë e gjysmë. 

Çdo vonesë mund t’u kushtonte shumë. 

Ishin të huaj për këtë trup dhe alarmet e 

rrezikshme s’kishin për të vonuar. 

Kështu që, pas një çlodhjeje të 

shkurtër, rinisën udhëtimin për t’u futur 

më në thellësi të Kavum Uterit. S’qenë 

larguar shumë së andejmi kur, në 

vendin e quajtur Orificium Internum 

Uteri, papritur e kujtuar, u doli përpara 

një kafshë e stërmadhe, me pamje të 

lemerishme që të kallte datën e krupën, 

Escheria Coli. Qe aq e bëshme në trup 

sa gati s’kishte lënë asnjë hapësirë të 

lirë kalimi për gametët, shumë më të 

vegjël se ajo. 

Mirë i kishin thënë se {kishte} {për} {të} 

{qënë} fatzezë; dhe përfundonte duke i 

kërkuar ndonjë shurup për shëndetin dhe 

pak më tepër dashuri.(Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{qënë} 

Дестинатив  

Sikur, atëherë kur ruante freskinë e bukurisë 

së saj, para cenimit që i silli martesa dhe 

zhgënjimi që pësoi nga dashuria 

jashtëmartesore, të kishte mundur t’ia kishte 

besuar jetën ndonjë zemre fisnike, duke iu 

shkrirë në një të vetme virtyti, dashuria, 

epshet dhe detyra bashkëshortore, nuk 

{kishte} {për} {të} {rënë} kurrë nga një 

lumturi aq e lartë.  (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{rënë}  

Дестинатив  

Prandaj Ai nuk {kishte} {për} {ta} {lënë} 

princeshën të vdiste urie.  (Hans Kristian 

Andersen, Mjellma e egër, 2010–2019) 

Художествен

ная 

литература 

(Hans Kristian Andersen, Mjellma e 

egër, 2010–2019) 

{kishte} {për} {ta} 

{lënë}  

Дестинатив  



Të nesërmen dhe ditët e tjera të mëvonshme, 

duke pare turbullirën e madhe që kishte 

shkaktuar ardhja e saj, jo vetëm u binda se 

s’{kisha} {për} {ta} {takuar} më, por e 

mblodha mendjen të zhdukesha një orë e më 

pare që këndej.  (Ismail Kadare, Kush e solli 

Doruntinën (1980), 1979) 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Kush e solli 

Doruntinën (1980), 1979) 

{kisha} {për} {ta} 

{takuar} 

Дестинатив  

Gjithë kohën sa mbajti udha për në kishë, 

plaka, mbyllur e mbledhur në vetvete, siç 

mblidhet e rrudhet thelbi i arrës nën 

lëvozhgë, endi me mend jetën e vet në derë 

të prindit e më pas, që nga bohçeja e 

nusërisë që e lidhi gllomkë ajo vetë ditën 

kur doli nuse, deri te bohçeja e rrobave të 

vdekjes lidhur lehtë e lirmë, se {s’kishte} 

{për} {ta} {zgjidhur} më ajo vetë. (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur)  {s’kishte} {për} 

{ta} {zgjidhur} 

Дестинатив  

Kosovari, ndonëse nuk e dinte mirë kush qe 

i madhi e kush i vogli nga nipat e Konxhes, 

e kuptoi se {kishte} {për} {ta} {zënë} nata 

aty, gjersa të mbaronte atë punë që e ngriti 

dhe e solli gjer këtej në mes të atij dimri.  (–, 

–, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishte} {për} {ta} 

{zënë} 

Дестинатив  



Kështu, e mbrujtur prej lëndës shqiptare: 

substanciale, realiste fund-e-krejt, {kish} 

{për} {të} {dalë} kënga e Fishtës, me një 

gjuhë që të ngop, që është gjuha mashkull e 

Zotërve të Shqipërisë:poezi] 

Публицистик

а 

(Lasgush Poradeci, Gjergj Fishta 

lirik, shkëmb i tokës dhe shkëmb i 

shpirtit shqiptar, 1941) 

{kish} {për} {të} 

{dalë}  

Дестинатив       Shkëmb i tokës dhe shkëmb i 

shpirtit shqiptar — ky është si të thesha 

monopolariteti gjenetik i artit të 

Fishtës, kështu do t’i thesha me dy 

krahasime paralele gjithë poezisë që na 

ka falur ky vigan i kombit: në të cilën 

duket sikur këndon ose lufton vëndi 

dhe jo fjala, dhe e cila duket sikur është 

mbërthyer ose shpërthyer prej tokës 

dhe jo prej fjalës. Dhe mi këtë na 

tërheq vërrejtjen në Lahutë drejt-për-

së-drejti Fishta vetë, me një të thënë të 

kristalizuar në popull që është si një 

simbol i elementaritetit artistik të tij: 

[poezi] 

Ose, më mirë, me një shprehje të stilit 

të tij, të dalë dhe të përforcuar nga 

shëmbëlla e mësipërme: [poezi] 

Kështu, e mbrujtur prej lëndës 

shqiptare: substanciale, realiste fund-e-

krejt, kish për të dalë kënga e Fishtës, 

me një gjuhë që të ngop, që është gjuha 

mashkull e Zotërve të Shqipërisë: 

[poezi] 

Në këtë gjuhë mashkull, me të cilën 

është ndërtuar dyke hedhur gur përmi 

gur dhe shkëmb përmi shkëmb stili 

elementar i Fishtës, ay pat shprehur një 

ton të ri të zemrës i cili, me valën kur e 

kur minore, të përgazëshme ose 

hirplote, qëndron si në diskordancë 

kundrejt karakterit përgjithësisht të 

rreptë të poezisë së tij. Me një butësi 

dhe njomësi fjalësh, me një tingëll 

këngëtor, ay na ka shfaqur rëgëtimën e 

fshehtë për ne të ëngjëjvet fluturakë që 

e rrethonin, dyke i-a prekur me 

gishtërinj prej rezesh djelli, ndonëse 

rrallë, gamën e kordhëzave të holla të 

lirës. Dhe këtë butësi dhe njomësi 

gjithnjë të shfaqur me fjalën plot, me 

pamjen reale, me fytyrat konkrete që 

shihen me sy dhe preken me dorë: 

Vasha e Nazaretit vjen lart prej 

shkretëtire ndaj Jordanin, dyke lëshuar 



përqark hiret e saj të perëndishme. 

Atëherë kuptova se nuk kisha takuar dhe 

nuk {kisha} {për} {të} {takuar} një kub më 

të pistë dhe njëkohësisht më sublim, një 

volum torturonjës dhe më çlironjës. 

Мемуары (Maks Velo, Kohë antishenjë, 1990–

1999) 

{kisha} {për} {të} 

{takuar} 

Дестинатив  



Vladimir Nabokovi e kishte lutur të shoqen, 

Verën, të zhdukte «Origjinalin e Laurës » — 

skedat që ndërtonin romanin e ri, të fundit 

për të — sepse e dinte që vdekja nuk 

{kishte} {për} {ta} {lejuar} ta përfundonte.  

(Mira Meksi, Shkrimtari, pasvdekja e tij dhe 

politika, 2011) 

Публицистик

а 

(Mira Meksi, Shkrimtari, pasvdekja e 

tij dhe politika, 2011) 

{kishte} {për} {ta} 

{lejuar} 

Дестинатив  

34.Nuk dinim sa rrugë {kishim} {për} {të} 

{bërë}, por duke u nisur nga habia e shoferit 

dhe biseda telefonike me gruan, se nuk do 

kthehej atë natë, e morëm me mend se do të 

udhëtonim gjatë.  (Nasi Lera, Ana Zh., 

1995) 

Художествен

ная 

литература 

(Nasi Lera, Ana Zh., 1995) {kishim} {për} {të} 

{bërë} 

Дестинатив Po errej dhe makinat e shumta 

dukeshin si insekte që u ishte prishur 

foleja dhe tani nxitonin të bujtnin ku të 

mundnin nëpër natë. U futëm në 

autostradën që të çonte në Jug dhe Ana 

mbështeti kokën në supin tim. Nuk 

dinim sa rrugë kishim për të bërë, por 

duke u nisur nga habia e shoferit dhe 

biseda telefonike me gruan, se nuk do 

kthehej atë natë, e morëm me mend se 

do të udhëtonim gjatë. Errësira po 

përpinte gjithçka rreth e rrotull dhe 

dritat e qyteteve që ngriheshin buzë 

rrugës të shtinin një ndjenjë monotonie, 

sikur kishe vite që shihje të njejtën gjë. 

Këtë ndjenjë e përforconte zhurma e 

makinës dhe heshtja e shoferit, që sa 

më shumë udhëtonim, aq më tepër më 

dukej sikur ishte penduar që kishte 

pranuar të na çonte në Ostun. 

Edhe Zonja, që qe mbyllur në Saraj, 

{s’kishte} {për} {të} {zbritur} në oborr e të 

ikte pa marrë premtimin e tij se do të hidhej 

në erë bashkë me kalanë.  (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {s’kishte} {për} 

{të} {zbritur}  

Дестинатив Jesati me të vetët, ashtu siç ishin, ashtu 

do të mbeteshin, me dorën të ngritur 

lart dhe me urat ndezur, por s’kishin 

për t’i lëshuar mbi fuçitë e barotit. 

Rojet në bedena do të ngrinin në 

palëvizje si gogozhelët e arave, atyre 

vetëm leckat do t’ua tundte era, por 

s’kishin për të nxjerrë zë që të 

tregonin se po vinte asqeri të hynte në 

kala. Edhe Zonja, që qe mbyllur në 

Saraj, s’kishte për të zbritur në oborr 

e të ikte pa marrë premtimin e tij se do 

të hidhej në erë bashkë me kalanë. 

Ç’Pasha mund të ishte në atë asgjë, ku 

kishte ngrirë gjithçka? Unë e bëra këtë 

vetmi, sikur thoshte, unë kam mbetur 

edhe vetë lakuriq, ja! 



E kishim lënë të takoheshim fshehtazi, pas 

dy ditësh, por qysh atë çast e ndieja se kjo 

s’{kishte} {për} {të} {ndodhur} më.  

(Ismail Kadare, Kush e solli Doruntinën 

(1980), 1979) 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Kush e solli 

Doruntinën (1980), 1979) 

{kishte} {për} {të} 

{ndodhur} 

Дестинатив   

Në momentin që ajo është futur në një pjesë 

të doganës, nuk është kontrolluar, duke qenë 

se nuk {kishte} {për} {të} {kaluar} kufirin.  

([Gazeta Shqiptare], Gazeta Shqiptare, 

2006.12.26, 2006) 

Пресса ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2006.12.26, 2006) 

{kishte} {për} {të} 

{kaluar}  

Интенция Kosovarja në fakt, kishte ardhur gjer në 

Doganën e Morinës për të përcjellë 

vëllain e saj. Në momentin që ajo është 

futur në një pjesë të doganës, nuk është 

kontrolluar, duke qenë se nuk kishte 

për të kaluar kufirin. Por kur ka tentuar 

të kthehet mbrapsht sërish për në 

Kosovë, asaj i është kërkuar pasaporta 

dhe dokumente të tjera. 

Ai që kishte diçka për të dhënë mbante në 

dorën gjënë që donte të këmbente, ai tjetri, 

që ishte përballë, mbante në dorën e tij gjënë 

që {kishte} {për} {të} {shkëmbyer}.  

([Koha.mk], Shqip (via Koha.mk), 

2013.10.20, 2013) 

Пресса ([Koha.mk], Shqip (via Koha.mk), 

2013.10.20, 2013) 

{kishte} {për} {të} 

{shkëmbyer} 

Интенция Në disa gjuhë të rëndësishme (si në 

gjermanisht Hand = dorë, Handel = 

tregti) shkëmbimi i parë ekonomik 

njerëzor, tregtia, identifikohet me 

dorën. Ai që kishte diçka për të dhënë 

mbante në dorën gjënë që donte të 

këmbente, ai tjetri, që ishte përballë, 

mbante në dorën e tij gjënë që kishte 

për të shkëmbyer. Nuk kishte lindur 

akoma paraja, porse kishte lindur 

besimi dhe ideja e interesit të 

ndërsjellë. 

Ibrahimi ngriti dorën, për t’i lënë të 

kuptonin se {kishte} {për} {të} {thënë} 

diçka, dhe ata pushuan.  (Ben Blushi, Të 

jetosh në ishull, 2008) 

Художествен

ная 

литература 

(Ben Blushi, Të jetosh në ishull, 

2008) 

{kishte} {për} {të} 

{thënë} 

Интенция  



» Ai e thoshte këtë për ta vënë në provë, 

sepse e dinte çfarë {kishte} {për} {të} 

{bërë}.  (Dhjata e re, Gjoni, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный (Dhjata e re, Gjoni, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

{kishte} {për} {të} 

{bërë} 

Интенция  

Sepse e dija që ishe kokëfortë, që qafa jote 

ishte një brez i hekurt dhe balli yt prej 

bronzi, t’i kam njoftuar që në fillim, bëra që 

t’i dëgjosh para se të ndodhnin, që të mos 

{kishe} {për} {të} {thënë}:«I ka bërë 

idhulli im, i ka urdhëruar shëmbëlltyra ime e 

gdhendur dhe shëmbëlltyra ime e shkrirë ».  

(Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i Shoqërisë 

Biblike e Shqipërisë (Albanian Bible 

Society)1994) 

Религиозный (Dhjata e vjetër, Isaia, përkthimi i 

Shoqërisë Biblike e Shqipërisë 

(Albanian Bible Society)1994) 

{kishe} {për} {të} 

{thënë} 

Интенция  

T’u thoshja se nuk {kisha} {për} {të} 

{treguar} asgjë do të ishte fatale.  (Fatos 

Kongoli, Hija, 1984–1986) 

Художествен

ная 

литература 

(Fatos Kongoli, Hija, 1984–1986) {kisha} {për} {të} 

{treguar} 

Интенция  



Aty s’kishte njeri. ajo {kishte} {për} {të} 

{hyrë}; mirëpo, po të binte zilja, mund të 

dilte ndokush; dhe, si u fut tinës nga gardhi, 

duke mbajtur frymën, duke prekur muret me 

dorë, shkoi deri te pragu i kuzhinës, ku 

digjej një qiri mbi një stufë.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), 2000–2009)  

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{hyrë} 

Интенция  

Ndihmësi e la fjalën përgjysmë.— Unë, 

ç’{kisha} {për} {të} {thënë}, e thashë, — 

tha duke marrë frymë me zor, — tani po ju 

bindem; — Ti je i sëmurë, — tha Stresi, — 

ti je vetë i sëmurë, o i mjerë.(Ismail Kadare, 

Kush e solli Doruntinën (1980), 1979) 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Kush e solli 

Doruntinën (1980), 1979) 

{kisha} {për} {të} 

{thënë} 

Интенция  

Kurrë nuk {kishte} {për} {të} {shkuar} në 

luftë Agim Ramadani nëse nuk ishte fjala 

për idealin më të madhe të jetës së tij.  

(Elida Buçpapaj, 12 vjet pa Katanën, 2011) 

Художествен

ная 

литература 

(Elida Buçpapaj, 12 vjet pa Katanën, 

2011) 

{kishte} {për} {të} 

{shkuar} 

Эпистемическая 

уверенность 

 

Dhe ndodhi sa të hapësh e të mbyllësh sytë, 

ajo që askush {s’kishte} {për} {ta} 

{besuar}!  (Flamur Topi, HIV, VIH..., 

2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, HIV, VIH..., 2000–

2010) 

{s’kishte} {për} 

{ta} {besuar} 

Ирреалис  

Ajo hante veten me dhëmbë nga padurimi; 

po të ishte e mundur, vetëm me vështrim 

{kishte} {për} {ta} {flakur} të shoqin nga 

dritarja.  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {ta} 

{flakur} 

Ирреалис  



(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Megjithatë, pa u tërhequr nga ajo që ai e 

quante misionin e tij, shkoi përsëri te 

Bovariu, bashkë me Kanivein, të cilin zoti 

Larivier, përpara se të nisej, e kishte 

porositur me të madhe të kthehej aty; dhe 

bile, po të mos e kishte kundërshtuar e 

shoqja, ai {kishte} {për} {të} {marrë} me 

vete të dy djemtë, që t’i mësonte skena të 

rënda, me qëllim që më vonë t’u ngelej në 

mendje si mësim, si shembull, si tablo 

solemne.(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{marrë} 

Ирреалис  

Njëherë e një kohë farmacisti nuk {kishte} 

{për} {të} {përdorur} një gjuhë të tillë; 

mirëpo tani ishte dhënë pas stilit gazmor dhe 

parisian që i dukej më me shije, dhe ai 

gjithashtu, si zonja Bovari, fqinja e tij, e 

pyeste sekretarin gjithë kureshtje për 

zakonet e kryeqytetit, bile fliste argo që të 

mahniste... banorët e Jonvilit, duke thënë për 

shembull karakatinë, rrangullinë, cigarinë, 

gërnjar, Breda-strit, ose po avulloj në vend 

të: po iki.(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{përdorur} 

Ирреалис  

{Kishte} {për} {të} {qenë} një budallallëk i 

pafalshëm!»(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{Kishte} {për} {të} 

{qenë} 

Ирреалис  



Por {s’kisha} {për} {të} {mbaruar} kurrë 

po të filloja të numëroja me radhë gjithë 

prodhimet e ndryshme që një tokë e mbarsur 

mirë, porsi një nënë bujare, u jep pa kursim 

fëmijëve të vet.  (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009)  

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kisha} {për} {të} 

{mbaruar}  

Ирреалис Sepse si do të siguronim veshmbathjen, 

si do të siguronim ushqimin po mos të 

ishte bujku? Dhe pastaj, zotërinj, a 

është nevoja t’i kërkojmë shembujt aq 

larg? A ka njeri që të mos mendojë 

shpesh herë për gjithë atë rëndësi të 

madhe që ka ajo kafshë pa pretendime, 

stoli e oborreve tona, që na jep 

njëkohësisht edhe jastëkë të butë për 

dyshekët tanë, edhe mishin e saj të 

shijshëm e të ushqyeshëm për tryezat 

tona, edhe vezë! Por s’kisha për të 

mbaruar kurrë po të filloja të 

numëroja me radhë gjithë prodhimet e 

ndryshme që një tokë e mbarsur mirë, 

porsi një nënë bujare, u jep pa kursim 

fëmijëve të vet. Këtu, ke hardhinë, më 

tej ke mollët për musht; atje ke rrepat, 

më tutje, ke djathërat dhe lirin; mos të 

harrojmë lirin, zotërinj, që ka marrë 

këto vitet e fundit një zhvillim aq të 

madh dhe për të cilin do t’ju tërheq 

vëmendjen në mënyrë të veçantë.» 

Ai s’kishte pse t’ua tërhiqte 

vëmendjen: të gjithë e mbanin gojën 

hapur, sikur t’ia përpinin fjalët. 

Tyvazhi, ngjitur me të, e dëgjonte duke 

zgurdulluar sytë; zoti Dërozëre, i 

mbyllte herë pas here qepallat; dhe, më 

tej, farmacisti, që mbante të birin, 

Napoleonin në mes të shalëve, vinte 

dorën si hinkë mbi vesh që mos t’i 

shpëtonte asnjë rrokje pa dëgjuar. 

Edhe sikur të shuhej bota deri te më i fundit, 

ai {s’kishte} {për} {të} {hequr} dorë as nga 

zakoni më i rëndomtë i tij. 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{të} {hequr} 

Ирреалис  



— E di ti se ç’i vinte hakut sat shoqeje? — 

vazhdonte nëna Bovari. — T’u hynte 

punëve të detyruara, punëve të krahut! Pa të 

detyrohej edhe ajo, si shumë e shumë të 

tjera, ta nxirrte vetë kafshatën e gojës, 

{s’kishte} {për} {të} {pasur} gjithë këto 

teka, që i lindin nga turlilloj mendimesh me 

të cilat ka mbushur rradaken dhe nga të 

ndenjurit pa punë e pa zanat.— Sidoqoftë 

me punë merret, — i thoshte Sharli.— Po si, 

po si!  (Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009)  

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{të} {pasur 

Ирреалис Pas kësaj që ndodhi, i shkroi së ëmës 

një letër me anë të të cilës i lutej të 

vinte, dhe biseduan së bashku gjerë e 

gjatë për Emën. 

Ç’të vendosnin! Ç’të bënin, përderisa 

ajo nuk pranonte asnjë lloj mjekimi? 

— E di ti se ç’i vinte hakut sat 

shoqeje? — vazhdonte nëna Bovari. — 

T’u hynte punëve të detyruara, punëve 

të krahut! Pa të detyrohej edhe ajo, si 

shumë e shumë të tjera, ta nxirrte vetë 

kafshatën e gojës, s’kishte për të 

pasur gjithë këto teka, që i lindin nga 

turlilloj mendimesh me të cilat ka 

mbushur rradaken dhe nga të ndenjurit 

pa punë e pa zanat. 

— Sidoqoftë me punë merret, — i 

thoshte Sharli. 

— Po si, po si! U merrka me punë! Po 

me ç’punë pa? Që lexon romane, libra, 

libra koti, vepra antifetare, nga ato që 

tallin priftërinjtë me citate nga të 

Volterit. 

{Kishte} {për} {të} {thënë} dhe në kinezçe 

e në groenlandisht po t’i kishte njohur këto 

dy gjuhë; sepse e kishte zënë një nga ato 

kriza gjatë të cilave tërë shpirti nxjerr pa 

dallim gjithë ç’mban përbrenda, si oqeani 

që, në stuhi, hapet që nga leshterikët e 

brigjeve deri në rërën e humnerave të tij. 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{Kishte} {për} {të} 

{thënë} 

Ирреалис, гипотетическая 

возможность 

 

{S’kisha} {për} {të} {dalë} nga ajo dhomë 

me derë prej hekuri e dritare prej hekurash, 

nëse s’do të më kishte nxjerrë infermierja 

bashkë me dy të sëmurë psiqikë që personeli 

mjekësor i përdorte në raste urgjence.  

(Dhimitër Xhuvani, Kupa e helmit, 1990–

1999) 

Художествен

ная 

литература 

(Dhimitër Xhuvani, Kupa e helmit, 

1990–1999) 

{S’kisha} {për} {të} 

{dalë} 

Ирреалис, дестинатив  

Në qoftë se do të kishte fatin të bashkohej 

me princeshën Ovula, kushedi ç’profesor me 

emër të madh {kishte} {për} {të} {lindur}!  

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{kishte} {për} {të} 

{lindur} 

Ирреалис, дестинатив  



Edhe sikur t’i vrisje, aty {kishin} {për} {të} 

{ngordhur}, me sytë e përlotur që shikojnë 

përqiell, pa i treguar botës dhëmbët e 

shpërveshur. (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishin} {për} {të} 

{ngordhur} 

Ирреалис, дестинатив  

Edhe sikur të bërtiste, nuk {kishte} {për} 

{ta} {dëgjuar} njeri!  (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishte} {për} {ta} 

{dëgjuar} 

Ирреалис, дестинатив  

Le që, edhe sikur të donte ta bënte, {kishte} 

{për} {të} {qenë} e pamundur në atë 

kacafytje trup me trup, ku s’e merrte vesh i 

pari të dytin. 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishte} {për} {të} 

{qenë} 

Ирреалис, дестинатив  Lajmëruar nga gratë, atje tek po mihte 

në kopësht, la belin dhe brodhi. I thirri 

Adilit, i mori armën dhe ngau poshtë, 

drejt pendës së lumit të Vdekur. 

Tani, me grykën e mauzerit drejtuar 

turmës, ai s’po bënte asnjë dallim në 

mes të tijve dhe myzeqarëve. Le që, 

edhe sikur të donte ta bënte, kishte për 

të qenë e pamundur në atë kacafytje 

trup me trup, ku s’e merrte vesh i pari 

të dytin. 

Me gishtin në këmbëz, bëri edhe një 

hap përpara. 

— Hapniu, bre burra, se ka me u derdh 

gjak!... Radhët e të përleshurve, sikur 

të ishte hedhur në mes tyre fara e 

ndonjë majaje urtie të egër, u prenë, u 

ndanë dhe pastaj pak nga pak u veçuan 

e u hoqën nga njeri tjetri, duke krijuar 

përsëri dy gardhe njerëzish, ballë njeri 



tjetrit. 

Por jo të gjithë iu bindën këtij urdhëri 

kërcënues, që pigroi nëpër tytën e 

mauzerit të kosovarit. 

Me dritë nuk fle dot dhe unë doja të flija se, 

nëse {kishte} {për} {të} {ndodhur} gjë le të 

ndodhte ndërsa do të isha në gjumë.  

(Vladimir Marku, Mister në Virpazar, 2007) 

Художествен

ная 

литература 

(Vladimir Marku, Mister në Virpazar, 

2007) 

{kishte} {për} {të} 

{ndodhur} 

Ирреалис, дестинатив  

Ai nuk mund të përmbahet nga lotët, derisa 

kujton të bijën, e cila edhe disa muaj 

{kishte} {për} {ta} {festuar} ditëlindjen e 

gjashtëmbëdhjetë.  ([Koha.mk], Koha.mk, 

2012.06.18, 2012) 

Пресса ([Koha.mk], Koha.mk, 2012.06.18, 

2012) 

{kishte} {për} {ta} 

{festuar} 

Ирреалис, референция к 

будущему 

Familja, shoqet dhe shokët nuk mund 

të besojnë se ajo nuk jeton më, ndonëse 

në mesditën e së dielës, A. Gashin e 

varrosën në varrezat e fshatit. 

E, më i tronditur duket të jetë babai i 

saj, Halili. Ai nuk mund të përmbahet 

nga lotët, derisa kujton të bijën, e cila 

edhe disa muaj kishte për ta festuar 

ditëlindjen e gjashtëmbëdhjetë. E 

kishte më të voglën nga fëmijët dhe 

nuk mund të pajtohet me fatkeqësinë. 

Halili rrëfen për Express se vajza e tij 

është pickuar nga rriqrat të mërkurën e 

javës që kaloi. 



Sikur të mos paskish qënë në mes qerrja që i 

ndante (së cilës djaloshi i binte rrotull, duke 

u mbajtur pas hunjve), i ati {kishte} {për} 

{ta} {bërë} përshesh.  (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishte} {për} {ta} 

{bërë} 

Ирреалис, эпистемическая 

вероятность  

Pastaj zu të fshijë me krahun e 

mëngores buzën e çarë e të gjakosur. 

Por hajde ta mbaje Pilon në atë tërbim 

që po e shkumëzonte dhe që s’kishte 

për t’i dalë pa e shëmbur mirë e paq të 

birin. Sikur të mos paskish qënë në mes 

qerrja që i ndante (së cilës djaloshi i 

binte rrotull, duke u mbajtur pas 

hunjve), i ati kishte për ta bërë 

përshesh. Leksi e pa që s’kishte ç’të 

bënte tjetër dhe mundohej, me fjalë, t’i 

hidhte zjarrit ujë. 

Piloja u mundua ta shkapërcente 

shtizën me një të hedhur e t’i dilte 

djalit përpara, por nuk ia arriti. 

Ema, e pafuqi, s’mundi t’i mbyllte 

gishtërinjtë, dhe qiriu, po të mos ishte zoti 

Burnizien, {kishte} {për} {të} {rënë} 

përtokë. 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{rënë} 

Ирреалис, эпистемическая 

возможность 

Si ia dha të gjitha porositë e tij, ai u 

përpoq t’i vinte në dorë një qiri të 

bekuar, simbol i lavdive qiellore që do 

ta rrethonin së shpejti. Ema, e pafuqi, 

s’mundi t’i mbyllte gishtërinjtë, dhe 

qiriu, po të mos ishte zoti Burnizien, 

kishte për të rënë përtokë. 

Megjithatë ajo nuk ishte më aq e 

zbehtë, dhe fytyra i kishte marrë një 

shprehje të qetë dhe të kthjellët, sikur 

ta kishte shëruar mirosja. 

Më të lehtë se ajo Sharli {s’kishte} {për} 

{të} {gjetur}.  (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009)  

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishte} {për} 

{të} {gjetur} 

Эпистемическая 

уверенность 

Pranë vetes mbante, mbi një karrige, 

një kanë të madhe me raki, të cilën e 

kthente herë pas here për t’i dhënë 

zemër vetes, mirëpo sa pa mjekun iu 

fashit dalldia dhe në vend që të shante 

siç po bënte qysh prej dymbëdhjetë 

orësh, zuri të rënkonte me zë të ulët. 

Thyerja e kockës ishte e zakonshme, pa 

asnjë lloj ndërlikimi. Më të lehtë se ajo 

Sharli s’kishte për të gjetur. Atëherë, 

duke u kujtuar se si silleshin profesorët 

e tij me të plagosurit e shtruar, ai i dha 

zemër të sëmurit me gjithfarë fjalësh të 

mira, përkëdheljesh kirurgu që janë si 

ai vaji me të cilin lyhen bisturitë. Për të 

sajuar fortesa druri, shkuan kërkuan 

poshtë në bodrum një tufë me dërrasa. 



Një mesazh besnikërie paksa i çuditshëm 

dhe një ligjëratë politike dredharake, që 

Princi as që {kish} {për} {ta} {marrë} vesh 

sikur Esat pasha të mos kishte marrë 

mundimin t’ia shpjegonte se ku rrihte, me 

një letër të jashtëzakonshme të allegiance, 

që shtypi vjenez do ta publikonte pas një 

jave.  (Ferdinando Salleo, Shqipëria: gjashtë 

muaj mbretëri, 2000–2001) 

Научный (Ferdinando Salleo, Shqipëria: 

gjashtë muaj mbretëri, 2000–2001) 

{kish} {për} {ta} 

{marrë} vesh 

Ирреалис, эпистемическая 

уверенность 

Një ditë më pas «Corriere della Sera » 

do të publikonte një intervistë që Esat 

pasha i kish dhënë kësaj gazete në 

Durrës. Edhe pse nuk i mohonte 

ndjenjat që ushqente për Turqinë, Esat 

pasha në intervistën e vet rrekej 

kryesisht t’i jepte të kuptonte Wied-it 

se fronin në të vërtetë e kishte prej tij, 

por edhe që ai vetë nuk hiqte dorë nga 

shpresa se, një ditë prej ditësh, mund të 

bëhej princ i Shqipërisë. Një mesazh 

besnikërie paksa i çuditshëm dhe një 

ligjëratë politike dredharake, që Princi 

as që kish për ta marrë vesh sikur Esat 

pasha të mos kishte marrë mundimin 

t’ia shpjegonte se ku rrihte, me një letër 

të jashtëzakonshme të allegiance, që 

shtypi vjenez do ta publikonte pas një 

jave. Në këtë letër, pashai e siguronte 

Princin se «gjallë në jetën tuaj apo sa 

kohë nuk keni dhënë dorëheqjen nga 

froni, asnjë person tjetër [do të] bëhet 

mbret i Shqipërisë » dhe e mbyllte me 

fjalët,«në rast se Lartmadhëria Juaj do 

të jepte dorëheqjen apo vdiste, vetëm 

unë mund ta zë vendin tuaj ». 

Ndërkohë, aty-këtu, nisën të vihen re 

pakënaqësitë e para kundrejt princ 

Wied-it, ngaqë data e nisjes në 

Shqipëri, e njoftuar paraprakisht për 

kusheditësatën herë nga gazetat, do të 

vijonte të shtyhej. 

Për t’iu lutur për një ndihmë që {kishte} 

{për} {ta} {dhënë} kushdo, unë me dorë në 

zemër dhe me gjithë dashurinë time, ai më 

shtyn tutje, për tri mijë franga të qelbura!— 

Po nuk kam! — u përgjigj Rodolfi me atë 

gjakftohtësinë e përsosur që fsheh mbrapa 

saj si të jetë mburojë, inatin e tërbuar. 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer 

nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {ta} 

{dhënë} 

Ирреалис, эпистемическая 

уверенность 

 



Por këtë herë Stullpansi u vrenjt. — Ti je i 

çuditshëm, — thirri. — Në fund të fundit, 

vetë më shtive në këtë ngatërresë. Unë 

s’kam bërë kurrë gjëra të tilla në jetë. Më 

duket vetja një lloj Çiçikovi i «Shpirtërave 

të vdekura». Po {s’kisha} {për} {ta} {bërë}, 

sikur ajo vajzë të mos më pëlqente aq, aq... 

si i thonë rusisht kur një gjë është shumë, tej 

mase. — Jashtëzakonisht. — Pikërisht, 

jashtëzakonisht.  (Ismail Kadare, Muzgu i 

perëndive të stepës, 1978) 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Muzgu i perëndive të 

stepës, 1978) 

{s’kisha} {për} {ta} 

{bërë} 

Ирреалис, эпистемическая 

уверенность 

 

Deri në ditët tona nuk është botuar ndonjë 

vepër vëllimore ose ndonjë studim 

monografik në të cilin {kishte} {për} {t}’u 

{zbatuar} ndonjë metodologji shkencore në 

mbështetje të problemit dhe të materies 

relevante për shqyrtim.(Jashar Rexhepagiqi, 

Dervishët dhe teqetë në Kosovë, në Sanxhak 

dhe në rajonet e tjera përreth, 2002) 

Научный (Jashar Rexhepagiqi, Dervishët dhe 

teqetë në Kosovë, në Sanxhak dhe në 

rajonet e tjera përreth, 2002) 

{kishte} {për} {t}’u 

{zbatuar} 

Ирреалис, эпистемическая 

уверенность 

 

Shkoi sa shkoi edhe gjith këta burra, me 

jakuce e benevreke, na qënkan mekur, me 

dorë, me gojë, me sy,-sa mund të çanje mbi 

ta dru me sopatë mali e s’{kishin} {për} 

{të} {ndjerë}. (Mitrush Kuteli, Tregime të 

moçme shqiptare, 1965) 

Художествен

ная 

литература 

(Mitrush Kuteli, Tregime të moçme 

shqiptare, 1965) 

{kishin} {për} {të} 

{ndjerë} 

Ирреалис, эпистемическая 

уверенность 

 

«Po të isha me Bodlerin me siguri se 

s’{kisha} {për} {t}’ju {folur} dhe për t’ju 

penguar kështu », i thashë unë me një lloj 

krenarie.(Beqë Cufaj, Shkëlqimi i huaj, 

1999–2003) 

Научный (Beqë Cufaj, Shkëlqimi i huaj, 1999–

2003) 

{kisha} {për} {t}’ju 

{folur} 

Ирреалис, эпистемическая 

уверенность  

Sa për t’u përgjigjur. 

«Po ç’faj i keni bërë apo ju ka bërë 

juve ky Bodleri?», më pyeti ajo, tash 

me një buzëqeshje edhe më të hapur. 

«Po të isha me Bodlerin me siguri se 

s’kisha për t’ju folur dhe për t’ju 

penguar kështu », i thashë unë me një 

lloj krenarie. 

«Bodler, mua më quajnë Helen. Dhe 

tash më duhet të shkoj, sepse nuk kam 

shumë kohë!», më tha ajo me ngutje 

duke buzëqeshur. 

Vetë xha Ruoi thoshte se as doktorët më të 

mëdhenj të Ivtotos, bile as ata të Ruenit 

{s’kishin} {për} {ta} {shëruar} më 

mirë.(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishin} {për} 

{ta} {shëruar} 

Ирреалис, эпистемическая 

уверенность  

 



Sidomos afera e shkarkimit të kreut të KEK-

ut, z Arben Gjukaj, për shkak të «gabimeve 

në faturim » është aq «shtos i killavtë »(siç 

{kishin} {për} {të} {thënë} kullerat) sa që 

nuk të bën as të qeshesh.  ([Zëri], Zëri, 

2013.03.28, 2013) 

Пресса ([Zëri], Zëri, 2013.03.28, 2013) {kishin} {për} {të} 

{thënë} 

Ирреалис, 

эпистемическое 

предположение 

 

E di vetëm se ka dhënë më tepër se 

{ç’kishte}, {për} {të} {lëshuar} djemtë në 

duar e trafikantëve në një rrugë pa 

krye.([Zëri], Dw (via Zëri), 2013.07.22, 

2013) 

Пресса ([Zëri], Dw (via Zëri), 2013.07.22, 

2013) 

{ç’kishte}, {për} 

{të} {lëshuar} 

Не подходит  

Në mungesë të hapësirave për ceremonitë 

fetare, qofshin ato edhe për Kurban Bajram, 

Bashkësia Islame e Payerne, një qytezë në 

kantonin e Vaud-it (VD) i është drejtuar një 

{kishe} {për} {të} {kërkuar} hapësirë për 

faljen e Kurban Bajramit për komunitetin 

mysliman.([Zëri], Preshevajone (via Zëri), 

2013.10.15, 2013) 

Пресса ([Zëri], Preshevajone (via Zëri), 

2013.10.15, 2013) 

{kishe} {për} {të} 

{kërkuar} 

Не подходит  

Nga larg iu dukën si dy ikona që po dilnin 

nga {kisha} {për} {të} {vizituar} fshatin.  

(Ben Blushi, Të jetosh në ishull, 2008) 

Художествен

ная 

литература 

(Ben Blushi, Të jetosh në ishull, 

2008) 

{kisha} {për} {të} 

{vizituar}  

Не подходит  

Pjesën tjetër të ditës, me rob, kafshë dhe 

shpesurina e shkonin brenda: njerëzit 

mbledhur anë vatre, shtazët ngjitur kokë më 

kokë tek mahija e kasolles, duke u ngrohur 

me frymën e njeri-tjetrit dhe me avujt e 

bajgave, shpesëria futur në mullarët me byk, 

si të {paskëshin} {për} {të} {pjellë} ato ditë 

edhe zogat që s’e kishin nisur barkun e parë, 

edhe matkat që kishin pushuar së kakarisuri 

qëkur.  (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {paskëshin} {për} 

{të} {pjellë} 

Не подходит  



Kur {kishim} {për} {të} {blerë} ndonjë 

këmishë për të qenë, ndonjë palë çorape o 

ndonjë kravatë, shkonim te dyqani i Kajnos.  

(Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–1979) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

{kishim} {për} {të} 

{blerë} 

Необходимость  

Disa herë venim edhe në pazar, kur 

{kishim} {për} {të} {blerë} ndonjë gjë që 

nuk e gjenim në dyqanin e Xhavitit që 

ndodhej afër internatit.  (Enver Hoxha, Vite 

të rinisë, 1970–1979) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

{kishim} {për} {të} 

{blerë} 

Необходимость  

Shpresa për të dalë gjallë nga kjo histori 

lidhej sa me mundësitë që {kishte} {për} 

{të} {paguar}, po aq dhe me besimin tek 

policia greke e cila kishte nisur ndërkohë një 

operacion gjigant për lirimin e tij. 

Пресса ([Gazeta Shqiptare], Gazeta 

Shqiptare, 2007.01.08, 2007) 

{kishte} {për} {të} 

{paguar} 

Относительный оборот  

S'di nëse doli ta alarmojë publikun, sidomos 

klasën politike, për trajtimin etnoracist (aq 

ashiqare) të shqiptarëve në këtë shtet, ose, e 

{kishte} {për} {ta} {qetësuar} ndërgjegjen.  

([Koha.mk], Koha.mk, 2011.07.15, 2011) 

Пресса ([Koha.mk], Koha.mk, 2011.07.15, 

2011) 

{kishte} {për} {ta} 

{qetësuar} 

Относительный оборот  

Kryetari i Kuvendit të Kosovës, Jakup 

Krasniqi, ka shkruar në rrjetin social 

Facebook se nuk është duke e shfrytëzuar 

Partinë Demokratike, për të cilën thotë se ka 

investuar çfarë {kishte} {për} {ta} {bërë} 

parti demokratike. ([Zëri], Telegrafi (via 

Zëri), 2013.09.17, 2013) 

Пресса ([Zëri], Telegrafi (via Zëri), 

2013.09.17, 2013) 

{kishte} {për} {ta} 

{bërë} 

Относительный оборот  

Komnenët nisën t’i japin informacione për 

mundësitë që {kishin} {për} {të} 

{mbledhur} para dhe njerëz, ndërsa Gjergj 

Brankoviçi me një hartë të Ballkanit përpara 

caktonte me ngjyrë të kuqe pikat ku 

fillimisht do të ndizeshin zjarret.  (Ben 

Blushi, Të jetosh në ishull, 2008) 

Художествен

ная 

литература 

(Ben Blushi, Të jetosh në ishull, 

2008) 

{kishin} {për} {të} 

{mbledhur} 

Относительный оборот  

I rrëfeu për ushtrinë e tij, për marrëdhëniet 

me Portën e Lartë, për planet që {kishte} 

{për} {të} {sulmuar} Gjirokastrën, Pargën 

dhe pastaj edhe Korfuzin.  (Ben Blushi, Të 

jetosh në ishull, 2008) 

Художествен

ная 

литература 

(Ben Blushi, Të jetosh në ishull, 

2008) 

{kishte} {për} {të} 

{sulmuar} 

Относительный оборот  



Çfarë {kishte} {për} {t}’iu {thënë} babai 

tek përpiqej të merrte edhe pak frymë, edhe 

pak çlodhje të merrte ndërmjet kohës së 

sharjeve dhe fyerjve në tokë, dhe ndërmjet 

rrufesë në re, fluturimit pa pikë zhurme të 

zogjve shpëtimëtarë në qiell, fluturimit të 

Ikarusit me krahë druri mbi Bjeshkë të 

Nemuna që binte drejt e në Adriatik dhe 

ndërmjet dy krijesave të tij të vogla, të 

dashura dhe shumë të çmueshme, copa të 

mishit e të gjakut, mishi dhe gjaku i tij i 

zemrës që kishte filluar t’i dilte nga gjoksi; 

dy krijesat e shpirtit të tij që kishin pushtuar 

tërë trupin e tij, dhe ai trup a kurm a ç’ishte 

në këtë kohë e donte atë mbushje fryme, atë 

çlodhje trupi, për ta çuar sa më larg që të 

mundej, shumë shumë përtej shpëtimit, 

çupën, çupat, gruan, sa më larg veturave të 

zeza, tutje vozitësve të tyre, kërcënimeve të 

tyre, sharjeve dhe ofendimeve të tyre, sa më 

larg atyre që shanin Zotin, sa më larg atyre 

që shanin dhe mallkonin Diellin. 

Художествен

ная 

литература 

(Binak Kelmendi, Legjendat ose 

shpëtimi, 1999–2001) 

{kishte} {për} {t}’iu 

{thënë} 

Относительный оборот  

S’po të marr vesh, — foli me përtesë Almiri. 

— {Ç’kisha} {për} {të} {thënë}, t’i thashë.  

(Dhimitër Xhuvani, Kupa e helmit, 1990–

1999) 

Художествен

ная 

литература 

(Dhimitër Xhuvani, Kupa e helmit, 

1990–1999) 

{kisha} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот Kur maskat u larguan, siç thuhet 

zakonisht,«në drejtim të paditur », 

maska e tretë nxori nga xhupi celularin 

dhe formuloi një numër. Nga gjithë 

banda, vetëm ai e dinte atë numër 

celulari. Hetuesi Almir Bali zgjati 

dorën e përgjumur drejt telefonit që 

gjithë asaj nate shërbimi s’kishte 

pushuar së rëni. — Hiqe atë dreq 

maske apo shami nga goja! S’po të 

marr vesh, — foli me përtesë Almiri. 

— Ç’kisha për të thënë, t’i thashë. E 

kisha si merak. Ju të policisë na vrisni 

vërtet, po dhe ne ju vrasim, madje jemi 

më të mirë se dhe ju varrosim. — Alo, 

alo! — ngriti zërin Almiri, po sinjali u 

ndërpre. Ngaqë përjashta po agonte e 

në zyrë drita elektrike nuk ndriçonte 

më si gjatë gjithë natës, kapter Selimi 

dalloi në fytyrën e shefit një hije që 

zakonisht u bie të vdekurve. — Kush 

ishte, shefo? — Një mut, një pis pisi që 

u shtir si i sinqertë. 



Sepse të gjithë këta hodhën në arkën e 

dhuratave nga tepria e tyre, ndërsa ajo nga 

varfëria e saj hodhi gjithë ç’{kishte} {për} 

{të} {jetuar}.  (Dhjata e re, Lluka, përkthimi 

i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный (Dhjata e re, Lluka, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

{kishte} {për} {të} 

{jetuar} 

Относительный оборот  

Shokë, - u thashë, - kaq {kisha} {për} {të} 

{thënë} si fillim, - dhe u ula. 

Мемуары (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) {kisha} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот Koha dhe situatat e kërkojnë formimin 

sa më parë të Partisë sonë Komuniste 

të tipit të ri Lenin-Stalin, si pararojë e 

Lëvizjes Nacionalçlirimtare dhe e 

luftës për një Shqipëri demokratike e 

popullore. 

Partia që do të themelojmë, do të na 

japë zgjidhjen e drejtë të të gjitha 

problemeve dhe çështjeve që do të 

diskutojmë. Këtë herë ne, komunistët, 

do të mendojmë, do të diskutojmë, do 

të vendosim dhe do të veprojmë me një 

fr’ymë të ren me një stil e me një 

metodë tjetër, pse këtej e tutje ne dhe të 

gjithë shokët tanë do të kemi Partinë 

tonë Komuniste. 

Shokë, - u thashë, - kaq kisha për të 

thënë si fillim, - dhe u ula. 
Po ndiqja me kujdes çdo lëvizje në 

fytyrat e qeta, të heshtura e të 

menduara të shokëve, të cilët e dëgjuan 

me vëmendje diskutimin tim. Vetëm 

Anastasi dhe Xhepi, ndryshe nga të 

tjerët, ishin ca nervozë, në kohën kur 

flisja dhe, kur mbarova, fytyrat i kishin 

të vrenjtura e të nxira. 

Bëmë pushim dhe pimë cigare njërën 

pas tjetrës. 

Edhe në Konferencë Ymer Dishnica, për 

shembull, me maninë që {kishte} «{për} 

{të} {filozofuar} » mbi gjërat, në një 

diskutim tha se në Shqipëri nuk ekziston një 

proletariat «në kuptimin marksist të fjalës 

»(!).  (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) 

Мемуары (Enver Hoxha, Kur lindi partia, 1981) {kishte} {për} {të} 

{filozofuar}  

Относительный оборот  

Në mesin e qershorit 1936, i pushuar 

përfundimisht nga puna, mblodha ç’{kisha} 

{për} {të} {mbledhur} dhe u nisa për në 

atdhe.  (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të rinisë, 1970–

1979) 

{kisha} {për} {të} 

{mbledhur}  

Относительный оборот  



Duke vajtur në shkollë s’na vinte rëndë të 

çonim edhe çfarë {kishim} {për} {të} 

{shpurë} në furrë dhe kur dilnim në drekë, 

ktheheshim me vrap, merrnim gjënë të 

pjekur dhe me vrap ia çonim anesë, se na 

grinte uria.  (Enver Hoxha, Vite të vegjëlisë, 

1962–1976) 

Мемуары (Enver Hoxha, Vite të vegjëlisë, 

1962–1976) 

{kishim} {për} {të} 

{shpurë}  

Относительный оборот  

Zonja Bovari, nëna, s’i gjente gjë për ta 

qortuar, përveç ndoshta manisë që {kishte} 

{për} {të} {thurur} jelekë për jetimë në 

vend që të arnonte leckat e saj.  (Gustave 

Flaubert, Zonja Bovari (përkthyer nga 

Viktor Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{thurur} 

Относительный оборот  

Elemente të veçanta jetëshkrimi janë edhe 

udhëtimet e shpeshta dhe plot kërshëri të 

Bernard Shaw-it, nëpër Evropë dhe në 

mbarë botën; takimet me njerëzit dhe 

shkrimtarët e mëdhenj frëng, rusë, 

amerikanë, kinezë etj.; përkitja e 

drejtpërdrejtë, apo e tërthortë e tij me disa 

nga ngjarjet aktuale të kohës dhe me rrjedha 

të ndryshme, si artist dhe krijues, por edhe si 

«një kryengritës i tipit të vet »; arsyet 

subjektive që {kishte} {për} {ta} 

«{shpjeguar} veten » në parathënie të 

ndryshme të veprave që shkroi, apo edhe në 

shkrime të tjera të shumta; arsyet pse 

polemizonte me bashkëkohësit e vet, e 

megjithatë nuk hiqte dorë nga paradokset, 

madje edhe përqeshte dhe damkoste çdo gjë 

që i dukej e keqe dhe e prapambetur e 

konservatore.  (Hasan Mekuli, Georg 

Bernard Shaw, 2000–2013) 

Научный (Hasan Mekuli, Georg Bernard Shaw, 

2000–2013) 

{kishte} {për} {ta} 

{shpjeguar}  

Относительный оборот  

Heshtja ishte aq e zgjatur, sa t’i bindte të 

gjithë se ç’{kishte} {për} {t}’u {thënë} 

ishte thënë.(Ismail Kadare, Darka e gabuar 

(botimi i tretë, i riparë prej autorit), 2007–

2008) 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Darka e gabuar 

(botimi i tretë, i riparë prej autorit), 

2007–2008) 

{kishte} {për} {t}’u 

{thënë} 

Относительный оборот  



Kjo natë e fundit do të kishte shkuar si të 

gjitha të tjerat dhe asgjë të veçantë s’do të 

{kishte} {për} {t}’u {mbajtur} mend, sikur 

gjenerali të kishte thithur edhe atë mbrëmje 

erën e veçantë të këtyre fshatrave shqiptare, 

një erë e lehtë, gati e pakapshme, por që ai 

tani do ta njihte midis gjithë të jtjerave.  

(Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së 

vdekur (1980), 1963) 

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Gjenerali i ushtrisë së 

vdekur (1980), 1963) 

{kishte} {për} {t}’u 

{mbajtur} 

Относительный оборот  

Gjithë dëshira që {kisha} {për} {të} 

{treguar} m’u zhduk papritur.-Ç’të të 

tregoj?   

Художествен

ная 

литература 

(Ismail Kadare, Kronikë në gur 

(1980), 1963) 

{kisha} {për} {të} 

{treguar} 

Относительный оборот Suzana, mendova. 

- Erdhe? - tha ajo. 

Ishte veshur me një fustan të çelët, që e 

tregonte edhe më të hollë e më të lehtë. 

Flokët i kishte krehur me një mënyrë të 

re. 

- Hë, - tha, - më trego. 

Gjithë dëshira që kisha për të treguar 

m’u zhduk papritur. 

- Ç’të të tregoj? S’ka asgjë për të 

treguar. 

- Si asgjë?! - ia bëri ajo me habi, sikur 

dëgjoi gjënë më të pabesueshme në 

botë. 

- Ka ca magjira, - thashë. 

- Magjira? Si janë ato? Tregomë. 

- Magjira të ndryshme. 

- Ti nuk do të flasësh? 

Seç {kishte} {për} {të} {thënë}, akoma s’po 

e merrnin vesh shokët që prisnin në dhomën 

e gjumit.  (Lebit Murtishi, Vargu magjik, 

2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Lebit Murtishi, Vargu magjik, 2009) {kishte} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот  

Beu e hoqi për jeleku, i tha në vesh ç’{kish} 

{për} {të} {thënë}.  (Mitrush Kuteli, 

Tregime të moçme shqiptare, 1965) 

Художествен

ная 

литература 

(Mitrush Kuteli, Tregime të moçme 

shqiptare, 1965) 

{kish} {për} {të} 

{thënë} 

Относительный оборот  



Qëndresa e Plevnës, e cila tregonte se 

Perandoria Osmane nuk ishte aq e dobët sa 

pandehej, e qetësoi deri diku qeverinë greke 

dhe e çliroi përkohësisht nga ngutja që 

{kishte} {për} {të} {hyrë} në luftë.  

(Stefanaq Pollo, Kristaq Prifti, Kristo 

Frashëri, Petrika Thëngjilli, Aleks Buda, 

Hysni Myzyri, Jorgo Bulo, Zija Xholi, 

Shaban Demiraj, Agron Xhangolli, Dhorka 

Dhamo, Josif Papagjoni, Gazmend Shpuza, 

Historia e popullit shqiptar. Rilindja 

kombëtare. Vitet 30 të shek. XIX – 1912 

(Në: Historia e popullit shqiptar. Vëllimi II. 

Rilindja Kombëtare. Vitet 30 të shek. XIX – 

1912. Akademia e Shkencave e Shqipërisë, 

Instituti i Historisë. Tiranë: “Toena”, 2002, 

2002) 

Научный (Stefanaq Pollo, Kristaq Prifti, Kristo 

Frashëri, Petrika Thëngjilli, Aleks 

Buda, Hysni Myzyri, Jorgo Bulo, 

Zija Xholi, Shaban Demiraj, Agron 

Xhangolli, Dhorka Dhamo, Josif 

Papagjoni, Gazmend Shpuza, 

Historia e popullit shqiptar. Rilindja 

kombëtare. Vitet 30 të shek. XIX – 

1912 (Në: Historia e popullit 

shqiptar. Vëllimi II. Rilindja 

Kombëtare. Vitet 30 të shek. XIX – 

1912. Akademia e Shkencave e 

Shqipërisë, Instituti i Historisë. 

Tiranë: “Toena”, 2002, 2002) 

{kishte} {për} {të} 

{hyrë} 

Относительный оборот  

Nuk e {kishte} {për} {ta} {shitur} bjeshkën 

(Rexhep Ferri, Dhjetë palë nerva, 2000–

2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Rexhep Ferri, Dhjetë palë nerva, 

2000–2009) 

{kishte} {për} {ta} 

{shitur}  

Относительный оборот  Gjarpri i gjallë i çeli sytë 

Nuk e kishte për ta shitur bjeshkën 

Për mjekim e çojnë te uji i zi 

Pasi nuk {kishin} {për} {t}’ia {shlyer}, ai 

ua fali borxhin të dyve.  (Dhjata e re, Lluka, 

përkthimi i Vladimir Dervishit2000) 

Религиозный (Dhjata e re, Lluka, përkthimi i 

Vladimir Dervishit2000) 

 {kishin} {për} 

{t}’ia {shlyer} 

Целевой оборот Një huadhënës kishte dy borxhlinj; 

njëri i kishte borxh pesëqind denarë 

dhe tjetri i detyrohej pesëdhjetë. Pasi 

nuk kishin për t’ia shlyer, ai ua fali 

borxhin të dyve. Cili, pra, prej tyre do 

ta dojë atë më shumë? (они не имели 

[ничего], чтобы ему его погасить 

[долг заимодавцу], и он простил им 

долг) 

Asnjë provë konkrete e cila do të {kishte} 

{për} {ta} {ngarkuar} Limajn nuk na ka 

dorëzuar prokurori.  ([Zëri], Zëri, 

2013.04.09, 2013) 

Пресса ([Zëri], Zëri, 2013.04.09, 2013) {kishte} {për} {ta} 

{ngarkuar} 

Эпистемическая 

возможность  

 

» Nuk e kam vënë termin shkencor, sepse, ju 

e dini, në një gazetë..., rrezik {s’kishin} 

{për} {ta} {kuptuar} të gjithë; duhet që 

masat...— Po, tamam ashtu është, — i tha 

Bovariu. — Vazhdoni— Po e filloj aty ku e 

lashë, tha farmacisti.  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kishin} {për} 

{ta} {kuptuar} 

Эпистемическая 

возможность  

 



{Kishin} {për} {ta} {parë}. Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishin} {për} {ta} 

{parë} 

Эпистемическая 

возможность  

Atëherë u përpoq të qetësohej; solli 

ndër mend letrën; duhej ta mbaronte së 

lexuari, po nuk guxonte. Pastaj, ku? Si? 

Kishin për ta parë. 

«Ah! Jo, — mendoi ajo, — këtu jam 

mirë.» 

Ema shtyu derën dhe hyri brenda. 

{Kishte} {për} {të} {qenë}, pa asnjë 

dyshim, zbarkimi i fundit.  (Flamur Topi, 

Gara e jetës, 2000–2010) 

Художествен

ная 

литература 

 (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{kishte} {për} {të} 

{qenë} 

Эпистемическая 

уверенность 

 

Nuk {kisha} {për} {ta} {ndryshuar} 

mendimin për Lorët!  (Faruk Myrtaj, 

Këpucë për gjyqin e fundit, 1984–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Faruk Myrtaj, Këpucë për gjyqin e 

fundit, 1984–2009) 

{kisha} {për} {ta} 

{ndryshuar}  

Эпистемическая 

уверенность 

U mrekulluan, edhe më dy ditë më pas, 

kur afërakët e Aspahiut u mblodhën 

dhe përkujtuan një tufë shakash të 

mëhershme të tij. Radha e njerëzve që 

admironin Gaz Lorin ngjante si ajo e 

kureshtarëve për eklipsin. Nuk kisha 

për ta ndryshuar mendimin për Lorët! 

Jo vetëm ngaqë nuk harroja dot 

historinë me këpucët alpine. Ajo 

ngjarje sigurisht ka lidhje me këto që 

po rrëfej. 

Pas disa ditësh, pikërisht më 15 tetor 2005, 

Iliri do të festonte dhjetëvjetorin e lindjes, e 

tregimi {kishte} {për} {të} {qenë} me 

siguri dhurata më e bukur dhe më e çmuar 

për të.  (Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

Художествен

ная 

литература 

(Flamur Topi, Gara e jetës, 2000–

2010) 

{kishte} {për} {të} 

{qenë} 

Эпистемическая 

уверенность 

 

Më në fund Sharli arriti tek e shoqja, dhe i 

tha duke gulçuar:— Thashë se {s’kisha} 

{për} {të} {dalë} gjallë!  (Gustave Flaubert, 

Zonja Bovari (përkthyer nga Viktor 

Kalemi), 2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{s’kisha} {për} {të} 

{dalë} 

Эпистемическая 

уверенность 

 

Kur {kishte} {për} {të} {ardhur} ai, 

mbushte me trëndafila dy vazot e saj të 

mëdha prej qelqi të kaltër, dhe përgatiste si 

dhomën edhe veten si ndonjë kurtizane që 

pret një princ.  (Gustave Flaubert, Zonja 

Bovari (përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

Художествен

ная 

литература 

(Gustave Flaubert, Zonja Bovari 

(përkthyer nga Viktor Kalemi), 

2000–2009) 

{kishte} {për} {të} 

{ardhur} 

Эпистемическая 

уверенность 

 



Kërkuan kaq vetë ta merrnin në vatrën e 

tyre, po ajo u tha se nuk bënte ftohtë, se 

kasollja {kishte} {për} {të} {mbajtur} zjarr 

akoma. (–, –, –) 

Художествен

ная 

литература 

(Jakov Xoxa. Lumi i vdekur) {kishte} {për} {të} 

{mbajtur} 

Эпистемическая 

уверенность 

Vetëm Naja mbeti aty. Nuk desh që 

nuk desh ta lerë vetëm kasollen e saj të 

furgulluar. Kërkuan kaq vetë ta 

merrnin në vatrën e tyre, po ajo u tha se 

nuk bënte ftohtë, se kasollja kishte për 

të mbajtur zjarr akoma. 

Dhe aty mbeti, më bisht, me hijen që 

zgjatej sa zgjatej mbi truall nga flakët e 

urëve të fundit e pastaj humbiste në 

errësirën e natës. 

Vonë mezi e hoqi andej rrusja e Leksit. 

Ana {kishte} {për} {ta} {vënë} menjëherë 

re dhe do të mërzitej.  (Nasi Lera, Ana Zh., 

1995) 

Художествен

ная 

литература 

(Nasi Lera, Ana Zh., 1995) {kishte} {për} {ta} 

{vënë} re 

Эпистемическая 

уверенность 

 

 


